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Акад. Людмил Стоянов 

Статията .За романа "Тютюн" и неговите алоподучни кри­
тици•, публиl{увана във вестник .РаботничеСJ{О дело" от 16 март 
тааи година ни аадължава да rюставим на разглеждане редица ос­

новни въпроси във връзка със състоянието на нашата литературна 

критика и иаобщо на съвременната ни 1штература. Статията соqи 
дълбоките недъзи на тази [{ритика, погрешните положения в нейния 
метод и пра1{тика, откъсването и от действителността, от социали~ 
етическото строителство, пълната и дезориентация по отношение 
на нашето класическо наследство и на литературното ни ~азвитие 

преди и след Девети септември. 
. Както е известно, нашата литература е бида винаги близка 

до народа, демократична и реалистична. Израствала под бдаготвор­
ното в11ияние на класическата руска литера,::ура, върху образците 
на такива велики майстори на словото като Пушкин и Лермонтов, 
Гогол, Некрасов, Тургенев, Толстой, изпитала идейното въздействие 
на руските революционни демократи и литературни [{ритици, Белин­
ски, Чернишевски, Добролюбов, Херцен, тя е възпитавала нашия 
народ в ду,х на любов и уважение към човека, клеймила е социал­
ните недъзи и социалното неравенство, насилниците и узурпаторите, 

разкривала е перспективи за по-добър живот. Под това влияние иа­
растнаха писатели като Каравелов, Ботев, Вазов, Алеко Констан­
тинов, чието литературно наследство бълr11рският народ тачи като 
свое скъпо достояние. 

Затова не е слуqайно, че именно поради тоя характер на бъл­
гарската литература, отбелязан още през 90-те години на миналия 
век от основоположника на марксическата критика у нас Д. Благоев, 
можеше от борбите на работническата класа и под ръководството 
на нейния авангард, Комунистическата партия, да се иалъчи проле­
тарската и революционна литература в лицето на поети като Д. И. 
Полянов, Христо Смирненски, Ни1<0ла Вапцаров, [{ЗКТО и на плеа­
дата прогреСЦi3НИ поети и писатели от периода на съпротивата срещу 

фашизма. 
Девети септември 1944 година постави пред нашата литера• 

тура нови задачи. Постави ги Партията, постави ги Георги Димитров 
в писмото си до Съюза на българските писатели: .Нашият народ 
се нуждае от истинска художествена литература ... която с дълбо-

1 Доклад, изнесен на разширено заседание на иау'l!!ИЯ съвет на Института за 
българска JIИтература nри БАН на 12 юни 1952 г. 
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ката си правдивост и висока емоционалност ще издига културнот(} 

и идейно равнище, ще развива преданост и любов към народа и 
Родината, ще усилва омразата към фашизма и всички народни вра­
гове ... ще възпитава чувството на славянско единство, на между­

народна солидарност и вечна дружба с нашия освободител, великия 
Съветски Съюз". Тия задачи нашата литература след 9 септември 
се зае да изпълни с постоянство и решителност. 

Разрастването на социалистическото строителство в нашата 
страна откри пред писателите неподозирани възможности за твор­

чество, даде нова постановка на реалистическото изобразяване, на 
разкриване на новия герой на труда, на новия човек. Израстна ви­
соко културното равнище на средния читател, разшири се неговият 

интерес към книгата, към творбите на писа.телите. Необикновени 
размери взе интересът към съветската литература. Едновременн(} 
стана крайно необходима нуждата от "принципиална, правдива, боева 
литературна критика", основана на марксистко-ленинската естетика, 
на ilравилната постановка на въпроса за издигането на нашата ли­

~ература по пътя на социалистическия реализъм. 

Нека си спомним думите на др. В. Червенков в доклада му 
"Марксистко-ленинската просвета и борбата на идеологическия фронт" 
пред Петия конгрес на БКП, за състоянието и задачите на литера­
турната критика: "Ние се нуждаем като от въздух от принципиална, 
правдива, боева литературна критика, която да подхвърля на без­
пощаден огън всички и всякакви реакционни, упадъчни и вредни 

тенденции в нашата литература, да не клати никому шапка, да 

бъде чужда на всяко угодничество и лицеприятие, но да бъде спра­
ведлива, да дава своевременно оценка на новите литературно-худо­

жествени произведения у нас, да прави внимателен разбор на 
техните положителни и отрицателни страни, да умее да издирва и 

да насърчава талантите, неуморно и системно да пропагандира со­

циалистическия реализъм, като творчески метод, и основите на 

марксистко-ленинската естетика". 
Отговори ли нашата литературна критика след Девети септем­

ври на тези изисквания? Можа ли тя да организира литературата 
ни и да я насочва идейно и тематично по пътя, който й сочеше 
Партията, като литература национална по форма и социалистическа 
по съдържание? Можа ли тя да отговори на нарастналите инте­
реси на читателската маса по отношение на нашето ново литера­

турно развитие? Да разr<рие основните тенденции на това развитие, 
паралелно с революционното развитие на самата действителност? 

Тази широка програма за развитието на нашата литературна 
критика, начертана от др. В. Червенков, не бе разбрана правилно и 
докрай от нашите литературни критици, тя не се превърна в дело. 

Статията в "Работническо дело" ясно показва ония основци недо­
статъци на литературната ни критика, които спъваха и спъват пра­

вилния развой на нашата литература, на нейния възход по пътя на 
социалистическия реализъм, за създаване на произведения, отразя­

ващи правдиво действителността, преобразуванията, които стават у 
нас по пътя на социалистическото преустройство, създаването на 
новия човек, на новия герой на труда. 
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• Вместо да оправдаят грижите и вниманието, проявени към тях 
(1<ритиците - б. а.), даденото им доверие, като се заемат със се­
риозното и задълбочено изучаване на литературните факти, . с твор­
ческото усвояване на марксистко-ленинската естетика, с грижливата 

помощ за растежа на нашата литература, те си въобразиха, че бъл­
гарската литература им е дадена на откуп, че са пълни и безо~то­
ворни стопани в нея, че могат под прикритието на многобройни 
цитати от партийните решения фактически с Партията, с нейните 
решения и политика да не се считат" - се казва между другото 

в статията във вестник .Работническо дело". 
От всичко това ние трябва да направим съответни изводи, 

както за нашата критика, така и за нашата работа по изучаване 
и прилагане на марксистI{о-ленинс1<ата естетика в литературата. 

За нас, за Литературния институт, поставянето на тия въпроси 
е от най-голяма важност. Задачите, които са ни поставени от Пар­
тцята и Пµавителството, са от та1<ова · естество и от такъв мащаб, 
че ние трябва да извлечем по възможност най-сериозни поуки от 
статията в .Работническо дело". Защото това е гласът на Партията, 
който сигнализира и предупреждава, сочи грешките и пътя на тях­
ното изправяне .• Положението с нашата литературна критика е не­
благополучно" - се казва в статията . За това неблагополучие в 
статията се сочат примери, които ние трябва да обобщим с оглед 
на цялата наша работа, както по отношение на литературното на­
следство, таr<а и по отношение на целите и задачите на съвремен­

ната ни литература, 

Статията в .Работническо дело" ни показа до очевидност, че 
нашата критика не е разбрала и не е изпълнила задачите, поста­
вени й от Партията, от Съюза на писателите, от високите изисква­
ния на нашия читател. Редица факти, които намериха място в ди­
скусията върху поезията, устроена от СБП в края на миналата 
година, показаха неблагополучието на критиката. Получи се тъкмо 
това, върху което се надсмива Чернишевски, когато иска от кри­
тика "грижа за яснота, точност и прямота": .по какъв начин кри­
тиката ще обясни на масата достоинствата и недостатъците на да­
дено произведение, ако тя самата се нуждае от пояснения .и ако 

открие възможност за недоумения и въпроси : какво мислите соб­
ствено вие, г-н критик? В какъв смисъл трябва да се разбира това, 
което говорите, г-н критик?" 

Особено красноречиво бяха манифестирани основните недоста­
тъци на нашата критика във връзка с оценката на романа "Тютюн" 
от Димитър Димов, изразена в статията на Пантелей Зарев във 
в .• Литературен фронт" и в изказванията на другите критици в 
тридневните обсъждания на романа. 

В тия обсъждания взеха участие също по-голямата част от пи­
сателите-белетристи. Изтъквайки положителните страни на романа, 
те посочиха и някои отрицателни страни, които впрочем открито 

подчертава и статията в "Работническо дело". Така, например, пра­
вилно се посочва в статията, че авторът "с голяма разточителност 

е описал вражия лагери, т. е. героите от буржоазната експлоата­
торска класа. Той' им е , предал. по наше мнение, ~акъв сложен и 
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богат душевен живот, какъвто те не притежаваха и никога не са 
притежавми. Те бяха само бандити-грабители и експлоататори 
на народния труд и всичкия им вътрешен живот се движеше из­

ключително около парите и печалбите. След това идваше външното,. 
еснафското лицемерие и задкулисния откровен разврат. По същия 
начин са очертани някои от германските търговски агенти, прео­

блечени хитлеристки офицери и шпиони - те говорят афористично, по 
уайлдовски, докато на практика и в действителност те бяха умствено­
ограничени, тъпи бюргери, годни само да убиват, извратени патоло­
гични човекоубийци и садисти, каквито са и съвременните амери. 
кански нашественици, мечтаещи за световно господство. 

Дори западните прогресивни писатели, комунисти и некому­
нисти, като Синклер Луис, Арагон, Андре Стил и други, в своите 
романи, са по-безпощадни към буржоазията и нейната хищническа 
природа, без каквито и да са илюзии по отношение на разпадащия 
се капиталистически строй. В романа "Тютюн" тая "разточителност" 
в описанцята на отрицателните герои, на тяхните преживявания, 

мисли и чувства, придава на залязващата класа някакъв .ореол" на 

мъченичество, за I<акъвто тя, поради своите престъпления и позорно 

съществувание, не може да претендира. Това впечатление се за­
силва на места от няв:ои езикови похвати и изрази, присъщи на де­

кадентската поезия, като .сладостна печа.т1", .сладостна меланхолия", 
която „се издига към небето", облачета, които .приличат на ан­
гели", .тихо безропотно примирение", и т. н. Изобщо правилно се 
отбелязва в статията, че романът издава .на много места твърде 
досадна небрежност към езика" . 

Тия и някои други слабости на романа, обаче, като например 
сравнително по-беглото очертаване на положителните характери, на 
образите на партизаните, не затъмняват голямото му художествено 
и идейно-познавателно значение. Авторът познава основно живота 
на буржоазната класа, нейната жестокост в експлоатацията и потис­
ничество към народа, затова е дал ярки образи на търговци-гешеф­
тари и износители на тютюн (Борис Морев, Костов и друrи), фа­
шисти и верни слуги на лангерманизма и хитлеризма .• Като прочете 
човек този роман - съвсем основателно се казва в редакционната 

статия на .Работническо дело" - той вижда яс1ю против какви 
страшни вампири се е борил народът ни, кой е дърпал конците на 
полицейските куклени правителства, къде отиваше потта и кръвта 
на трудещия се човек. " 

Нашата критика и нашите критици не можаха да видят именно 
тая обществено-значителна, дълбоко-възпитателна страна на романа, 
да оценят неговото разобличително за буржоазията и фашизма въз­
питателно за днешния читател значение, реалистичното му и праn­

диво съдържание. В статията се подчертава политическата страна 
на романа: .Нашата младеж, трудещите се, които ще го прочетат, 

ще видят нагледно от каь:ви кървави лапи е спасена Родинат11 ни, 
колко голяма е следователно заслугата на Комунистическата партия 
и на мощния Съветски съюз за това освобождаване". След това► 
още по-важно: .Романът е сериозно предупреждение и вдъхновение 

за революционна бдителност, за утвърждаване и разширяване на 
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завоюваното щастие. Той е остро оръжие в борбата за мир, в бор­
бата против отрицателните преживелици от недалечното минало". 

Недогледали тия знаqителни достоинства на романа, нашите 
критици и на първо място Пантелей Зарев, Стоян Каролев и Пенчо 
Данчев, ка1<то и мнозина други около тях, взеха I<ъм него резко­
отрицателно отношение, едва ли не като роман с упадъчни тен­

денции, написан под „нездравите влияния на буржоазната литера­
тура" (П. Зарев). 

В тридневните обсъждания в Съюза на писателите тия кри­
тици подложиха романа на безпощадна и несправедлива критика, 
равносилна на пълно отричане. Прибави се и фактът, че П. Зарев 
написа своята отрицателна по същество статия в „Литературен 
фронт", след като бе дaJI положителна рецензия в издателство 
„Народна култура", с препоръка за издаването на романа. Тия и 
редица други сигнали из дейността на тия наши критици и редица 
техни сподвижници, постави остро въпроса за неблагополучното 
състояние на нашата литературна критика, състояние, което с от­

кровеност и дълбоко разбиране разкри статията в „ Работничес1<0 
дело". 

В какво се състоят прегрешенията на нашите критици, които 
след Девети септември можаха да се наложат като ръководни в 
нашата литература ? Кои са причините, които доведоха до това тяхно, 
както се казва в статията, .незавидно положение"? 

Днес за всички е повече от ясно, че нашата критика и нашите 
ръководни критици не можаха да се справят с големите и сложни 

задачи, които историческото развитие бе поставило пред литературата 
ни. Не можаха да се справят, защото: 

Бяха откъснати от живота, от строителството на социализма 
в нашата страна, от решенията и политиката на Партията и Прави­
телството, от живата съвременност. 

Затворени в семействена групичка, гарантиращи се помежду 
си от взаимна критика, изпаднаха в аракчеевски настроения, помис­

лиха се .непогрешими съдници". 
Формално и външно се учеха от съветската литература, .не­

достатъчно подковани теоретически", за да стигнат до .обърканост и 
безпринципност". 

Прилагаха формално, а не творчески марксистко-ленинската 
естетика, от тук стигнаха до едностранчивото разбиране на социали­
стическия реализъм. 

Пристъпваха към критикуваните произведения, изхождайки от 
.абстрактни и сухи схеми", което доведе до бедност и еднообразие 
на критиката и дезориентира писателите. 

Поради сектански фанатизъм, догматизъм и вулгарен социоло­
гизъм, от които страдаха, "доведоха нашето литературно наследство 

до обедняване". И пр. и пр. 
"Борейки се с идейния противник, критиката не бива да заб­

рява, че по отношение на съветските писатели тя е преди всичко 

възпитател и вдъхновител. Тя трябва да свързва писателя със съ~ 
временността, да го вдъхновява към нови теми, да разкрива причи-
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ните за успехите и несполуките му и да ro учи" (А. А. Фадеев, 
_.Задачи на литературната теория и критикам). 

Нашата критика бе далеч от подобно разбиране на своите 
задачи. Наопаки, тя изсушаваше жизнените сокове на литературните 
произведения и не само не учеше писателите, но rи объркваше, за­
щото тя сама бе чужда на живота. 

А. Фадеев казва по-нататък: 
,,Някои критици мислят, за жалост, че за оценката на литера­

турните явления има само два цвята - черен и бял. А литератур­
ните явления са тъй многобразни, че критиката трябва да владее 
всички краски на палитрата". 

Тъкмо това съзнание бе и още е чуждо на нашата критика. 

Нашите критици останаха чужди на новия живот, затворени в 
кабинетите си. Докато писателите, кой повече, кой по-малко, можаха 
да се свържат с новата действителност, да я опознаят и изобразят 
в своите произведения, някои от които твърде значителни, крити­

ците, въоръжени с предварителни теоретични схеми, вкарваха тия 

произведения в своите „абстрактни, сухи схеми и подвеждаха под 
тях разглежданите литературни произведения". Те не можаха да 
разберат въодушевлението на нашите поети от многообразието на 
живота и искаха от тях строго определени настроения, вкарвайки 
поезията в ненужни лозунгови рамки. Така те обедниха нашата 
млада поезия, която стана еднообразна, лозунrова, лишена от жи­
вота, от емоционалност. А причините за това трябва да дирим в 
тяхната - на критиците - откъснатост от богатата съвременна дей­
с„вителност, която те наблюдаваха от прозореца на кабинета си и 
през призмата на теоретически догми и схеми. 

Факт е, че нашите критици бяха образували нещо като крити­
ческа франкмасон.ска група, която отсъждаше безапелационно, смя­
таше своите присъди за единствени и окончателни. Критиците не 
се критикуваха помещ:ду си по взаимно съгласие. Такова унизи­
телно положение, в каквото бе изпаднала нашата критика, не можеше 
освен да доведе до пристрастие в оценките, до високомерие, до 

господство на сухите догми, до вътрешно оnустошаване на литера­

турата. В статиите и книгите на редица наши критици като П. За­
рев, Ст. Каролев, П. Данчев, М. Наимович, Емил Петров, П. Пондев, 
Розалия Ликова и други, образът на нашата литература получи 
извратен вид, като гледана в криво огледало. 

Макар че се учеха от съветската критика и литература, тия 
критици не прилагаха съветския опит марксически, т. е. съобразно 
с историческото развитие, с възможностите на нашето насочване 

към социализма, изпадаха в максимализъм, в сектански догматизъм. 

Те искаха от писатели да бъдат правдиви, да изобразяват типич­
ните явления на действителността, като забравяха основното поло­
жение на теорията на социалистическия реализъм, че това изобра­
зяване и отразяване на действителността трябва да става „в нейното 
революционно развитие". За тях марксистко-ленинската естетика бе 
сбор от формули и сентенциии, които те прикачваха към отделните 

писатели, калъпи, в които вкарваха отделни произведения. 
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Същите "принципи" бяха прилагани и по отношение на на­
шето класическо литературно наследство. Това наследство нашите 
критици оценяваха все тъй догматично и формално, беа оглед на 

факта, че писатели като Пенчо Славейков, Яворов, Йордан Йовков 
и редица други, които те великодушно "отстъпваха" на буржоазията, 
покрай своите идейно-творчески отклонения в индивидуализма, су­
бективиама, шовинизма и пр., имат също голямо национално ана­
чение като реалисти и демократи, създатели на нашия литературен 

език, а така съшо и на проиаведения, отразяващи народния живот, 
народната поезия, близки до сърцето на народа. Такива са много 

от разказите на Й. Йовков, в които той рисува живота, бита, 
морала на добруджанските селяни, тяхната любов към аемята, към 
труда, вродената им доброта, техния чист патриотизъм. Аз лично 

съм критикувал Й. Йов!{ОВ поради обстоятелството че, беа да бъде 
шовинист, с някои от разказите си из войната, той обективно нали­
ваше вода във воденицата на великобългарския шовинизъм. Но това 

съм правил не за да унищожавам Йовков, а да му помогна да 
излезе на правилен път и, от друга страна, като повод за борба 

с буржоазната и фашистка критика, която често ваимаше Йовков 
за знаме, аа да го използува аа своите нечисти цели. 

Нашите критици не можаха да оценят по достойнство поло­
жителното в литературното дело на Пенчо Славейков. Така на­
пример, двамата "водещи" критици Стоян Каролев и Пенчо Данчев, 
в своя догматичен фанатизъм, иаполаувайки отделни наказвания 
на Пенчо Славейков и опирайтш се на увлеченията му по немския 
идеализъм, отрекоха значението му в литературата. т~ не догледаха, 
че покрай тия негови идеалистически увлечения, Пенчо Славейков 
беше страстен пропагандатор на народната поезия, автор на произве­
дения, пропити с народен дух, че той беше прогресивен общественик, 
сатирик и полемист, враг на царедворската немска камарила, на бю­
рокрацията, на кривораабрания парламентариаъм и че в лицето на 
.фасулковците" той бичуваше аристократическите замашки на бъл­
гарската буржоааия, нейната байrанювщина, нейния обществен и 
политически разврат. Затова в оценките си тия критици не отидоха 
по-далеч от обикновения формализъм и фактически зачеркнаха 
1'оаи голям български- поет от страниците на нашата литературна 
история. 

Получи се същото и с П. К. Яворов, комуто аатвориха вра­
·тите на литературата, заради индивидуалистическата поезия от вто­

рия период на творчеството му. Правилно ли е това? Не е пра­
вилно, доколкото в поеаията му от тоаи период могат да се от­

крият моменти на обществен романтизъм, пък ако щете и на пе­
симизъм, като резултат на отвращението на този поет от дълбоките 
недъзи на обществения строй. Те бяха длъжни, поради това, че в 
първия период Яворов е социалист и изобщо прогресивен поет, да 
аадълбочат анализа си на неговото творчество и върху втория пе­
риод, за да дадат, макар и критическа, но правилна марксическа 

оцеЮ{а на това творчество. 
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Друг пример. В своята книга .Българската литература• П. 
Зарев, като разглежда писателите на критическия реализъм след 
Освобождението - Вазов, Алеко Константинов, Елин Пелин, вед­
нага минава върху Св. Минков и А. Каралийчев, като пропуша 
цяла редица автори от това направление - Захари Стоянов, Т. Г. 
Влайков, А. Страшимиров, Г. П. Стаматов, - смятайки наверно тия 
писатели не тъй важни за неговото внимание на литературен исто­
рик и критик. 

Нашите критици премълчаваха, заобикаляха или отричаха зна­
чителни наши писатели от миналото, забравяйr<И, че по основния си 
характер българската литература е демократична и хуманистична и 
че отделните грешки на тия писатели се дължат на самата проти­

воречивост на епохата. Въпросът за правилен и цялостен мироглед, 
какъвто е мирогледът на марксизма-ленинизма, в литературата из­

никва, както е известно, след Октомврийската революция, когато 
станаха общо достояние писмата, статиите и изказванията на Маркс, 
Енгелс, Ленин и Сталин - за 1<ултурното наследство, за класическата 
гръцка литература, за Шекснир, Сервантес, Дикенс, за критическите 
реалисти на деветнадесетия век - Стендал, Балзак, Мопасан, за ве­
ликите руски поети и писатели реалисти - Пушкин, Лермоптов, 
Некрасов, Гогол, Толстой. Тия документи дадоха възможност на 
писателите да се ориентират в цялата сложност на историческото и 

литературно развитие. Случаят с Максим Горки не трябва да ни 
очудва, защото, като основоположник на социалистичесrшя реализъм, 

Горки израстна под непосредственото влияние на Ленин, а и сам 
той има не малко лутания. И сам той - за себе си - води борба 
за истински марксистко-ленински мироглед. Тази борба за голям 
брой писатели продължава и до днес. И днес не всеки писател е 
гарантиран от грешки по отношение на своя мироглед. Колко по­
вече ние трябва да бъдем внимателни към писателите от епохата 
на прехода на първоначалното натрупване на I<апитала у нас към 

епохата на прерастването на капитатиама в империализъм - до на­

шата ярко очертана епоха на борба между двата световни лагера -
на империалистическата агресия и лагера на мира и социализма. 

В това отношение нашата критика извърши редипа грешки и 
опущения. В тях се отразява неспособността на тази критика .да 
се справя с литературните факти", както се казва в редакционната 
статия на .Работническо дело". 

Ще си позволя да напомня от моя доклад пред годишното съ­
брание на Съюза на писателите 1949 г. следното аа недостатъците 
на нашата критика: 

.за нашата критика не е съвсем ясно съзнанието, че ние съз­
даваме литература - наuионална по форма и социалистическа по 
съдържание и че тази национална литература е наше скъпо досто­

яние, която сме длъжни да отглеждаме грижливо, да я пазим и да 

се гордеем с нея". 
Тия и други грешки се дължат, по наше мнение, също така 

и на обстоятелството, че нашите меродавни r,ритици, тия, за които 
се говори в статията на .Работническо дело" и тия, аа които не 
се говори, нямаха и нямат исторически подход към литературните 
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факти и явления. Много ярки примери за това можем да намерим: 
в книгата на Пенчо Данчев „ Съвременни български поети". Под 
това обединяващо заглавие в същност са събрани отделни статии и 
рецензии за някои поети от по-старото поколение, като Христо Ра­
девсю1, Младен Исаев, Ламар, Н. Фурнаджиев и други по-млади и 
най-млади. Всичко това обаче е така безсистемно организирано, ли­
шено от _правилен исторически поглед, че у читателя остава крайно 
неопределено впечатление за ролята и значението на тия поети в 

развоп на нашата съвременна литература. Специално за поезията 
на Христо Радевски и Младен Исаев се правят д'hЛГИ анализи 
от формалистичен и естетичен характер, като се взима тяхната по­
езия вън от историческото време, в което е създадена, без да се из­
тъква характера на фашистката епоха, както и борбата на тия поети 
с оръжието на своята поезия срещу фашизма и фашизирането на 
литературата. Без да се взимат същевременно под ВНИ)1ание цен­
зурните условия на работа, което принуждаваше нашите писатели и 
поети да говорят иносказателно, на .езоповскиQ език или под сур­

динка. Затова не е прав Пенчо Данчев, когато отрича на поезията 
на Младен Исаев от този период „ всяr<аква революционна насо­
ченост." 

Изобщо между важните и съществени опущения в работата 
на нашите критици трябва да отбележим тяхното систематично пре­
мълчаване или заобикаляне на нашата прогресивна и антифашистка 
литература от 1923 до 9 септември 1944 година. Те като че не до­
оценяваха литературата от този период, забравяйки, че тя бе важно 
средство в борбата срещу фашизма, че създаде цяла редица писа­
тели, които днес образуват ядрото на нашата литература, допринесе 
за революционното възпитание на народа ни и помогна за разгрома 

на фашизма. А как, като марксисти и критици, като литературни 
историци, те си представляват историята на българската литература, 
без да са изследвали и дали оценка на литературата през антифа­
шистката борба? 

В периода на борбата срещу фашизма нашата прогресивна ли­
тература получи от съветската литература такива ценни уроци и 

такъв опит, които и помогнаха да се ориентира върху позициите 
на социалистическия реализъм и да заеме, след Девети септември, 
правилен курс за отразяване на новата действи1·елност, за създа­
ване на истински, реалистични и революционни произведения. 

Що се отнася до съвременната литература, нашата критика по­
каза от една страна неоправдана строгост и от друга - твор­

ческо благодушие. Повечето от книгите на та!{ива изтъкнати писа­
тели и поети, като Ст. Ц. Даскалов, Ламар, Ив. Бурии, Гьончо Бе­
лев, Крум Пенев, Н. Марангозов, Орлин Василев и редица други 
бяха неправилно, недостатъчно или погрешно оценени. Неправилно, 
благодушно отношение имаше нашата критика към младите поети, 
като насърчаваше и печаташе в .Литературен фронт" и „Септември" 
явно несъстоятелни и слаби стихотворения, макар и написани по .изи­
скванията" на критиката и привидно „отразяващи" нашата нова дей­
ствителност. Като един от редакторите на сп. • Септември", аз съм 
реагирал срещу това неправилно отношение, държал съм за по-го-
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ляма свобода в образите и тематиката, за по-голямо художествено 
майсторство, по-широк поглед и емоционално богатство. 

Особено ясно изпъкна дълбоката безпомощност на нашата ли­
'Тературна критика да се справя с непрестанно изникващите нови 

литературни явления и факти по въпроса за оценката на романа 
"Тютюн". 

»Литературната критика има високо призвание - завършва 
-статията в „Работническо дело". -- Тя трябва да осигурява правилно 
партийно ръководство на литературата, тя трябва да дава вярна 
оценка на литературните произведения, излизайки от интерЕ'сите на 
народа, на държавата, а не от лични интереси. Тя трябва да води 
литературата напред към все нови и нови успехи ... " 

"Всичко подлежи на критика, дори и самата критика" - казва 
Белински. Ние не трябва да се боим да подлагаме на критика пи­
,санията на критиците, да сочим техните грешки, заблуждения, не­
съобразности. Само така нашата литературна критика ще расте идейно 
и ще изпълнява правилно своите задачи. 

Тия задачи, както правилно сочи статията на „Работническо 
дело", целят създаването и насочването на литературното производ­
ство в пътя на социалистическия реализъм, съобразно с етапите на 
социалистическото преобразование на нашата страна, с израства­
нето на новите хора и nовите отношения, с правилното творческо 

възпитание на писателите. 

Затова критиката трябва да обича талантливите писатели, да 
се радва на успехите и да страда за несполуките им, да има па­

триотическо отношение към литературата, като най-ярка манифес­
тация на националния дух и характер, дълбок и многостранен израз 
на чувствата и копнежите на народа за осъществяване на най­
великите идеали на нашата епоха - мир, демокрация и социа­

лизъм. 

Между многото причини за "неблагополучието" на нашата ли­
тературна критика, които бяха вече изтъкнати, на първо място 
стои безспорно все още слабото овладяване на метода на марксистко­
ленинския анализ на художествените произведения, задълбоченото 
и всестранно опознаване на съветската литература и критика, за 

правилни изводи по отношение на нашата все още останала на по­

друг етап на развитие социалистическа литература. 

Тук трябва да прибавим, за оправдание на критиката, че по­
вечето от тия критици дойдоха в литературата направо от универ­
ситетската скамейка, че не бяха тясно свързани с борбите на Пар­
тията и с общественото развитие през последните три деситилетия 
на фашистката диктатура, а някои, пряко или косвено, бяха свър­
зани с ,;Златорог• и изобщо с буржоазната естетическа критика. 

Едновременно бих искал да изтъкна, че не всичко в тяхната 
работа е порочно и осъдително. Те можаха, повече или по-малко, 
да насочат творчеството на нашите rrисатели, за жалост само теоре­

тично, върху марксистко-ленински позиции, и въпреки безспорните 
си греШ[{И, да покажат на писателите техния път, път на все по­

rоляма близост с народа, със социалистическото строителство. На 
практика обаче те нямаха живо заинтересувано отношение към ли-
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тературата като близка тям дейност. Това е отразено и в книгите 
им, които покрай някои правилни теоретични положения, страдат 
също от едностранчивост и догматизъм. Положителни елементи на­
мираме, например, у П. Зарев в книгата му .Българска литература", 
както и у · Стоян Каролев в книгата му .Димитър Благоев като. 
литературен критик", с голяма преднина на схематизъм. 

Що се отнася до нас, до Литературния институт, ние трябва 
да имаме винаги пред очи указанията на Партията, на др. В. Чер­
венков, на редакционната статия на .Работническо дело" за романа 
"Тютюн", за да продължим с успех задачите, които са ни поста­
вени от Партията и Правителството - създаването на такива ус­
ловия в материали, научен кадlьр, идеологична подготовка, които, 
да ни бъдат под ръка за написвацето на истински-научна история 
на българската литература. . 

Във връзка с работата на Литературния институт бих искал 
да отбележа, че нашите критици, макар че са членове на научния 
съвет, не бяха много отзивчиви към работата на Института. Те 
не гледаха сериозно на неговите задачи, не се отзоваваха на него­

вата работа. 
Известно е, че задачите на Института за българска литература 

ще растат и те наистина непрекъснато се разширяват. В близките 
няколко години той ще стане истинско средище за разработ­
ване проблемите на нашата литература, литературна история и 
критика. 

Създаването на истинска марксистко-ленинска история на 
б ъ л г а р скат а ли те р ат у р а, като основна задача на Института, е 
такова важно национално дело, което трябва да обедини около себе 
си най- голям брой вещи сътрудници, да събере огромен материал, 
за да може да пристъпи към изпълнението му във всеоръжието на 

марксистко-ленинската литературна теория и естетика. 

Затова теоретичните и методологични проблеми из областта на 
творческия процес, на литературното развитие, на периодизацията 

на литературата в светлината на учението на марксизма-ленинизма, 

на учението на Сталин за ·езика - трябва да станат основни про­
блеми в научната работа на Института. 

От името на Института аз благодаря най-горещо на ония наши 
сътрудници, академици и членове-кореспонденти, както и членове 

на научния съвет и научни сътрудници, които не пожа_лиха и не 

жалят труда си за изграждането на Литературния институт, като 
средище на най-широко научно разработване проблемите на нашата 
литература. На първо място, естествено, - на ръководството на БАН 
и особено на нейния Председател, др. акад. Тодор Павлов, който, 
като теоретик на марксвстко-ленинската естетика, като литературен 

критик е следвал изобщо правилния път на нашата критика. И преди 
и след 9 септември др. Т. Павлов показа в своите теоретически ста­
тии, както за съвременната ни литература, и особено за литератур­
ното ни наследство, правилно отношение. Не случайно на Петия l'Он­
грес на Партията др. В. Червенков каза: .в областта на философията 
(а то значи и в литературната критика и марксистко-ленинската есте­
тика - Л. С.) нашата Партия има значителни завоевания още от 
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времето на Димитър Благоев. Голяма е заслугата в тази област на 
др. Тодор Павлов". 

Нека бъдем благодарни на нашата Партия, че тя можа в у до­
бен момент да се намеси, за да извлече критиката ни от задънената 
улица, дето тя все повече се уединяваше. Да бъдем благодарни 
на др. Вълко Червенков, че както винаги и сега се явява наш най­
добър учител и съветник. Нека работим неуморно, за да стане бъл­
гарската литература наистина национална по форма и социалистическа 
по съдържание, да създаде такива висоr<о-идейни художествени 
произведения, I<оито да бъдат гордост за нашата нация и аа нашата 
епоха. 

Изтъквайки грешките на нашата литературна критика, ние 
трябва да направим всичко за нейното издигане на по-високо идейно 
равнище, такова равнище, което да отразява истинския образ на 
литературата, да бъде, по думите на Белински, .съответна на ония 
явления, за които отсъжда", да бъде .осъзнаване на действител­
ността". Тя трябва да има широк поглед, да ръководи литерату­
рата и писателите, като разкрива пътя на тяхното развитие, разви­

тието на живота , на новия трудов човек към утрешния свят на 

комунизма. 
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Акад. Тодор Павлов 

Известни са на всички ни знаменитите думи на другаря Сталин 
и Георги Димитров, че не само големите, но и малките народи могат 
да създават прекрасна национална култура, могат да имат забеле­
жителни достижения в областта на науката, изкуствата и !(ултурата. 
Историята на нашия народ е красноречиво доказателство на тая 
велика истина. Имена като тия на Паисий и Раковски, Левски и 
Ботев, Благоев и Димитров, Кирков и Коларов, Л. Каравелов и П. 
Р. Славейков. Алеко Константинов и Гео Милев, Иван Вазов и Пенчо 
Славейков, Христо Смирненски и Христо Ясенов, Пею Яворов и 
Сергей Румянцев и на много други пламенни патриоти и борци за 
народна свобода, култура и напредък, са най-доброто доказателство 
и илюстрация на тая истина. Едно от тия имена е името на Ни­
кол а В а п ц а ров, който умря геройски за своя народ и постигна 
безсмъртие чрез народа, осъществяващ днес най-смелите мечти на 
поета, като отърсва нашия живот от всяка плесен и все повече го 

превръща в дивна песен. Никола Вапцаров стана и навеки ще остане 
наша национална слава и гордост, една от най-бляскавите манифе­
стации на героизма, демократичността и творческо-културните сили 

на нашия народ, което се признава вече не само у нас и не само в 

СССР и в народно-демократическите страни, но и във всички почти 
културни страни, гдето поетичното дело и героичната смърт на 

Никола Вапцаров предизвикват у честните и прогресивни хора истин­
ско удивление и възторг. Не е случайно поради това, че Вапцаров 
даже в Англия, да не говорим за Франция и демократична Гер­
мания, става един от масово четените и любими работнически и 
народни поети. 

У нас неговото велико поетично дело тепърва ще бъде все­
страннно проучвано и преценявано, тепърва има да играе оная го­

ляма и важна във всяко отношенце роля, която, както неотдавна 

казах в една своя статия, подчертано бе посочена преди всичко от 
нашата Партия, от Георги Димитров и другаря Вълк о Червенко в. 

На чествуването на нашия велик революционер и поет са по­
светени у нас и в редица други страни стотици тържествени събра­
ния, пишат се статии и студии, рецитират се неговите безсмъртни 
песни, разкаава се за неговия вели~< подвиг, за неговото беасмъртно 
поетично дело. 

1 Встъпително слово, произнесено на 21. VII. 1952 r. при откриване тържест­
вената научна сесия на БАН, посветена на 10-rодишнината от разтрела на Н. Й. 
Вапцаров. 
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Именно на прекрасния живот, на революционната дейност, 
героична смърт и забележителната поезия на Никола Вапцаров е 
посветена днешната наша тържествена научна сесия, организирана 

от Българската академия на науките.-
С организирането на тази научна сесия нашата Академия на 

науките и въобще нашите научни и културни работници не само от­
дават дължимата дан на великия безсмъртник, но същевременно те 
използуват този прекрасен случай, за да извършат критически и само­
критически преглед на всичко писано досега у нас върху живота и 

творчеството на Никола Вапцаров и да си поставят за по-нататъшно 
изследване и разрешаване, във връзка именно с неговото творчество, 

редица основни и актуални въпроси на днешното ни социалистиче­

ско-реалистическо из1<уство и на нашата марксистка естетика, лите­
ратурна теория, история и критик~. 

Във връзка именно с това, без да се впускам в разглеждането 
на всички ония по-конкретни и по-специални въпроси, които са 

предмет на трите доклада на нашата сесия, ще си позволя да от­

бележа тук, в духа на току-що казаното, следното. 
Преди всичко поетичното творчество на Никола Вапцаров, именно 

защото е необикновено интересно и ценно във всяко отношение, 
изисква от литературните теоретици, историци и критици най-кон­
кретен исторически анализ и оценка. То е великолепна школа за 
конкретно творчески-марксистко отношение към въпросите на нашата 

литература, на нашата поезия. Не е достатъчно например да се каже, 
че Никола Вапцаров беше пролетарс1<0-революционен поет, народен: 
поет, реалист с елементи на най-прогресивна романтика и пр. Защото 
пролетарски поети, народни поети, реалисти с елементи на прогре­

сивна романтика ние имахме и преди него, и след него. За да се 
разбере правилно характера и значението на неговата поезия, трябва 
да изхождаме преди всичко от конкретната обстановка, от конкрет­
ните условия и задачи на нашето пролетарско революционно и на­

родно антифашистко движение от периода, когато Вапцаров излезе 
на литературната сцена и лишеше своите забележителни поетични 
творби. Без да засягам международната обстановка, достатъчно е 
да отбележа, че това време беше времето на най-свирепия фашистки 
терор у нас и същевременно на подготовката на победоносното 
Деветосептемврийско въстание, макар преждевременната смърт на 
поета да му попречи да доживее до нашата победа. Това време 
обаче беше оmимистично-rероично, в най-висока степен динамично, 
пълно с грандиозни противоречия и с не по-малко грандиозни рево­

люционни перспективи. Тъкмо всичко това се отрази по един б.1е­
стящ начин в поезията на Вапцаров и то така, I<акто това не виж­
даме дори и в поезията на Смирненски и Гео Милев преди него. 

Във връзка с това пред нашата литературна теория, история и 
литературна r<ритика поезията на Никола Вапцаров поставя по осо­
бено настойчив начин въпроса за правилното социа.1истическо-реали­
стическо решаване на въпроса за диалеrсrически-противоречивото 

единство на идейното съдържание и художествената форма в нея, 
а също и в цялата ни днешна социалистическо-реалистическа поезия . 
.1ова е един извънредно сдожен и труден въпрос. Аз ще отбележа 
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тук само, че тъкмо поезията на Ваrщаров ни дава прекрасно доказа­
телство, че не всяко идейно съдържание гарантира истинското 
величие и значение на даден поет, на дадена поезия. Също така 
тъкмо поезията на Вапцаров е прекрасно доказателство, че художе­
ствената форма има най-дълбоките си корени или източници не 
в личността на автора, в неговата творческа психология и литера­

турна школовка и пр. Художествената форма на Вапцаровата поезия, 
както и на всяка истински велика поезия, може и трябва да се обяс­
нява и преценява преди всичко и главно във връзка с обективното 
обществено-историческо и културно развитие на нашето общество 
в дадения момент, във връзка също така с международните условия 

и задачи на революционното пролетарско движение, на състоянието 

н:а културата и литературата в Съветския съюз и т. н. Индиви­
дуално изработените художествени възгледи, вкус, поетична техника 
и пр. имат, разбира се, известно, и не малко, значение. Опитайте се 
обаче да разберете и оцените правилно оригиналната форма на Вап­
царовата поезия само с тяхното влияние и вие лесно ще се убедите, 
че от вашия анализ и преценка няма да се получи нищо сериозно. 

Вапцаровото поетично творчество е забележително и по това, 
че то особено ярко и настойчиао поставя пред нашата литературно­
историческа, теоретическа и критическа мисъл също и въпроса за 

диалектически-противоречивото единство ( а не а н таг о ни с ти че с к о, 
както това бе например у Балзак и други буржоазни критически 
реалисти) на мироглед и художествен метод. Както писах вече в 
една своя статия, Вапцаров дълбоко се интересуваше от въпросите 
на нашата марксистка философия и естетика и по негово настояване 
аз трябваше да изнеса в създадения и ръководен от него маке­
донски кръжок няколко доклади по въпросите на нашата философия 
и естетика, както и по въпроса за новата македонска поезия. Пое­
зията на Вапцаров е образцов пример за това, че няма и не може 
да има истинска социалистическо-реалистическа поезия без правилен 
научен марксистко-ленински мироглед, но същевременно тя е също 

така образцов пример за това, че научният мироглед, макар да има 
първостепенно определящо значение за социалистическо-реалисти­

qеското изкуство, не се отъждествява абсолютно и метафизически 
със социалистическо-реалистическия ху дожесп~ен метод, чиито корени 

и.1и източници ние сме длъжни да търсим както в конкретното 

обществено, общокултурно и литературно развитие в дадени истори­
чески условия, така и в самата личност, възпитание и пр. на ху до­

жествения творец. Творчеството на Ваrщаров беше, остава и до днес 
един от най-прекрасните примери за диалектически-противоречивото 
единство на научния марксисn<и мироглед и реалистиче~кия худо­

жествен метод, с органично присъщите му елементи на най-прогре­
сивна, социалистическа ромзнтю{а. 

В светлината на гениалния труд на другаря Сталин .Марк­
сизмът и въпросите на езикознанието" за нас сега е ясно и трябва 
да ни става все по-ясно отношението между обп,,онародния език и 
художествения стил у Вапцаров, пък и не само у него. Всеки поет 
е длъжен да владее до съвършенство общонародния ли'Fературен 
език, но същевременно той е длъжен да има и свой художествен 

Иавестия на Института за българска JIИтература при БАН 2 
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литературен стил, свой художествен литературен език. Вапцаров ни 
д~ва прекрасен пример за правилното поставяне и решаване също и 

на този въпрос. Известно е как Вапцаров като същински етнограф­
фолклорист събираше и записваше в своите бележници разни думи 
и изрази от нашата народна реч. Известно е обаче също така как 
той ги преваряваше в котела на своето художествено творчество и 
как те в неговите забележителни песни получаваха своеобразно ху­
дожествено оформление, запълваха се с ново идейно и естетическо 
съдържание, превръщаха се в мощно средство или оръдие не само 

за простото общуване между хората, не само за проста обмяна на 
мисли между хората, но и за дълбоко, революционно-идейно и есте­
тически-художествено въздействие върху читателя. Вапцаров вла­
дееше прекрасно българския език, но същевременно той беше и 
велик художник-майстор на нашата родна художествена реч, имаше 
свой собствен поетичен стил и постигаше с него забележителни ре­
зултати, в смисъл на идейно-политическо, мирогледно и художе­
ствено мобилизиране, организиране и преобразуване на съзнанието 
на читателя. Не е случайно поради това, че Ваптщровите песни 
станаха любими песни на нашите работници и всички трудещи се 
още преди Септември, а особено след Девети септември. Нашите 
литературни историци, теоретици и критици са длъжни задълбочено, 
конкретно и същевременно обобщаващо да изучат и преценят всички 
тия факти. 

Поезията на Вапцаров е забележителна и по своя класово­
партиен и същевременно народностен характер и значение. Тя е 
образцов пример за това, ка.к истинският наш пролетарски класово­
партиен поет трябва да бъде същевременно дълбоко народен поет, 
трябва да бъде дълбоко народностен, да отразява в поезията си 
не само мислите, чувствата, делата и тенденциите на пролетар­

ката класа и на нейната партия, но същевременно и ония на най­
широките трудещи се маси, ръководени от класата, начело с ней­
ната партия. И тъкмо поради това поезията на Вапцаров, като беше 
винаги ярко партийно-тенденциозна, същевременно беше и в най­
висока степен художествена. Всички тия факти също трябва да 
станат предмет на най-задълбочено изследване и обобщение от страна 
щ1 нашите литературни историци, теоретици и критици. 

Много още може да се каже все в тоя дух за поезията на Ни­
кола Вапцаров и за нейното огромно значение за нашата литера­
турна история, теория и критика. Не се съмнявам, че много от тия 
въпроси ще бъдат засегнати в докладите, които ще бъдат изне­
сени на нашата сесия. Ще си позволя само да се спра пак съвсем 
накратко и в най-общи черти върху друг един въпрос, за правил­
ното поставяне и решаване .на който пак поезията на Вапцаров ни 
дава необходимия материал и основание. Думата ми е за великия 
патриотизъм и пролетарския интернационализъм на Никола Вапцаров 
и на неговата поезия. Тя е образец на блестящо единство на истин­
ския патриотизъм и най-последователния пролетарски интернациона­
лизъм. Както е известно, Никола Вапцаров се роди, живя, работи, 
бори се, твори своята безсмъртна поезия и геройски умря в .со­
циалната. политическа и културна среда" на нашия, българския народ, 
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поради което, съгласно с Лениновото определение на отечеството 
като социална, политическа и културна среда, сред която живее и 

се труди даден народ или класа, н:ве с пълно право го считаме 

за велик български патриот. Факт е, че той живя, работи и геройски 
умря като член и активен работник на Б ъ л г а р с к з та комунисти­
ческа партия, като син на 6 ъ л г ар ска та работническа класа. И по­
ради това именно българс1<ият народ сега чествува неговото револю­
ционно дело като дело на велик б ъ л г ар ски патриот, който съ­
щевременно обаче, в качеството си именно на последователен до­
край комунист, беше и остана до края на живота си велик пролетар­
ски интернационалист. А като ·пролетарски интернационалист той гле­
даше на С ъ в е т с к и я с ъ ю з к ат о н а с в о е в т о р о, с о ц и а­
л и с ти че с к о отечество. Както е известно, най.големите учи• 
тели в поезията на Никола Вапцаров измежду нашите поети бяха 
Ботев и Смирненски, а измежду руските поети - Пушкин, Горки 
и Маяковски. В стихотворението си за Пушкин Вапцаров разказва 
как нашите работници чувствуват Пушкина като свой другар, като 
свой учител, като свой роден поет. Сам той, Вапцаров, разказвайки 
как руските работници, момичета, матроси обичат Пушкина и живеят 
радостно и вдъхновено с неговата поезия, пише : 

Това е там 
но ето днес -
эащо ? - не знам, 
но аз се уча 

да пиша всеки свой протест 
тъй искрено 
и толкоз звучно. 

Искрено и звучно, както пишеше Пушкин, както разказваше по­
-късно Горки и както твореше още по-късно прекрасната си поезия 
Владимир Маяковски. А в стихотворението "Селска хроника", разо­
бличавайки експлоататорската и антинародна природа на буржоаз­
ната държава, Вапцаров казва : 

И ако нас ки карат 
да умираме 

и ако нас ни тикат 

към куршумите, 

то сигурно· и лудия 

разбира, 
че ние трябва 
да си кажем думата. 

Та казвам аз, 
понеже няма 

OJJИO, 

и хлябът е 
от мъката 

по-чер, 

един е лозунга : 
Терора допу 1 
Съюз с CCCPI 

Поетът не доживя Деветосептемврийската победа, съюза със 
СССР и строителството на социализма при великата и неоценима 
всестранна помощ на СССР и лично па другаря Сталин, по . нима е 
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трудно да се разбере от тия и други стихове, изказвания и рево­
люционни дела на поета, че той действително още тогава е гледал 
на Съветския съюз по Димитровски, т. е. гледал е на него като на 
свое второ социалистичесl{О отечество? 

Той написа също така редица знаменити песни за революционна 
Испания, на която по-рано е гледал като на .страна на шлагерите 
и камите", на "ревността и псувните", но след започналата се там 
революционна борба той пише : 

Сега за мене ти си участ. 
Сега за мене си съдба. 
И аз участвам неотлъчно 
в борбата ти за свобода. 

Сега горя, сега се радвам 
на всеки боен твой успех 
и вярвам в силата ти млада -
във нея свойта сила влех. 

Сега се бия до победа, 
в картечните гнезда прикрит, 

из улиците на Толедо 
и пред стените на Мадрид. 

Известно е, че мисълта, чувствата и поетичното вдъхновение 
отведоха Вапцарова и по-далече от Испания - чак до Фамагуста и 
Филипините. Същевременно, обаче, Вапцаров, който бе роден в Ма­
кедония, запази до края на живота си своята любов към ".i'!юбимия 
Пирин", • .i'laзypa над Охрид" и .свет.i'IИЯ бряг на Егея". Той написа 
цял цикъл стихотворения, в които възпя именно македонския народ 

и земя, като в едно от тях казва : 

Аз пак те обичам, 
Родино на Гоце и Даме, 
защото израстнах, 

защото закрепнах във теб. 
И нося в сърцето си младо 
тревожното знаме 

и вечния устрем 

на всички без покрив и хлеб. 
(.Родина)• 

А) стихотворението си .Земя" поетът завършва така: 

Спомням си само. 
И ето, нахлува 1q>ъвта 

в сърцето, което 

топи се от няка1<ва нежност ... 
Моя страна ! Моя прекрасна страна ! •.. 
Лоена с кръв 

и разлюляна 

в ыятежи 1 

У Вапцаров има и други подобни песни, дълбоко лирични, 
необикновено искрени, бих казал, с характер на истинска изповед, 
посветени на Пиринска Македония и въобще на Македония и нейния 
революционен и героичен народ. Значат ли обаче тия стихотворения, 
че Вапцаров не е обичал българското отечество и българския, също 
така революционен, героичен народ? Не значи, разбира се. Значи 
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ли също всичко това, че Вапцаров е бил някакъв македонски шо­
винист, бълrаромразец, ограничен македонствуващ националист, ка­
къвто се опитват да го представят кулишевци, за да го развенчеят 

като истински патриот и пролетарски интернационалист и да из­

ползуват героичния подвиг на неговия живот и· чудесната му ре­

волюционна поезия за своето юдинско предателско дело в служба 
на американските и други империалl'lсти военноподпалвачи, расисти, 

космополити и национални нихилисти? Не значи, разбира се. Всичко 
това значи само едно - че социалната, политическа и културна 

среда на поета Вапцаров не се ограничаваше с нашата, бълrар-
. ската, социална, политическа и културна среда, а беше по-широка, 
като обхващаше в себе си и средата на Съветския съюз, и средата 
на неговата любима Пиринс1<а и цяла Македония, та дори и сре­
дата на революционна Испания. По тоя начин патриотизмът на 
Вапцаров естествено и необходимо преминаваше в последователен 
докрай пролетарски интернационализъм, който е смъртно нена­
виждан от всички и всякакви кулишевци, панrалосовци, ялчъновци, 

франковци, чърчиловци и трумановци. 
Съвсем ясно е, че това явление е нещо ново и качествено раз­

лично от всичко наблюдавано досега в историята на нашия народ, 
макар известни елементи от него да намираме например още у Ботев 
и Левски. 

Ето ви, значи, още една значителна тема за нашите литера­
турни историци, теоретипи и критици, още повече като имаме 

предвид и великия пример на безсмъртния Георги Димитров, който 
също така, като беше първокласен, нещо повече, най-великия бъл­
гарски патриот, същевременно наричаше Съветския съюз свое 
второ отечество, както ·гледаше също и на Македония и македон­
ския народ като на своя близка, скъпа страна и народ. 

И поради това именно ние гледаме на прекрасната поезия на 
Вапцаров к~lто на наша национална и интернационална слава и гордост, 
а по-специално ние, българските научни, литературни и културни 
работници, гледаме на нея като на неизчерпаем рудник за правилно 
поставяне и решаване на всички почти основни въпроси на нашата 

марксистка социалистическо-реалистическа литературна история, тео­

рия и критика. И ето защо на днешната тържествена научна сесия, 
посветена на нашия велик национален и интернационален револю­

ционер-герой и поет, ние, българските академични работници, гледаме 
като на мощен стимул за по-задълбочено и всестранно разработване 
на основните исторически, теоретически и литературно-критически 

въпроси на днешното ни социалистическо-реа;шстическо изкуство и 

естетиkа. Особено важни задачи в това отношение лягат върху 
нашия Институт за българска литература, който трябва да помни, 
че неговата задача в никой случай не може да се изчерпи със съби­
рането и издаването на документи и материали за живота и поетич­

ното творчество на Вапцаров и че е д.'lъжен правилно и всестранно, 
творчески-марксистки да изследва, прецени и обобщи всички доку­
менти и материали, за да ни даде в непродължително време както 

една истински научна биография на поета, така и специални, дъл­
боко научни, творческо-марксистки исторически, теоретически и ли-



22 Тодор Павлов 

тературно-критически студии и 1<ниrи върху героичния живот и пое­

тичното творчеството на поета. 

За да завърша своето кратко встъпително слово, разрешете, 
другари и другарки, от ваше име и от името на нашата Академия 
да из1<ажа особено гореща благодарност на скъпите гости, които 
са дошли у нас, за да вземат братско участие в нашето народно 
чествуване на великия наш пролетарски революционер и поет Никола 

Вапцаров, като същевременно изказвам най-дълбоката ни б.'!аrод11р­
ност на културната общественост, правителствата, академиите на 
науките и писателските съюзи на СССР, народно-демократическите 
страни, Германската демократическа република, Китайс1<ата народна 
република и много други страни, които също устроиха и устройват 
народни чествувания на нашия революционер и поет във връзка с 

десетгодишнината от неговата геройска смърт. 
За нашата сесия, за цялата наша културна общественост и за 

целия наш народ е истинска гордост и чест, че днес тук присъст­

вуват редица най-видни писатели и куJIТурни дейци, които са дош:1и, 
за да вземат участие KaJ<TO в нашата сесия, така и в предстоящето 
тържествено заседание, J<оето ще се състои на 23 т. м. в Народ­
ния театър. 

Тук присъствува др. Ли И -Ма н, член на Китайската деле­
гация, която тези дни подписа културната спогодба между Народна 
Република България и Китайската Народна Република. 

Гост на нашата сесия е друга ря В а ц л а в П е к а р ек, бележит 
чехословашки писател, r:rавен сеl(ретар на Съюза на чехославашките 
писатели и съветник по литературните въпроси на Министра на 
училищата, науката и изкуствата. 

Гост на нашата сесия е също другарят Ференц Ю х а с, бе­
лежит унгарски поет, лауреат на наградата „ Кошут" и наградата 
"Йожеф Атила". 

Скъпа гостенка на нашата- сесия е и другарката А н н я Вам­
м е л в у о, бележита финландска писателl(а, която е написа.'Iа 7 -8 
книги стихове, проза и драми и активно участвува в живота на 

Финландсl(ИЯ народен театър. 
От ваше име и от името на нашата Академия, на цялата ни 

културна общественост и целия ни народ, поздравлявам нашите 
скъпи и именити гости с българското: .добре дошJrи, скъпи братя, 
в героичната страна на Георги Димитров". 

Да живее дружбата и културното сътрудничество между на­
шите народи - залогът за нашето правилно развитие по пътя на 

мира, демокрацията и социализма, винаги и неизменно под общото 
знаме на дружбата на всички народи с народа на великия Съветски 
съюз и под ръководството на най-FJеликия човек на нашата епоха, 
корифея на науката и зна!'dеносеца на мира, любимия и роден 

Йосиф Висарионович Сталин. 
Вечна с,1ава на великия революционер н пролетарски народен 

поет, падна,'! героично в борбата на нашия народ за мир, демокра­

ция и социализъм, за правда, щастие и красота - Никола Йонко в 
Вапцаров\ 



ПОЕТИЧНОТО МАЙСТОРСТВО НА ВАПЦАРОВ1 

Проф. Георги Цанев 

Вапцаров днес е един от най-популярните и любими поети у 
нас. Особено любим е той на нашата младеж, която се бори с оста­
тъците на старото и строи социализъм. Неговото обаяние расте, раз­
ширява се непрекъснато. Неговата поезия притежава изключителна 
действена сила, звучи винаги с актюелна призивност, вдъхновява за 
борба и творчество. Това се дължи, разбира се, преди всичко на 
нейното богато, значително идейно-емоционално съдържание. Увли­
чащата и възпитателна сила на тая поезия се повишава и от вну­

шението на жизнения подвиг на автора. Неговият живот по своята 
идейна възвишеност, нравствена чистота, героизъм и преданост на 
Партията е сам една поема. Вапцаров със своя борчески живот на 
комунист е един от типичните герои на последния период от ан­

тифашистката борба. 
Основният патос на историческия момент и нравствената лич­

ност на автора са намерили в творчеството на Вапцаров високо ху­
дожествен иэраэ. Неотразимото трайно въздействие на неговата поезия 
се обуславя от дълбокото единство между съдържание и форма в 
нея, от неговото поетично майсторство. 

Да се говори эа поетичното майсторство на Вапцаров - това 
значи да се проследи пътят, по който идейно-емоционалното съдър­
жание е получило формата на високо изкуство. Това значи да се 
разкрие своебраэието на неговата поезия - онова, което го отли­
чава като творец от другите поети. Това значи да се посочат спе­
цифичните похвати, чрез които у него се отразява животът "по за­
коните на красотата" (Маркс). Това е голяма задача, която тепърва 
ще бъде обстойно решена от нашата критика. По нея ще има много 
да се работи и пише. Постигнатото до сега е съвършено малко. В 
моя доклад и аз не си поставям эа цел да изчерпя въпросите 

около тая голяма задача - ще изтъкна само някои по-важни по­

ложения. 

Не може да се говори за поетичното майсторство беэ връзка 
с идеите, мислите, чувствата в художествените произведения. То е 
в пряка зависимост от съдържанието, - разбир't се, и от таланта 
на автора. Но самият талант се манифестира ч з дълбокото и 
вярно отражение на живота, осъществява се чрез удожественото 

въплъщение на значително идейно-емоuионално съд·, 1 «ание. 
Характерна черта на Banuapoв като творческа с" чност е съз­

нанието эа голямото значение на поетичната форма, сг 'дна страна, 
и эа органическата връзка между поетично майстор·_ оо и значи-

1 Доклад, иэвесен на 21. VU. 1952 г. на тържествената вауЧШ! сесия на БАН, 

посветена на 10-годишнината от разстрела на Н. Й. Ваnцаров. 
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телно съдържание, извлечено от живота, от друга. Той се отнася 
извънредно сериозно към работата на поета. Художественото твор­
чество, според него, е трудна и отговорна дейност. Не може да се 
пише какво да е и как да е. Всички, които познават отблизо Вап­
царов, свидетелствуват с какво дълбоко съзнание на отговорност 
се е отнасял той към собственото си дело като поет. "Той смяташе 
писането на стихотворения - :казва в спомените си за него Младен 

•Исаев - за крайно сериозна работа, за която се иска голяма под­
готовка и преди всичко талант".1 Вапцаров има и едното, и другото. 
Като поет той израства под въздействието на нашата обществено­
политическа действителност след войните, особено след Септемврий­
ското въстание и през 30-те години, от една страна, а от друга, 
под влиянието на демократични поети реалисти наши и чужди. Пър­
вият негов учител е народната поезия. В развитието му като поет 
видно място заемат Ботев, Яворов и Вазов. Естествено, върху него 
оказяа особено въздействие пролетарско-революционната литература, 
ръководена от Комунистическата партия, и на първо място Христо 
Смирненски и Христо Радевски. На Радевски, според Бойка Вапца­
рова, той гледал „като на по-голям брат", от когото можел .да на­
учи много неща" .2 Макар да познава някои западно-европейски 
реалисти, като Балзак, Стендал, - Вапцаров изпитва в същност 
мощното влияние на великите руски класически и съветски писа­

тели. След Чернишевски и Добролюбов, от които усвоява материа­
листическата теория за изкуството, и съветското литературознание, 

от което изучава метода на социалистическия реализъм, той чете 
с увлечение писатели като Лев Толстой и Чехов и поети като Пуш­
кин, Лермонтов и др. Особено го увлича Пушкин, от когото знае 
цели произведения наизуст. Любовта си към гениалния руски поет 
той е засвидетелствувал и в специално стихотворение, в което при­
знава, че се е учил от него да пише 

всеки cвoll протест 

тъl! искрено 
и толкоз звучно. 

В неговата подготовка и като революционер, и като поет играе 
извънредно голяма роля Максим Горки. От него се учи да про­
никва в живота и в душата на работника и 1<ак да пристъпва кон­
кретно към всеки човек, учи се на борческа издържливост и соци­
алистически хуманизъм. Постоянният негов учител е съветската по­
езия, чиито представители . като Исаковски, Сурков и др. той поз­
нава добре. Но, безспорно, най-близко е чувствувал до себе си Ма­
яковски и най-много е научил от него. В спо\1ените си Бойка Вап­
царова изтъква , .·ромната ролq, която Маяковски е изиграл за офор­
мяването на Вэ ; r,аровата поезия в духа на социалистическия реали­
зъм. "Това, ко п Вапцаров търсеше в началото на своя поетически 
път, - пише 1 - му бе подсказано от Маяковски. Той разбра как 
трябва да с твори социалистическо и.жуство и се учеше непре­
къснато от · 1Jемия съветски поет".3 

1 Сборни,< Никола Йонков Вапцаров, 1947, стр. 52. 
2 Болка В а п цар о в а. Споме1111 за Вапцаров, 1952, стр. 188. 
з Там, стр. 183. 
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Моята задача не е да изследвам подробно под чие влияние се 
е развива;r Вапцаров и от кого какво е научил. Поменах всички 
тия имена на поети, за да п9дчертая, че от в с и ч ки тях изобщо 
то й с е е у ч и л н а п о е т и ч н о м а й с т о р с т в о. А между тия 
учители има наистина гениални майстори, като народната десен, 
Пушкин, Горки, Христо Ботев, Маяковсr<И. Минал школата на народ­
ната песен и на такива големи поети, той си изработва висока пред­
става и висока мярка за поезия и поради това е крайно взиска­
телен към себе си и I<ЪМ свсите другари. Той се възхищава от ис­
креността и простотата, с които народът в своите песни изразява 

скърбите и радостите си. Сочи като образец Пушкин, от когото 
трябва да се учи всеки поет. ,, Сега мнозина от. нас - казва той -
пишат едни особени стихове или, по-точно казано, стихоплетствуват".1 

Като имаме предвид високите художествени качества на неговата 
поезия, можем да видим с каква извънредна строгост е слагал той 
и себе си в числото на ония, които .стихоплетствуват". Това кри­
тично отношение към себе си го кара дълго време да се съм­
нява дали изобщо ще стане поет. Дори след спечеления конкурс с 
.Романтика" той още не е сигурен напълно в себе си. Поради това 
силно развито съзнание за. отговорност Вапцаров не се решава да 
събере и издаде ст;rховете си, докато другарите му не го убежда­
ват в тяхната значителност. А той държи преди всичко за значи­
телното съдържание. В статията си .За творчеството на най-мла­
дите", писана през 1941 г., като изтъква, че младите поети не бива 
да бъдат небрежни към римата, ритъма, образите и изобщо към 
всичко, което изисква „ повече труд и умение" , той подчертава, че 
и обратното е в сила: ,,можеш да владееш до виртуозност занаята 
в изкуството , но празно ли е то - жалко за похабения материал" .2 

И за едното, и за другото, т. е. и за формата, и за значителното 
идейно-емоционално съдържа.ние, той е имал примера на големите 
писатели, от които се е учил. Като марксист-ленинист той е знаел 
и като творец лично е чувствувал, че опитът на писателите от ми­

налото трябва да бъде използуван. В току що цитираната статия 
той упреква младите поети, че отричат позьорск·и всяко предишно 
изкуство, че не виждат образците създадени преди тях. ,,А това -
според него - е най-важното във всяка човешка деятелност - да 
използуваш опита на тези, които са минали преди тебе". Очевидно, 
още в 1941 г. Вапцаров има съвсем правилно, ленинско отношение 
към литературното наследство. Тук му е помогнал и докладът на 
Георги Димитров пред седмия I<онгрес на Коминтерна. Но това, което 
е особено важно и което трябва да се подчертае изрично, е, че, 
като иска от младите да усвоят опита на предишните и на съвре­

менните големи поети, Вапцаров настоява те да запазят своята 
оригиналност, да вървят по свой творчески път. Много пъти пред 
свои близки той говори, че е лесно, но безсмислено да се повтаря 
казаното вече от други, че с това никого няма да трогнеш, защото 

всеки ще знае, че и прtди тебе е казвано и то по-добре .• Всеки 
поет трябва да пише no но в о му, - изисква Вапцаров - да 

1 Бойка В а п цар о в а, ц. кн., стр. 182. 
2 .Литературен критик •, r. 1, бр. 8, 12 март 1941. 
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бъде оригинален и неповторим" (к. м.). 1 А за себе си из­
рично заявява, "че иска да пише по свой с о б с т в е н н а чин, да 
си създаде с о б с т в е н стил в поезията, а не да повтаря неща 
казани вече от другиго" (к. м.).2 И Вапцаров успя да създаде по­
езия наистина ориrина.1на, само негова, неповторима - неповторима 

и по съдържание, и по стил. 

Неговото майсторство се прояви най-напред в това, че той, 
освен темите, разработени вече от нашата пролетарско-ревотоци­
онна литература, намери и нови теми, нови образи, нови отношения, 
нови чувства. Разбира се, той не ги измисли, а ги откри, намери ги 
в живота - в собственото си битие на работник и в обществената 
действителност. Темите на "Вяра", "Двубой", "Песен за човека", 
"Писмо" (. Ти помниш ;ш"), .Романтика", .Горки" и толкова други 
стихотворения са съвсем нови теми в нашата лирика, чисто Вапца­
ровски теми. А други - като темите за израстването на работни­
ческото класово съзнание при задружния труд в завода, за тежката 

участ на оrняра, за бъдещото социалистическо строителство в .Ще 
строим завод", .Не бойте се, деца", темите за родината, за борбата 
в Испания, за пролетта и мн. др. са разработени по съвършено нов, 
личен начин. Това е Вапцаровска разработка. Материалът, от който 
е изградена неговата поезия, е оригинален, нов за нашата лирика. 

Фабричният завод, характерните подробности от живота на работ­
ниците в него, отношението към машините, песента на моторите, ро­

мантиката на техниката изобщо, образите на оrняра, конкретните 
образи от испанската гражданска война, всички тия черти, с l{оито 
рисува отношението си към Македония и борбите на македонския 
народ - това е материал виден, изнесен и пресъздаден в поезия 

за пръв път, със свои стилни и езикови средства, от Вапцаров. Бихме 
могли да кажем: целият тоя поетичен свят, който се разкрива в 
неговото творчество, r< ат о х у до ж е с т в е но от р а ж е н и е е чисто 

Вапцаровски, неповторим. По него той се отличав11 от всички други 
поети. С него Вапцаров направи първото голямо завоевание в по­
етичното си майсторство - да се познава преди всичко по теми, 
по материал. 

Той знае, че основното във всяко художествено произведение 
е съдържанието и то съдържание прогресивно. Поезията трябва да 
отразява живота и борбите на народа, да изразява неговите коп­
нежи и мечти, неговата вяра в утрешния .по-хубав•, .по-мъдър" 
живот. В .Доклад" и .Кино" той се възмущава от ония, които 
не виждат истинската любов, истинския живот и не отразяват дей­
ствителността в нейния суров и същински образ. Цялата негова по­
езия е прекрасен, художествено убедителен документ за силата на 
из1<уствотJ, чиито основен обект са животът и борбите на народа, 
отразени реалистично. На поета трябва да са ясни за1<оните на об­
щественото развитие и движенията на човешката душа. Истинският, 
големият поет вижда правилно структурата на човешкото общество 
и живота, ролята на отделния човек в него. Вапцаров говори за не­
обходимостта от правилно отношение 1,ъм действителността, към си-

1 Б о й к а В а п u а р о в а, u. кн., стр. 202. 
2 Там, стр. 32. 
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лите, които движат събитията. Това трябва да лежи в основата на 
изкуството. Но неделимо от това изискване той поставя и друго. 
,,В своята същност - казва той - изкуството е дълбок о е м о­
ц и о на л но. Произведенията ни може да гъмжат от прекрасни идеir, 
от трогателна човечност, но те ще бъдат само полезна публицистика, 
ако не овладеем майсторлъl{а да вълнуваме сърца­
та на хората" (к. м.).1 

Ето тоя .майсторлък" - да вълнува сърцата на хората -
владее в съвършенство Вапцаров. И в 'Гова се крие една от "тай­
ните" на неговия успех. Неговата поезия със своята простота, със 
своята искреност и задушевност търси път направо към сърцето 

на човека. Тя вълнува дълбоко читателя, защото сама е израз на 
човешки вълнения, на характерни копнежи, на чувства, стремежи и 

мечти на работническата класа, на целия трудещ се народ, на всички, 
които се борят против капитализма и фашизма. Широкият диапазон 
на нейния лиризъм и неговата сила се определят от нейния дъл­
боко жизнен извор. Вапцаров успява да долови и отрази съществе­
ното от живота и вълненията на работническата клас<1, защото я 
познава добре. Той не и съчувствува отстрана - той е всред нея,. 
споделя нейната участ, нейния труд, нейните борби. Живял сред 
работниците, сам физически работник, той познава от личен опит 
цялото нейно всекидневие. Той не се отде.ля никога от хората на 
труда -:- те самите гледат на него като на свой близък другар, 
доверяват му се - а той изучава техния живот, тяхната психология -
учи се от тях. Дейността му в Кочериново за него е школа, която 
го научава на много неща. И до края на живота си той е в посто­
янни връзки с най-различни хора от народа. ,,Писателят - мисли 
той - не бива да се затваря в тесния кръг от приятели. Той трябва 
да бъде на простор, да се движи между хората, да ги опознае. 
Работата, която аз върша, ми дава възможност да бъда навсякъде 
и да виждам всичко" .2 От това пряко познаване на действителността, 
от личния опит иде оная енергия, която влива живот в произведе­

нията на Вапцаров и ги nрави художествено убедителни. При това,. 
той има рядката способност да наблюдава, има таланта да вижда 
същественото. Ярките подробности, колоритните белези, незабрави­
мите черти и характерни жестове в неговите стихове са свидетел­

ство за сигурната наблюдателност на художник. Да си спомним 
като пример само за поведението на истеричната дама, която 

.сопната", 

тропа, нервира се, 

даже проплаква 

в .Песен за човека"; или за ония „мъчително тъжни очи" нагла­
дуващите деца в „ Не бойте се, деца". 

Разбира се, отражението не става ст11хийно, по силата само на 
таланта - тук има и съзнателна работа. Всички сведения, които 
имаме от приятелите и близките на Вапцаров, показват, че той дълго 
и упорито е работил над своите стихове. Виденото, чутото, позна-

1 .Литературен критик•, r. !, бр. 8, 12 март 1941. 
2 Б ой к а В а п цар о в а, ц. 1ш., стр. 173. 
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тото не преминава в суровия си вид - то се обработва грижливо. 
Над стиха си - по свидетелството на Христо Радевски - той ра­
ботил „с рядка упоритост и амбиция. Многобройните поправки, 
унищожаването на цялото и почване отново и отново беше нещо 
обикновено за него. За себе си той напълно прилагаше принципа 
на Маяковски: ,,От хиляди тона руда да извади грам радий" 1. Съ­
щото свидетелствуват Г. Караславов и Н. Шмир17ела. Според Бойка 
Вапцарова той имал голям усет към стиха и можел лесно да пише 
стихотворения, но въпреки това, прибавя тя, • той твореше бавно и 
поправяше грижливо всяка своя работа" .2 Почти еднаквите думи, с 
които дават сведенията си неговите приятели, показват, че това 

съзнателно отношение на Вапцаров към стиха, тая му грижа да 
постигне по-голямо майсторство, да доведе до съвършенство своето 
изкуство е нещо характерно за него. И с това, покрай всичко друго, 
той би могъл да послужи за пример на днешните наши поети. Той 
чете работите си на своите другари, внимателно се вслушва в тех­
ните критики, спори там, дето мисли, че те не са прави, поправя, 

където го убедят че е нужна поправка. Написаното стихотворение 
той не смята за завършено, оставя го да .отлежи" и чак след това 
го печата. Често той мисли дълго върху отделни думи, заменя ги 
с други и т. н. Изобщо търси най-сполучливия израз, най-пълното 
и вярно отражение, най-убедителните черти и жестове. Достатъчно 
е да сравним първата редакция на • Родина" от 1936 г. с втората, 
поместена в „Моторни песни" (1940), или двете редакции на .Про­
лет" (,,Пролет моя") - от 1930 и 1933 r., за да видим как при 
преработката работите се изясняват идейно, как се обогатяват по 
съдържание и получават по-голяма поетична сила. В първоначалния 
вариант на "Родина" авторът изповядва, че го тревожи един въпрос, 
на който търси отговор. Във втория вариант (1940) въпросът е за­
менен с цели две строфи, проникнати с дълбока .mобов към роди­
ната и с мъка от „димящата кръв". Картината на тежкото социално 
робство и изостаналост се попълва с нови черти: убийствата, вър­
шени от платени чужди агенти ... Втората редакция пък на „Пролет• 
отразява израстването на революционера с ясна оптимистична мисъл 

и ведро борческо чувство. 
Вапцаров живеЕ: и работи като поет и като революционер-ко­

мунист в един особено напрегнат момент от антифашистката рево­
люционна съпротива на нашия народ. В Европа бяха започнали пър­
вите въоръжени масови сражения между фашизма и демократично­
революционните сили : войната в Испания. Малко след това хитле­
ризмът коварно нападна и страната на социализма - Съветския 
съюз. У нас хитлеризмът проникваше все повече и повече и целеше да 
ни въвлече .във войната. Българският народ, воден от Комунистичес-
1<ата партия, се опълчи с всички средства против войната и фашизма. 
Всички народни и демократични сили се организираха от Комуни­
стическата партия за съпротива срещу фашизма. Широката не:rегална 
дейност и партизанското движение бяха проявите на тая съпротива. 
Отражение на целия тоя период от втората половина на 30-те го-

1 Сборник Никола Йонков Вапцаров, 1947, стр. 73. 
2 Бойка Вапцарова, ц. кн., стр. 201. 
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дини и началото на 40-те е творчеството на Вапцаров. Сам преден 
и активен борец в съпротивителното_ движение, той като поет е съз­
даден от това движение, борческият героичен патос на кое,·о е от­
разен в неговите стихове. И това вече - че е отразил основния 
патос на времето - говори за неговото умение да види най-значи­
телното и да го направи съдържание на творчеството си. 

Тоя исторически момент е лирически възсъздаден с типичните 
си черти и явления, с борбите и характерните си герои. )Кивотът 
изпъква тук във всичката си сложност, разнообразие и противоре­
чия. Разнообразието на темите и мотивите дава възможност за раз­
нообразие в изразените изживявания. Единна в стил, в творческото 
виждане на автора, поезията на Вапцаров разкрива все нови и нови 
страни от живота на народа, все нови кътчета от душата на анти­

фашиста борец. Вътрешно свързани, стихотворенията му имат -
както стихотворенията на Ботев и Смирненски - вtяко свой, така 
да се каже, индивидуален образ. Всяко представя момент· от епич­
ната борба на народа или от преживяванията на лиричния герой 
антифашист. През всички преминава антифашисткият борчески ус­
трем - и все пак всяко живее свой живот, запомня се като от­
делно художествено дело. Коренът на тая своеобразна художест­
вена автономност на отделните Вапцарови стихотворения лежи в 
умението му да вижда все нови страни от действителността и да 
ги пресъздава поетично с нови средства, по нов начин. 

Вапцаров е поет с ново съзнание, с нов революционен миро­
глед. Неговото внимание, неговото чувство, неговата мисъл са по­
гълнати изцяло от съдбата на работническата класа, на която той 
се чувствува предан и искрен представител. И когато рисува ней­
ния мизерен живот - неговата цел е преди всичко да изобличи 
капиталистическия строй. Зю'ова си служи с толкова малко, но тъй 
изразителни образи: 

Народът прост, 
животът тежък, скучен -
живот без маска и без грим -
о з ъ б е и о, с в и р е п о r< у ч е1 

Авторът не се стреми да ни трогне със санrиментални описания на 
сиромашията. Той, от една страна, направо посочва с образа »озъ­
бено свирепо куче", че тоя живот изяжда работниците, а, от друга, 
изразява своето сатирично-отрицателно отношение към него. От 
самия образ е ясно, никакво съмнение няма, че наистина работни­
ческата класа трябва да води упорита борба, за да извоюва хляба 
си от това „ настръхнало вбесено псе". В образа и в тия окачествя­
вания се отразява и гняв, и отвращение, и борческа страст, и рево­
люционен позив против капитализма. Образът е груб - защото 
трябва да изобрази грубата същност на капитализма. Така в гру­
бостта ва самия образ се крие агитационен смисъл. Вапцаров 
умее да свързва в художествено единство формата и съдържанието.2 

1 Навсякъде в стиховете курсивът е мой. 
2 Тоя образ се среща и у Блок -в ,Двена;щать•, - но разликата е съществена: 

У Блок старият свят е старо, пършиво куче, тъй като действието в поемата става 
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Той знае, че неговите стихове .парфюмен аромат не дишат", 
~е те са родени, от една страна, в мизерията на народния живот, 

от друга - в п.памъците на новото барутно време. Поетичното 
внушение и сила на неговата поезия е в това - че търси и предава 

художествено истината за живота. Той се подиграва с ония, които 
описват например несъществуващите красоти на рибарския живот, 
като рисуват .безкрайно море", хубаво синьо небе и пр. - и всичко 
излиза "картинно и мило". И веднага, в противовес, посочва с гъсти 
бои суровата действителност: 

А туй, 
че със вълчи зъби 
студеният вятър ни хапе 

и като тежки 

съчми 

те бият смразените капки ? 

С два-три предметни и плътни образа (.вълчи зъби", .съчми•, ,,смра­
зени капки") той нахвърля картина, която действува с осезателната 
сила на реалното, извиква остра представа, която ни завладява из­

цяло. И ние му вярваме. Ние чувствуваме в убедителността на об­
разите и в горещината на чувството, че това е истината. Дори въ­
просителната форма тук не е случайна, - 1<акто не е случайна и 
на всичю:1 други места у него - тя показва жизнената заинтересо­

ваност на автора, който говори за неща, в чиято същнос-~: е дъл­
боко убеден. От такива моменти - в които се оглежда истината 
на живота - е изградена цялата негова поезия. Типични примери 
могат да се видят в "Спомен", ,, История", "Селска хроника", "Пи­
смо" и навсякъде почти. Той има вярно око и остър слух, но осо­
бено силно е чувството му за емоционалното въздействие на не­
щата. 

Вапцаров има съвестта на големия художник: в поезията той 
не допуска лъжа пред другите, самоизмама пред себе си. Той гледа 
направо в очите на живота и на смъртта. С трезвия и мъжествен 
логлед на бореца, без сантименталност и, най-важното, без всякаква 
фалшива украса той - и като поет - предава онова, което вижда 
и чува. Не съветва ли сам той в .Доклад" поета да СР вслушва в 
живота и да записва неговия глас: 

Записвай го п р о с т о и ч е с т н о 
тъй както -
просто го пее народа: 

.Заплакала е гората •.. 
Все. зарад Индже войвода. 

Той соч~ народната песен като образец на художествена про-' 
стота и се учи от нея. Една от най-характерните черти на Вапца­
ров като поет, като творческа лиqност е тъкмо това : че говори за 
нещата просто и честно. Просто - защото иска да бъде разбран 
от вёички; честно - защото като всеки голям поет не може да 
говори другояче - с което спечелва доверието на читателя, като 

му посочва истината за живота и го стимулира към изменение на 

след революцията ; у Бапuаров образът е активен : зло, вбесено куче, защото капи­
та11Измът преживява последните си дни, но още не е капиту11Ирал. 
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мрачното настояще. Когато слушателите на стихотворението "Кино" 
не се съгласили с автора, че хората "неусетно гаснат" и че мечтите 

им са "неясни" - както е казано в стихотворението, - Вапцаров 
възразил, че те не познават живота1 че не всички хора са "класо­

съзнателни", че не всички имат пред себе си ясен идеал. Поетът е 
искал да остане верен на живота, а не да пише по шаблон. За него няма 
нищо по-омразно от това - да съчинява шаблонно, да пише и з о б щ о, 
а не конкретно. За Вапцаров: да пишеш честно - значи да пишеш 
конкретно. И това е също една от основните черти на неговото по­
етично майсторство, направила впечатление на всички, които са пи­
сали за него - конкретност. 

Тая конкретност се чувствува навред - както в дълбоко лич­
ните, интимните му стихотворения, в които са отразени дори авто­

биографични факти ( "Зора. Събужда се града:", "Огняроинтелигент­
ска", » Борбата е безмилостно жестока", любовните му стихове, 
някои от стиховете за родината и др.), така и във всички останали. 
Но това, което трябва веднага да се подчертае, е, че между лич­
ното, както го знаем от биографията му, и неговото отражение в 
поезията няма никаква ра,лика. Между поет и гражданин, между 
художник и човек у него има пълно единство: Думи и дела са едно 
и също, покриват се изцяло. Както Ботев той загина за делото, 
което възпяваше в своите стихове. Той осъществи обещанието си 
.да даде живота си за делото на свободата. И това единство, това 
върховно осъществяване разлива особена светлина върху неговата 
поезия, прави я ис~:<рена, убедителна, заразителна. Когато четем не­
говите стихове, ние чуваме гласа на истинския ревотоционер-поет, 

за когото казаната дума е вече жизнена стъпка. От тук иде изклю­
чителното внушение на неговата поезия, каквото има и поезията на 

Ботев. 
Това от една страна. От друга - у Вапцаров има пълно сли­

ване на личното и общественото, на интимното и социалното. От 
освободителното деJю на работническата класа той е направил лично 
свое дело. Най-съкровените, най-личните мисли, чувства, постъпки у 
него са обосновани от борбата на трудещите се у нас и в цял сgят. 
Поезията му е дълбоко партийна. Но като се слива с колектива, 
той не губи своя личен образ - напротив, тоя образ се подчертава 
по-ярко, опрян в силата на масата. Той е носител на знамето на на­
родната революция и в обществената, и в поетическата си практика. 
По тоя начин поезията му израства като отражение на борбите на 
народа и същевременно като израз на цялостната личност на поет, 

човек и революционер. В естественото, в непринуденото постигане 
на това единство е едно от най-високите и увличащи качества на 
неговото поетично творчество. 

Поезията на Вапцаров е реалистична и исторически конкретна. 
В нея виждаме не само тежките условия на капиталистическата ро­
бия, а и борбата против капитализма за социализма - борба, която 
приема конкретна форма през времето на фашизма и особено през 
последните му години. Цялата обществено-политическа атмосфера 
със своите типични и конкретни черти, явления, образи е възпрои­
зведена. В "История", "Селска хро!'fика-,· "Епоха", "Хроника", сти-
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ховете за Испания, за Македония и др. - навсякъде ни облъхва 
барутният въздух на последните години от антифашистката борба. 
Това е период, когато селяните .пС'д мустаците увиснали" живота 
псуваха .сърдито"; когато историята беше наситена със събития 
и напоена .с кръвта на хиляди убити"; когато децата на народа се 
раждаха по синурите и мряха изоставени, а оживелите потъваха в 

робство; когато „свистеше въздуха нажежен" и" тегнеше небето 
низко". И колко още типични за ония години черти са отбеляаани 
в „История". Не беше ли характерно за всички прогресивни среди 
по градове и села да чакат и да си шепнат новините от фронта в 
.задръстените кафенета"? Не беше ли още по-характерно и това - да 
се слушат нощем тайно от снижения глас на радиото .последните 
комюникета" на съветското Информбюро? Със съобщенията за по­
бедите на Съветската армия живееше всичко прогресивно в ония 
дни на безчовечния фашизъм. В .История" е намекнато и за борците 
на активната и въоръжената съпротива против фашизма. По шири­
ната и значителността на своето съдържание, по богатата изразител­
ност на езика, по простотата на стила, по непосредната и зарази­

телна емоционалност, .История" е едно от най-хубавите стихотво­
рения не само в творчеството на Вапцаров, но и в цялата българска 
поезия. Това е произведение с голяма художествена сила и внушение. 
В него виждаме широките рамки на борбата, в която участвуват и ра­
ботници, и селяни, и народна интелигенция. Вапцаров е поет на целия 
народ - народен поет. За селяните той говори и другаде- например 
в „ Селска хроника", дето е отразено ясно антифашисткото настроение 
на селската маса. Авторът става изразител на едно общонародно 
желание, изказано по различни начини - с телеграми, изложения с 

хиляди подписи, събрания, тайни позиви и пр. - за съюз със Съ­
ветския съюз след посещението у нас в края на 1940 r. на съвет­
ския пратеник Соболев, който предложи на българското правител­
ство пакт за взаимна помощ. Работническата партия организира 
широка акция в полза на предложението, която се превърна в об­
щонародно движение. Вапцаров, който сам е един от организато­
рите на акцията, като истински народен поет, се отзовава на общо­
народното желание. .Селска хроника" е предназначена не само за 
агитация - тя е характерен израз на народното жеJJание, мотиви­

рано просто и дълбоко реалистично, така както хората от народа, 
от селската маса могат да го мотивират. Главната мисъл е против 
войната, но народът се мотивира с 9нова, което е особено необхо­
димо, насъщно в неговия живот: 

Та казвам аэ, 
понеже няма 

олио, 

11 хлябът е 
от мъката 

по-чер, 

един е лозунга : 
терора долу 1 
Съюз с СССР 1 

у Вапцаров и такива сухо логически връзки като • понеже", и та­
кива всекидневни неща като .олио" придобиват художествен сми-
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съл, играят ролята на поетичен материал, служат за градиво на ис­

тинска поезия. Ясно е, че няма неща недостойни за художествено 
творчество - стига авторът да владее изкуството на творец - да 

знае кое и как да използува. А това изкуство владее Ваппаров. 
,Селска хроника" е документ и за това - как майсторски, естествено, 
като поет, без да изпада в груба публицистика, той съумява да 
вмъкне в стиховете си актюелни политически лозунги като съз­

дава съответна битова атмосфера, в която говорят сами селяните. 
Не случайно заглавието на стихотворението е п Селска х р о­

в и к а" - с това се подчертава актюелния му характер. .Хроника" 
е наречено и друго едно от стихотворенията му, основната мисъл 

на което е също антивоенна -насочено е против войната, която им­
периалистите подготвяха против Съветския съюз. Антивоенната борба 
беше основна актюелна задача за антифашистите в онова вреJ11е -
и Вапцаров й остава верен, записва я като лозунг на своето пое­
тично знаме. И с това, както и с всичко друго, доказва истината, 
че поет, който е най-близко свързан с основните задачи на своето 
време, създава най-трайна поезия. 

За дълбоката връзка на Вапцаров с основните задачи на исто­
рическия момент и по-точно с основните задачи на революционната 

антифашистка борба осqбено висок поетичен документ са стиховете 
му за Испания, в които пламенният патриот Вапца ров се разкрива 
и като истински пролетарски ш,тернационалист. Тия стихове илю­
стрират също исторически-жизнената конкретност на неговата поезия. 

С тоя характер на отражението у Вапцаров е свързана и кон­
кретността на образите, които са индивидуализирани - дотолкова, 
доколкото това е необходимо в лириката, и така, както се разбира 
индивидуализацията в нея. 

Лиричният герой в неговата поезия е антифашистът-комунист 
dт последните години на фашистката диктатура. От това време са 
изобщо всички лица, които се поменават в неговите стихове. Но 
освен тая историческа определеност, лицата тук имат своите класови 

и индивидуални черти. Това не са изобщо хора, а определени лица: 
огнярят, който бил болен от туберкулоза и чиито очи молели да 
доживее само до идната пролет; ковачът, който няма пари да учи 
детето си; човекът в затвора, който, под въздействието на комуни­
стическите идеи, се възражда ; истеричната дама ; селяните, които 

искат съюз със СССР; Фернандес, който мечтае за социалистическо 
производство и загива за републиката; жена му Долорес Мария Гойя, 
бъдеща бор1шня и пр. За някои дори авторът е имал конкретни 
прототипове в живота: огнярят от .Спомен" е бил негов другар, 
за Долорес е взел образа на испанка бежанка от един кино-преrлед.1 

Че изворът на всичко написано от него лежи в действител­
ността, и от тоя извор иде жизнеността и :художествената убедителност 
на неговите стихове - личи от самата постройка на произведе­
нията му. Той има способността да ни въведе в известни положения, 
картини или душевни състояния с такава непосредност, с такава про­

стота, с такива наситени с живот черти и движения, , че ние чунству-

1 Бойка Вапца'рова, ц. кн., стр. 107,145. 
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ваме неотменно: това не е измислено, това е самата действителност. 

И това се вижда обикновено още в началото, с което винаги Вап­
царов ни увлича веднага, ангажира ни, подчинява ни, вдъхва ни пълно 

доверие. Ето например • Оrняроинтелигентска • : 

Сънно тракат 
релсите във мрака. 

От умора 
ставите болят. 

В най-добрите му стихотворения ние сме въведени направо в темата 
- те започват със същината на работата,без всякакви заобиколки: 

или: 

или: 

Аз искам да напиша 
днес 

поема, 

в която да диша 

на новото време стихът 

(.Романтика•); 

Аз имах другар, 
добър другар, 
но ... кашляше лошо 

(.Спомен'); 

Ние сnориме 
двама със дама 

на тема: 

• Човекът във новото време" 
(.Песен за човека•) 

и т. н. Това илюстрира оная идейна и художествена яснота, с която 
се поставят проблемите у Вапцаров. Неговата поезия е извънредно 
непосредна. Като че ли работите му са написани на един дъх. Но 
както знаем вече, той е постигнал това с грижлива обработка на 
стиховете си, с упорит труд над своите работи. Произведенията му 
издават богат вътрешен живот - проникновена мисъл, тънка чув­
ствителност, изобретателно въображение. И все пак той е написал 
сравнително малко произведения. Но всяко от тях съдържа нещо 
ново. Като оставим настрана тежкия му личен живот и революци­
онната дейност, при която веднаж идва дори до мисълта, че не е време 
за поезия, а за дело, - той изобщо твори бавно, както се каза вече. 
При всяка тема той се стреми да подхване .нещата дълбоко от 
самия корен•, както се изразява в една черновка на поемата .Илин­
ден•. Пак в тая черновка той говори против ония, които правят 
леко изкуство и в евтини куплети и рими изхабяват прекрасни 
теми. 

Така, вдъхновяван от борбите на работническата класа, вс.1у­
шан в темпа на живота, Вапцаров създаде произведения, в които 
наистина .диша на новото време стихът". Но величието на Ваппа­
ров, неговото обаяние, силата на неговото поетично майсторство е 
в това, че отразява не само борбите на хората от своето време, но 
и мечтите им за друг живот, противоположен на живота в капита­

листическото общество. В неговата реалистична поезия действител-
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ността е отразена в своето развитие напред, в процес на изменение. 

И това създава оная увереност в разрушаването на капиталисти­
ческия строй и в идването на новия, социалистическия, която ни се 
внушава от всеки стих на поета. Мечтата за социалистическото об­
щество окриля работническата класа, окриля и него. Цялата му по­
езия е вдъхновена от тая прекрасна мечта. Това може да е казано 
направо, може да е само намекнато, а може и да не е поменато, но 

тоя романтичен импулс се долавя във всичките работи на поета. От 
отречената съвременност той отивn към светлото бъдеще, от пороч­
ната действителност - към мечтата за едно общество на социална 
справедливост и щастлив живот. Той си представя онова хубаво бъ­
деще, 1<0гато животът на хората ще бъде "по-хубав от песен, по­
хубав от пролетен ден" (,,Песен за човека"); когато 

ще се радват на труда си хората 

и ще се обичат като братя. 

(,Пролет") 

Той вижда моторите, 1ехниь::ата в служба на социалистическия труд 
(.Романтика"). Това е . революционната романтика на Вапцаров -
романтика, която води напред, която импулсира за борба, която 
вдъхновява към подвиг. Тя намира основание в законите на обще­
ственото развитие, тя иде от самата борба на работническата класа, 
на комунистическата партия за социализъм. Тя намира оправдание и 
подкрепа в неотразимия и величествен пример на великия Съветски 
съюз, дето мечтата е превърната в действителност, идеалът е осъ­
ществен. И както у всички други пролетарско-революционни поети, 
така и у Вапцаров Съветският съюз израства като идеален образец, 
който вдъхновява масите, борците и него - поета. Социалистичес­
кото строителство става тема и на неговата поезия (,,Родина", .Пуш­
кин•, .Един сляп", .РомантиI<а"). 

Революционната романтика у него - в зависимост от по-ви­
сокия момент на общественото развитие - има по-богато съдър­
жание отколкото например у Смирненски. Освен че възпява бор­
ците и борбата против капитализма за социалистическия строй, той 
мечтае и за живота и труда в социалистическото общество, възпява 
социалистическото строителство. Мечтата за социалистическото об­
щество придава особен характер на Вапцаровата поезия. Голямото 
поетично майсторство на Вапцаров се състои в това - че той може 
със силата на своето въображение да пренесе читателя неусетно в 
бъдещето, да премине непринудено, естествено към мечтания жи­
вот, да извика утрешния ден. И следователно - да действува и 
днес като наш съвременен поет. Когато четем в »Не бойте се, 
деца" неговите стихове: 

И толкова хубав ще бъде 
тогава живота, 

и днешната плесен 

ще бъде безкрайно далеко. 
Ще □ееме всички, 
ще n е е м, к о r ат о р а б о т и м, 
н о р а д о с т н и u е с н и, 
които ще сцавят човека 
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- нима не чувствуваме, че това е картина на днешното, на нашето 

време, когато плесента на миналото е далеко, а хората пеят радостни 

песни и строят социализъм? И за това бъдеще - станало днес 
настояще - той пише с дълбока увереност и чувство на възторг. 
Това е .пророческия" дар, .ясновидството" на поета, основано на 
научното познаване на общественото развитие. 

Вапцаров е поет и на своята съвременност, и на бъдещето. 
Оттук извира и вдъхновяващата сила на неговата поезия, която 
мобилизира душите, възпитава борците през време на фашизма и 
строителите на социализма днес. Днешните хора го чувствуват като­
днешен поет, като близъ1<, поет, който изразява днешните им нас­
троения. Това беше възможно за него поради единството между 
революционен мироглед и реалистичен метод. Вапцаров е поет на 
социалистическия реализъм. 

Но това, което увеличава особено въздействието на неговите 
стихове - това е ентусиазмът на самия автор, неговата дълбока уве­
реност в щастливия и скорошен изход на борбата, в идването на 
социалистическото общество. Тая увереност, разбира се, е основана 
на познаване законите на общественото развитие, на това, че той 
знае ролята на работническата класа, водена от Комунистическата 
партия. Но това знание е преминало в чувство, е из р а з е но 
като чувство. И тук се крие една съществена от,1Jик:1 на Вапцаров: 
характерна особеност за неговите художествени похвати е, че той 
избягва публицистичния израз, че е чужд на всяка декларативност, 
че изразява преди всичко чувството от участието в революцията, 

от победата или от новия живот. Типичен пример е краят на .Дву­
бой". Новият живот не се описва, 1ю се чувствува възторгът, изра­
зен е възтqргът ,Ьт тоя 

живот 

желан 

и нужен 

и то 

какъв живот! 

Такъв емоциона,1ен е и толкова известният и любим на всички край 
на .Писмо" - просто, образно и с дълбоко чувство е изразена 
както вярата в победата на революцията, така и готовността за 
жертва в името на нейния успех. Същото видяхме и в .Не бойте 
се, деца". 

Поезията на Валцаров е наситена с революционна страст -
той живее с чувството на безкрайна любов към работническата 
класа, към трудовия народ, но изпитва изгаряща омраза към враго­

вете на социализма. Неговият хуманизъм е социалистически. Но ето 
как без всяка публицистична декларативност е изразено това в .Има~1 
си родина": 

Учеше ме, майко, ти със притчи 
да обичам всички като теб. 
Бих обичал, майко, бих обичал, 
но ми трябва свобода и хпеб. 
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Така просто и с такава неотразимост, с такава убедителност се каз­
ват неща, които са и;звод от жизнена практика и които се покриват 

изцяло с поведението на бореца. 
Поезията на Вапцаров се характеризира и с политическа ос­

трота, и с публицистична ударност, но те са дълбоко в нейната 
същност, изразени са с поетични образи и похвати, на които е спо­
собен големият поет. Бих посочил .Пролет моя". И тук моментът 
след победата е отразен е м о ц и о н а л но - с радостта на хората : 

Как ще пеят птиците в житата ! 
Весели ще плуват във простора .. . 
Ще се радват на труда си хората 
и ще се обичат като братя. 

За поетичното виждане на Вапцаров, който е чужд на лублицистич­
ноrо описание, е показателна тая подробност : той чувствува жи­
вота в неговата широта - не само с хората, макар че преди всичко 

с тях, но и с природата и особено с птиците, които пеят. Да си 
спомним и другата .Пролет": .Гълъбите гукат". Да си спомним и 
третата .Пролет": .Приятелю, птиците, чу ли?" Чувството за про­
летта у него е съединено с чувството и мисълта за революцията -
1'ова е едно и също чувство, една и съща мисъл. Но и тук той има 
хубавия похват да изрази възторга си от пролетта и заедно с това 
естествено да подчертае дълга на революционера, който трябва да 
бъде винаги на пост : 

Тя пита: ,Стоиш ли на поста? 
Не клюына ли вече глава?• 

(,Пролет" - ,Отвънка ухае на люляк") 

И още едно нещо изпъква тук:· всичко хубаво, т. е. всичко, което 
i:e отнася за пролетарската революция, за социализма, за новия чо­

век, е свързано с песен, сравнява се с песен, изразява се чрез песен. 

Така е в .Песен за чояека", .Писмо" (.Ти rюмниш ли"), .Пролет" 
(.Гълъбите гукат"). Това е чисто Вапцаровски похват. То показва, 
че той чувствува всичко като поет. То говори и за нравствената 
чистота на неговата личност.1 Той чувствува всичко като поет, но 
като поет, който е преди всичко революционер. Революционната 
борба е неговата стихия, въздухът който диша. смисълът на неговия 
живот. Но с каква делова простота говори той и за нея, и за дълга 
си като революционер: 

Честно ще умра като 
работник 
в боя ни 
за хляб и свобода. 

С такъв делови 1·он звучи и една от най-хубавите му работи -
предсмъртното му стихотворение - • Борбата е безмилостно жестока•. 
Неговата сила е именно в това : ч~ за такива огромни, съдбоносни 
факти - като революционната борба и разстрела на един революционер 

1 Tyi< не става дума за ыетафориqпата употреба на rJiaroлa лея, което се 
<реща и у други поети, ваприыер у Фурнаджиев, а за р о лят а на песента, за пе­
<ента като к о н с т р у к т и в н 0-11 де е н е n е м е н т в неговата поезия. 
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- говори с такова кристално спокойствие и яснота. С пределна прос­
тота и съдържателност е изразен законът на борбата, законът на 
историята. Смъртта е победена в името на новия живот. Силата на 
внушението се повишава, като вземем предвид, че авторът говори 

с такова мъжествено спокойствие, без нито капка сантиментал­
ност, сам за себе си, само един час след като е чул смъртната са 
присъда и няколкd часа преди изпълнението и. Това е съвместната 
победа на героичния дух и на поетичното изкуство. 

В своята поезия Вапцаров не търси големи исторически съби­
тия, нито исторически герои. Защото историческа е самата епоха, и 
малките хора в нея стават велики герои, тъй като са носители на 
велики идеи. Дори испанската граждзнска война той не възпява 
изобщо, а взема от нея отделни неизвестни хора, за да посочи в тях 
борците за новия свят. 

Неговата поезия се отличава с рядка и дълбока искреност. 
Словото му е просто, обикновено, често с дъха на суровата реч, но 
е изпълнено със значително съдържание. llоетичната реч на Вапцаров 
притежава особени качества. Преди всичко, както поменах, тя е 
емоционално наситена. Тя иде като непосреден израз, тя носи идеите 
и лиризма без да прави впечатление на нарочно търсена. Макар че 
авторът си служи често с оригинални, само негови, свежи образи, те 
като че ли влизат в обикновената му реч. Изобщо целият му сло­
весен и образно-стилов материал изглежда като всекидневен и тъкмо 
затова художествено значителен. Авторът пише така просто, като че 
ли говори пред близък човек, пред свой приятел: 

Да знаеш ти живота как обичам ! 
И колко мразя 

празните 

химери ..• 

От друга страна, той иска да бъде верен на народната реч - на 
нейната сурова, но богата изразителност. В цитираната вече няколко 
пъти статия той укорява младите: "В повечето случаи ние караме 
простия селянин да ronopи така, както ние говорим, на пук на бита 
му, на лук на неговата среда" 1• И ето в "Селска хроника" неговият 
герой селянин говори по свой начин - както подобава на неговата 
среда и език: 

Комай ни .1ъжат 
тия синковци. 

А и в писанието 
писано е божем : 
,Глас народен - глас божи•. 

Нещо повече : дори жестовете на селянина съответствуват на него­

вия бит и изразяват подчертано отрицателното му отношение към 

говореното от фашисткото радио. 
Вапцаров се вслушва в народната реч и си служи с нея за 

ха·рактеристика на известни положения. Особено използува някои 
образни изрази. Той имал навик да си записва нароцни думи и из-

1 ,Литературен критик•, r. 1, бр. 8, 12 март 19./1. 
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рази, които използува в своите стихове. Така героинята в американ­
ския филм той характеризира "като жребица от разплодник" -
сравнение, което чул от едиl:! работник. Изрази като: .Ще влезеш 
в капана на живота", "баща си затрил", .не потупват по ра11,1ото", 
.с живота под вежди се гледаме", .робската мъка, която в сърцето 
народно е свила възел от змии" и мн. др. показват, че той наистина 
добре е използувал народното езиково богатство. 

От друга страна, той изгражда работите си от всички ония 
предмети и понятия, които му представя новото врtме на машините, 

11а техниката. Неговият речник в значителната си част означава пред­
метите и образите, в които диша бурната епоха на електричеството, 
индустрията и революциите. Думи като .пробна машина", .взривна 
ракета", "мотор", .трансмисии", "самолетно ято", "барикади", .кар­
течни гнезда", .антени" и мн. др. показват, че той е исторически 
конкретен и в изразните си средства, в езика, с който си служи. Не­
говият словесен поетичен инвентар носи яркия колорит на епохата. 

Нищо по-противно няма за Вапцаров от общото бледо положение, от 
общия нехарактерен израз, от абстрактната дума. Той иска да бъде 
точен, предметен, ясен. Изобщо той полага извънредни грижи за 
езика на своите произведения - за неговата чистота, за неговата 

ясност, за това - да означи вярно мисълта, чувството, движението, 

представата. Това е общонационалният език. Но поетът работи върху 
отделните изрази и думи, като им влива ново съдържание и им 

придава художествена служба. Той може дълго време да остави 
едно стихотворение без една дума само, ако се колебае в нейната 
уместност, както е направил със стихотворението "Майка", останало 
до края без последната дума, която по черновки е намерено, че е 
.стачник". Добър учител тук му е и народната песен, чието влияние 
се чувствува както в стиха на някои работи, като .Крали Мар!{о", 
.Хайдушка" и др., така и в изрази като .и измиеш кървавите рани" 
(.Пролет"). 

Стилът му е стил на беседа, на разговор. В стиховете си той 
сякаш разговаря с някого, обръща се към читателя и.'Iи към някакъв 
слушател. Той си представя, че наистина е пред хора, които го 
слушат. С тях той спори, задава им въпроси, кори ги, съветва ги и 
т. н. Толкова подчертан и обикнат е тоя стил на беседа в неговата 
поезия, че на много места авторът се обръща направо към своя читател 
или слушател: .Но ти не разбирай, че мразя живота•, или: .да 
знаеш ти живота как обичам". Той има предвид хората, на които 
говори - врагове или приятели. Веднаж дори, в стихотворението 
.Илинден" - като си спомня за борците от Илинденското въстание, 
той казва: 

Те бяха също като нас младежи. 
Досущ каквито тук сме сбрани ние. 

Очевидно, стихотворението е четено пред другари. Това свидетел­
ствува, от една страна, за жизнения произход на неговите работи, от 
друга - за тяхната адресираност към известни хора и към народа. 

Когато се пише за Маяковски, обикновено се подчертава, че 
всички особености на неговата поетична форма са свързани с това, 
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че стиховете му са отправени към масите. От това произлиза тяхната 
ораторска и разговорна интонация. 1 Тук най-вече Вапцаров се е 
учил от великия съветски поет. Но трябва да се отбележи, че тук 
има и разлика. Речта у Вапцаров е разговорна, но не и ораторска. 
Маяковски пише в стил, който показва, че стиховете му твърде често 
са предназначени да се п рои з на с я т - на митинг, на улицата, пред 

големи аудитории. Вапцаров разговаря по друг начин. Той дори 
като че ли не пише стихове, а разказва нещо, излага свои мисли, 

преживявания, изповядва пред близки хора свои копнежи, чувства, 
които дълбоко го вълнуват. Някъде дори анализира известни пси­
хологически състояния. Тук личи, че се е учил от Яворов. Такива 
моменти има например в "Писмо": 

И после, после 
някаква омраза 

се впиваше дълбоко във сърцата. 
Като гангрена 
не, като проказа 

тя раснеше, 

разкапваше душата. 

Но разликата е голяма. У Яворов - често, особено през втория 
период, се анализират изключителни състояния и не се намира изход. 

У Вапцаров състоянията са свързани с противоречията на живота и 
при анализа побеждава ясната перспектива, борческото начало.2 

Разговорната интонация на Вапцаровия стил е свързана и с 
предназначението на неговата поезия като оръж1-1е за партийна аги­
тация. Тя служи в практическата работа на Партията. 

В обръщението на Вапцаров към слушателя има често пъти 
нещо интимно. Лиричният герой не е на трибуната, той е между 
слушателите, а някъде като че ли е на конспиративно събрание, дето 
се говори не твърде гръмко, макар и пламенно. Това намалява раз­
стоянието между поета и читателя, сближава ги. В това лежи една 
от причините на сърдечния тон, на искреността, с които увлича 

Вапцаров. 
Но в други случаи той се обръща към враговете. Тогава не­

говият разговорен тон е друг - висок и остър, суров и нападателен : 

1 Вж. напр. Е. У с и е в и ч. Заметки о поэтике Маяковского. - ,Новый мир', 
1950, ки. 4, стр. 208. - Сам Маяковски признава: ,Повечето от моите работи са 
построени върху разговорна интонация• (В л ад и м н р Ма як о в ски 11. Стихи, 
nоэмы, проза. Москва-Ленинград, 1938, стр. 348). 

2 Вапцаров не само съзнава принципната разлика между себе си и автора на 
,Подир сенките на облаците", но се и бори против упадъчните тенденци11 у него. 
Известно е че в най-ранните си стихове то!! е под влиянието на Яворов. Той е декла­
мирал с особено увлечение негови стихотворения дори и ,Песен на песента ми•. 
Той има чувство на преклонение пред големия талант на тон поет и се учи от него. 
Касае се, разбира се, за първия период от Яворовото творчество. Но като се учи 
от Яворов на поетично майсторство, Вапцаров не само че дораэвнва това майсторство 
в съгласие със своето революционно и реалистично творчество, но се и бори против 
песимизма на Яворов от втория период. Такъв именно е случаят с ,Не бойте се, 
деца•. Явно е, че по идейно-емоционалното си съдържание това стихотвореm1с е 
отговор на Яворовото ,В часът на синята мъгла•, борба против него. Яворов вижда 
безгрижните, щастливите деца, но се бои за тяхното бъдеще, което е тъмно. Вап-
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Свалете! 
По-скоро свалете 
въжето, э II о де и! 

Как мислиш, 
ще ли победиш, 

навъсен, мръсен, 

зъл живот? 
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Изобщо цялата поезия на Вапцаров е построена на принципите на 
противоречието и борбата. У него се противопоставя новият, со­
циалистическият строй на стария, капиталистическия, свободата на 
робството, правдата на лъжата и т. н. Той винаги води борба, спори 
с някого - със стария живот, с ония, които не вярват в човека, 

с фалшивото изкуство и пр1 .; отрича нещо, защищава друго, -т. е. 
отрича всичко свързано с капиталистическия свят, защищав:~ всичко, 

което носят революцията и социализмът. Неговата поезия има дра­
матичен характер, и това тъкмо е отразено в разговорния й стил. 

Ритмиката на обикновената разговорна реч следва и неговият стих, 
който иде като непосреден израз на мисли и чувства. Вътрешното 
съдържание е, което обуславя и външната разнообразна техника на 
стиха, свqбоден от строги рамки. Ритмичната линия в неговите стихо­
творения се определя от съдържанието - от мислите и чувствата. 

Размерът, стъпката се променя в едно и също стихотворение в 
зависимост от промяната на чувството. Това би заслужавало спе­
циално изследване - тук ще посоча само два примера. В стихотво­
рението .Вяра" амфибрахият и дактилът се сменят един друг, когато 
7рябва да се подчертае известен момент. Така, за да се подчертае 
КаkВо става с бореца, ако му се отнеме вярата - на въпроса за­
даден в плавен амфибрахий : 

Какво ще остане 
от мене тогава ? 

- се отговаря в дактил, който отделя изведнаж отговора, за да -го 
изтъкне по-внушително : 

Миг след грабежа 
ще бъда разнищен. 

И след обяснителна връзка в амфибрахий: 

И още по-ясно, 
и още по-право 

- нов отговор, пак в дактил, с повторение и засилена мисъ:r: 

царов вижда тежкото положение на децата в настоящето, в капиталистическото 

оощество, но е спокоен за тяхното бъдеще : в социалистическото общество те ще 
бъдат щастливи като вси'IКи хора. На Яворовата безперспективност и песимизъм се 
противопоставя вярата в светлото бъдеще на децата. Това впечатление от двете сти­
хотворения се подтвърждава от спомените на Христо Радевски, пред когото Вапцаров 
казвал, че ще напише отговор на Яворовото стихотворение ,В часът на синята мъгла•. 

1 Че Вапцаров спори , почти във всяко стихотворение" е доловено и от Ди­
Ю!тър Осинин в статията му ,Поет на съвременността•. (Сборник Никола Йонков 
Вапцаров, 1947, стр. 161). 
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Миг след грабежа 
ще бъда аз нищо. 

(При отговорите двата реда се допълват по размер). 
По-нататък амфибрахият във въпроса : 

А как ще щурмувате, моля? 
С куршуми? 

се заменя от енергичен дактил, за да се даде ярък израз на кате­

горичното и решително възражение: 

Не! Неуместно! 
Ресто! - Не струва! 

Също така и в "Не бойте се, деца" пове::твувателният амфибрахий 
в началото: 

Раб6тиме много, 
работим от сутрин до здрач 

се измества от рязък дактил, последван от три пъти повторена 

една и съща дума, винаги ударена.1 Това съчетание на дактил с 
тройно повторена едносрична дума отсича като лозунг, че в очите 
е стаен: • 

ужас свиреп : 
хлебl 
хлеб 1 
хлеб 1 

Израз на разговорния стил са обикнатите у Вапцаров похвати: 
въпроси, обръщения, утвърдителни и отрицателни думи, и особено 
повторения. Повторенията у него са цяла система, най-характерният 
отличителен за него художествен похват. Повтарят се думи, изрази, 
цели положения - обикновено, за да се подчертае мисълта, за да 
се засили чувството, или за да се разкрие нещо постепенно. Примери 
могат да се намерят във всяко стихотворение в изобилие - трябва 
и тяхната система да се изследва. 

Интересно е, че за музикалността на своята поезия Вапцаров 
не разчита винаги на обикновените рими в края на стиха. Особената 
музикалност на неговите произведения, в които звучи не гладката 

мелодия на лекия стих, а тежката многогласна песен на живота, се 

постига по различни начини: чрез обикновени рими, чрез римувания 
на думи в средата на стиха, или на думи, които следват непосредно 

една след друга, и т. н.: 

Но тя бе страшно у n о р и т а 
11 не n о п и та портиера. 

Влезе. 
О т в о р и някакъв п р о э о р е ц г о р е 
и скрито на м о т о р а 

се изплези. 

Със всички тия средства, към които могат да се посочат и 
_други, Вапцаров се стреми да изрази ясно и точно идеите и 

1 Това съвсем не значи, че всеки размер (стъпка) съответствува изобщо на 
определено идеАно-емоционално съдържание. Въпросът тук е, че п р о м я н а та на 
мисълта и чувството 11звиква п ром я II а и на ритъма. 
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чувствата. Неговият стих е свободен - той се определя от вътреш­
ния живот на произведението. Свободната разпоредба на думите цели. 
също така яснота : да се прочете и разбере правилно стихът. 

Тонът на неговата поезия е особено задушевен, заразително 
лиричен. Вапцаров е от ония поети, които се познават не само по 
всяко стихотворение или строфа, а и по всеки стих. Към наследеното 
от своите предшественици и доразвито от него, той прибави много 
нови, идейно творчески и художествени ценности. 

Отразил гiо свой индивидуален начин основните проблеми, про­
гресивните тенденции и образи на своето време, възпял борбите на 
Комунистическата партия за . всичко онова, на което ние днес се 
радваме, създал поезия, която води към бъдещето, Вапцаров израстна 
като голям национален поет, със свой рязко очертан поетичен образ. 
Той, по думите на др. Вълко Червенков, ,,след Смирненски, в нова 
обстановка, издигна българската революционна поезия на по-висока 
степен". 1 От тук и голямото му значение като поет в историята на 
българската литература. Неговото творчество, заело място, заедно 
с творчеството на Ботев, Вазов, Смирненски, между най-прогре­
сивния дял на световната литература, е една от нашите най-голе­
ми национални гордости. 

С богатото си идейно-емоционално съдържание, с високите си 
художествени качества неговата поезия е мощен възпитателен фактор 
и вдъхновител в нашето строителство и в борбата ни за мир. Още 
през 30-те години той изобличи империалистите военнолюбци. Него­
вите пламенни стихове и днес са наше оръжие против ония, които 

искат · да върнат епохата "на дива жестокост", както се изразяваше 
той. Ние знаем, че те не ще успеят, защото и в техните страни, в 
страните на капитализма, ,,милионите възкръсват". 

1 В ъ п к о Ч е р в е н к о в. За ку птурата и изкуството. 1950, стр. 126. 



СЪВЕТСКАТА ЛИТЕРАТУРА - УЧИТЕЛКА И ВДЪХНОВИТЕЛКА 

НА Н. Й. ВАПЦАРОВ 1 

Доц. Симеон Русакиев 

Чествуването на десетгодишнината от разстрела на Н. Й. Вап­
царов поставя редица задачи пред нашето литературоведение. Нашата 
литературна наука, на основата на редица нови данни, трябва да 
преодолее някои неправилни, неточни, погрешни възгледи за твор­

чеството на поета, да определи неговия истински ръст, да хвърли 

обилна светлина върху цялото оставено от него литературно на­
следство, да разкР,ие особеностите на художественото майсторство, ·на 
новаторството, до което се домогна Вапцаров, да определи мястото 
и значението му в развигието на нашата литература. 

Няма и не може да има никакво съмнение, че творчеството на 
Вапцаров ще бъде постоянен и крайно привлекателен предмет на 
нашата литературна наука, че за този наш велик национален поет 

ще се лишат много научни изследвания. Вапцаров ще живее и ще се 
развива в съзнанието на бъдещите поколения, неговата поезия ще 
свидетелствува завинаги за мрачните години на монархофашисткото 
робство, за героичния борческо-революционен устрем на работническа­
та класа към освобождение, ще участвува все по-активно във вели­
чествената борба за мир, в построяването на социализма и кому­
низма в нашата страна. 

Един от основните въпроси, който ще има да разрешава във 
връзка с творчеството на Вапцаров нашето литературоведение, е 
въпросът за отношението на поета към съветската литература, въпросът 

за степента и характера на благотворното влияние, което тя е 
упражнявала в процеса на неговото творческо израстване, за значе­
нието на това влияние. 

Въпросът за влиянието на руската класическа и съветска лите­
ратура, за българо-руските и българо-съветски литературни взаимо­
отношения е един от големите въпроси на нашата литературна 

наука. Без да се изучи това дълбоко и плодотворно влияние, не ще 
може да се изясни напълно и цялостно характера и развитието на 

българската литература. 
Руското литературно влияние има у нас дълбоки корени. Изве­

стен факт е, макар в това отношение да не са направени досега 
системни проучвания, че руската литература отдавна упражнява силно 
и плодоносно влияние върху нашата литература. Нашите първи поети 
- Найден Геров и Добри Чинтулов се учат в Русия, дишат атмо-

1 Доклад, изнесен на 22 юли 1952 rод. на тържествената сесия на Бъ11rарс1<ата 
анадемия на науките по случай десетrод11шнината от разстрела на Н. Й. Ваnцаров. 
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сферата на руската демократична общественост, запознават се със 
съвременната им поезия, попадат под нейното влияние, учат се от 
нейния огромен и богат опит. Знайно е, че П. Р. Славейков чете с 
увлечение стиховете на Пушкин, Лермонтов, Крилов, Ниh.итин, 
Шевченко и др., че чрез тяхното благотворно въздействие израства 
.като наш крупен национален поет. Любен Каравелов и Христо Ботев 
стават бележити де.йuи в нашата освободителна борба под силното 
влияние на великите революционни демократи - Белински, Херцен, 
Чернишевски, Добролюбов- като Каравелов се учи на художествено 
майсторство от Гогол, Огарьов, Вовчок, Шевченко, а в дълбоко 

,идейната и художествена лирика на Ботев просветва влиянието на 
Пушкин, JJ;ермонтов, Рилеев и др. Върху Вазов упражнява благо­
творно въздействие Пушкин, Лермонтов и Некрасов, а П. П. Славей­
ков и Петr,• о Тодоров се учат от Тургенев и Короленко. Лев Толстой 
оказва влияние на писатели като Влайков и Йовков, а влиянието на 
Горки се отразява върху Ели~ Пелин, Георги Караславов, Гьончо 
Белев и върху редица други по-млади творци на нашата художе­

, ствена мисъл. 

Изобщо, може определено да се каже, че няма значителен 
·български поет или писател, който да не се е учил от руската 
литература. Изключително богатата и разнообразна руската реали­
стична литература учи и възпитава нашите писатеJш със своя дъл­

бок демократизъм и хуманизъм, със своята революционна идейност.., 
явява се за тях непресекаем източник на знания, на творчески опит 

и художествени образци. 
Руското литературно влияние у нас се засили още повече след 

Великата октомврийска социалистическа революция. 
Редица наши поети, като Христо Ясенов, Ламар, Николай Хрел­

ков, Гео Милев, Людмил Стоянов и други, затънали дотогава в 
идейните мъгли на декадентството, кой по-рано, кой по-късно, се пре­
раждат за нов творчески живот и подем под влиянието на идеите 

на Великата октомврийска революция и на съветската поезия. 
Нашите пролетарски поети Димитър Полянов и Христо Смир­

ненски след Октомврийската революция, отразявайки могъщия рево­
люционен подем на· нашата работническа класа и на световния проле­
тариат, вдъхновявайки се от героиката на победилия в борбата руски 
пролетариат, долавяйки творческия лъх на новата съв~тска литера­
тура, правят нови творчески завоевания. 

Цялата наша пролетарско-революционна литература от Вели­
ката октомврийска социалистичеСI(а революция до нашето освобож­
дение от монархо-фi!шизма се развива под благотворното влияние 
на съветската художествена литература. При най-тежки условия у 
вас се оформйха поети и писатели като Крум Кюлявков, Христо 
Радевски, Крум Пенев, Младен Исаев, Камен Зидаров, Мария Гру­
бешлиева, Пантелей Матеев, Никола Ланков, Ангел Тодоров, Бог­
дан Овесянин, Орлин Василев, Георги Караславов, Гьончо Белев, 
Кръстьо Белев и др., които в своята творческа практика издигнаха 

"J<ато основна темзтика Октомврийската революция и нейното отра­
жение в нашата страна, социалистическото строителство в СССР и 
наред с това устрема на нашата работническа класа към освобож-
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дение. Тия наши поети и писатели израстваха като творци на на­
шата нова литература под плодотворното влияние на съветските 

поети и писатели. Съветската литература, още от първите години 
след революцията започна да играе изключително важна и ръко­

водна роля в тяхното развитие, в развитието на нашата liOBa ли­

тература. 

Нашите прогресивни поети и писатели, нашият партиен лите­
ратурен печат, нашата народна интелигенция през трите десетилетия 

до 9. IX. 1944 година водят непрестанна борба за достъпа на съ­
ветската литература в нашата страна. Съветс1<ата художествена ли­
тература стана насъщна неоходимост за нашия народ, за нашия ма­

-сов читател, нужда като .слънце и въздух" за народната интели­
генция. Тя запознаваше нашата демократична интелигенция с героизма 
на съветските народи, с новия живот във великата свободна страна, 
възпитаваше политически, вдъхваше увереност в победата над омраз­
ния монархо-фашизъм. Със своята нова идейност, с новия си метод, 
с новаторството си, съветската литература учеше нашите пролетар­

-ски поети и писатели, помагаше им да изживеят слабостите си, да 
укрепват като борци за новото социа.листическо общество. 

Изобщо, съветската литература, макар да бе преследвана у 
нас, макар достъпът и да бе крайно ограничен, стана изключително 
важен фактор в нашия обществен живот, в развитието на нашата 
родна литература. . 

Засегна ли благотворнот~ влияние на руската класическа и съ­
ветската литература Никола Ионков Вапцаров, подпомогнат ли бе 
той в своето израстване I<ато поет от нов тип, I<ато поет новатор, 
-от това влияние ? 

Трябва да се каже, че по въпроса за идейното и· творческо 
влияние на руската литература - класичесI<а и съветска - върху 

Вапцаров в нашия печат се застъпиха противоречиви гледища. Това 
особено важи, по-специално, до въздействието на съветската лите­
ратура, на Маяковски, върху нашия поет. Освен това, трябва да 
се добави, че въпросът за цялостното влияние на съветската лите­
ратура върху Вапцаров досега не е поставян за основна разработка 
от нашето литературоведение. 

Вече може определено да се каже и да се докаже, че Вапцаров 
,се разви и израстна като _поет под плодотворното влияние на ру­

ската класическа и особено на съветската литература, че той упорито, 
nоследователно и крайно успешно се е учил от руските класически 
и съветски поети и писатели, че особено силно го е подхранвала със 
своята идейност и майсторство съветската литература. 

Съветската литература - най-идейната и най-революционната 
литература в света - се явява учителка и вдъхновителка на н.ашия 

.мъжествено-героичен, пролетарско-революционен поет. 

Поезията на Никола Вапцаров продължава най-добрите тради­
ции на нашата национална литература - установени ·от нашите 

поети и писатели революционни демократи - ботевските традиции, 
а също така и традициите на нашата пролетарско-революционна ли­

тература, намерили своя най-ярък израз в творчеството нз Полянов, 
Смирненски, Хр. Радевски и др. 
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Конкретно-историческата основа на Вапцаровото творчество -
това е нашата действителност, борбата на нашата работническа класа 
срещу дивия монарха-фашизъм, както и освобдителната борба на 
световния пролетарият, който начело с великия Съветски съюз води 
героична борба за своето освобождение от робството ца империализма. 

Дълбоко национална и същевременно интернационалистична по 
своята идейност, поезията на Вапцаров, при нови конкретно-исто­
рически условия, продължи вековната традиция на нашите най­

добри поети и писатели да се следва и усвоява прекрасния и ненад• 
минат опит на авангардната, ведуща руска реалистична и съветска со­

циалистическо-реалистична литература. 

Огромните творчески възможности на Вапцаров, неговият 
партиен марксистко-ленински мироглед, богатият му и непоср~дствен 
жизнен опит, извлечен от трудовата революционна практика на 

нашата работническа класа, усвояването на нашите национални ли­
тературни традиции и наред с това дълбокото творческо асимилиране 
на съветския литературен опит, откриха на Вапцаров пътя на беле­
житите идейни и художествени завоевания, пътя на непознат до 
него творчески възход, изтъкнаха го като поет от нов тип, качествено 

различен от предходници и съвременници, поет новатор. 

Спомените за Вапцаров, публикувани от неговата другарка,1 
както и спомените на неговите близки другари, свидетелствуват 
извънредно ярко за повишения и непрестанен интерес на Вапцаров 
към руската класическа и особено към съветската художествена 
литература. 

Руската класическа и съветска литература будят възторг и уди­
вление у Вапцаров, все по-силно и по-дълбоко завладяват неговото 
творческо съзнание, учат възрастващия поет на революционна идей­
ност и художествено майсторство. За безпределената любов на Вап­
царов към руската литература, за удивлението му от нейните високи 
достойнства са налице вече много данни. 

От класиците на 19 век той особено много е обичал Пушкин 
и Лермонтов, Толстой и Некрасов, Чернишевски и Добролюбов. В 
душната и потискаща атмосфера на фашисткия гнет, нему твърде 
силно е допадала свободолюбивата поезия на Пушкин и Лермонтов, 
отразяваща протеста срещу свирепото самодържавие на Николай I. 
На вечеринки, на екскурзии, сред другари и приятели, Вапцаров с 
вдъхновение декламира ,Демон" и „Смъртта на поета" от Лермонтов, 
.Станси", .Пророк", глави из .Полтава", ,,Цигани", .Медния 1:онник" 
и „Евгени Онеrин" на Пушкин. Той с увлечение говори за живота 
на тия двама великани на руската художествена мисъл, удивлява 

се от тяхното мъжество, от тяхната гражданска доблест, от жи­
знения им патос, от дълбоката им вяра в силите на народа. Особено 
дълбоко е преклонението на В::шцаров пред гения на Пущкин .• Всеки 
поет - говори той - трябва да се учи от Пушкин. Сега мнозина 
от нас пишат едни особени стихове, или, по-точно казано, стихо­
ллетствуват. Пушкин е гений, равен на I<огото мъчно може да се 
намери".2 Отношението си към Пушкин Валцаров изразява чрез 

1 Бойка В а п цар о в а Спомени за Ваnдаров. Бъ.1гарск11 писатеJJ, Соф11я, 1951. 
2 Цит. съч. , стр. 182. 
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своето посветено на гениалния поет стихотворение, в което показва 

дълбоко разбиране на основния характер на Пуш1<иновото творчество, 
на причините за неговото безсмъртие, на любовта на съветските 
хора към великия национален творец. Стихотворението завършва с 
признанието, че поетът се учи от Пушкин, учи се как да изразява 
всеки свой протест "искрено и толкоз звучно•. 

Голямо въздействие в идейното формиране на Вапцаров са 
упражnили великите руски революционни демократи - Чернишевски 
и Добролюбов. Възрастващият поет се е учил старателно от техните 
литературно-естетически възгледи. 

Освен от Пушкин, Лермонтов, Чернишевски, Добролюбов и 
Некрасов, Вапцаров се удивлява и от могъщия творчески гений на 
Лев Толстой. От Толстой Вапцаров се учи на пластично оформя­
ване на художествения образ, на дравдиво и дълбоко отразяване на 
живота. Не е известно дали Вапцаров е познавал гениалните ленински 

· оценки за Толстой, но от позициите, които е вземал спрямо великия 
художник на руската земя, защищавайки го от сектансr<И, полуинте­
лигентски нападки, се вижда съвсем правилното и научно разбиране 
на творчеството на Толстой. 

Вапцаров е познавал добре творчеството на Гогол, възхищавал 
се е от неговия висок патриотизъм, от унищожителната му сатира, 

от чудния му хумор. С увлечение и дълбоко разбиране Вапцаров е 
чел разказите, повестите и пиесите на Чехов. Той се удивлява от 
неповторимото умение на Чехов да изобразява всекидневието, правила 
му е силно впечатление чеховската тъга, чеховския копнеж по пре­

красния човек. 

Руската класическа литература е оказала твърде силно и дъл­
боко влияние върху литературните разбирания на Вапцаров. Наистина, 
наред с руските класици, той е чел и големите западноевропейски 
реаJIИсти. Вапцаров обаче определено и съвсем ясно разграничава 
руските от западноевропейските писатели. За западноевропейските 
писатели той се е изказва.тr в смисъл, че те не са му посочили пътя 
към истинското изкуство, "Всички тия писатели - признава Вап­
царов - ме учиха да разобличавам злото, но същевременно ме 
успокояваха с утешителни илюзии. Те не ми помогнаха да си обя~ 
еня какво трябва да правя, кой е виновен, защо милиони хора се 
събуждат с мъчителна мисъл за всекидневния залъr< хляб, а друго 
едно малцинство тъне в разкош и безделие. На в с и ч ки тези 
въпроси ми дадоха отговор големи те руски кла­

с и ц ик (разр. м.)1 

Освен от руската класическа литература, Вапцаров се възхи­
щава и учи от съветската литература, от нейните бележити предста­
вители. Съветската художествена литература за Вапцаров е най­
високото достижение в историята на мировата литература. За нея 
той говори с възторг и удивление. Съветската литература той отделя 
от всяка друга литература. "Съвсем друго е, когато чета съветската 
поезия, просто не мога да й се наситя - изповядва той. - Сякаш 
дълго си вървял из някакъв прашен и еднообразен път и изведнаж 

1 Бойка В а n ц а ров а. Цит. съч., стр. 179. 
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пред погледа ти се разкрива красива долина, цялата в зеленина, 

цветя и слънце. Сякаш че си под сенчесто дърво, близо до някое 
кладенче и всяко докосване до тревата те кара да трепнеш от ра­

дост" .1 Това образно сравнение дава ясна представа какво е за 
Вапцаров съветската литература, как той я възприема и колко тя 
допада на неговите идейни и творчески търсения. 

Вапцаров следи с повишен интерес с1:>ветската литература, 
чете жадно всяко попаднало му произведение на съветските писатели. 

Всяка нова съветска книга, според свидетелството на Бойка Вапца­
рова, е откривала в живота му светъл празник. Имайки ясна пред­
става за идейната и художествената мощ на съветската литература, 
за нейното огромно познавателно обществено-възпитателно значение, 
Вапцаров говори пред свои другари:" Ни е трябва да чет е м 
с ъ в е т с r< а т а л и т е р а т у р а. Ч р е з н е я с е о п о з н а в а м е с 
ж и в от а н а с ъ в е т с к и я ч о в е к, с н е го в и т е ми с л :и, с н е­

r о вот о мъжество при изграждането на социалисти­
ч е с к о то о б щ е с т в о. Т о в а е н ай-д о б р а та ли т е р а т у р а в 
света. Тя ни да в а в ръце те мощното оръжие да о·т­
х в ъ р ля м е в с и ч к и к л е в е ти н а ф а ши с т и т е, к о и т о р а з­
п р а в я т, ч е к о м у н и с т и т е от р и ч а т к у л т у р а т а и я у н и­

щ о ж а ват". 2 (разр. м.). 
Съветската литература, изобразявайки високите морално-поли­

тически качества на новите съветски хора, играе голяма роля във 

възмъжаването и закаляването на Вапцаров, във възпитанието и фор­
мирането у него на болшевишки характер. В дните на дълбока 
лична скръб, когато загубва своя малък единствен син, той намира 
упование в съветските книги. "Нашата едничка утеха - пише за 
тия дни неговата другарка - тогава бяха някои нови книги от 
съветската литература. Ние ги четяхме на глас и в тия минути за­
бравяхме скръбта и неволята".3 В своята дейност на нелегален 
партиен работник Вапцаров черпи сила, воля и мъжество чрез ху­
дожественото познание за болшевиките, получено от съветската 
литература. Особено показателен за това е един типичен случай, за 
който разказва неговата другарка. Когато веднаж, през студена и 
тъмна нощ, Вапцаров е трябвало да изпълни определена партийна за­
дача, неговата другарка го е отклонявала от эадължението му поради 

крайното неблагоприятно време. В отговор на това Вапцаров заявява 
че .партийната работа е закон" за него, че той може да отложи 
своята лична работа, но не и партийната. Към тия свои думи той 
добавя: "И после .1ш1<во в същност правя аз? Почти нищо в срав­
нение с това, което са правили болшевиките преди Октомврийската 
социалистическа революция и което правят днес. П р и п о м н и с и о т 
съветските романи, колко пъти на болшевиките ду­
шата е идвала до зъбите".4 (разр. м.). Очевидно е прочие, 
1<ак към мъжеството, на което е възпитавала Вапцаров Партията, 
работническата класа, съветската литература е вливала и прибавяла 

• Цит. съч., стр. 125 
2 Цит. съч., стр. 123 
' Цит. съч., стр. 103 
• Цит. съч., стр. 75 
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високите добродетели на болшевиките, на новите съветски хора, 
колко силно е действувал върху него техният rеороизъм и патрио­
тизъм. Съветската литература е засилвала и укрепвала неговото чув­
ство на дълг, на доблест, на беззаветна преданност към великото 
освободително дело на пролетариата. 

Съветската литература, макар и при крайно неблагоприятни 
условия, Вапцаров- изуqава старателно. Той qете с повишен интерес 
стиховете на Ал. Блок, Демян Бедни, Мих. Голодни, Лебедев-Кумаq, 
Исаковски, Уткин и др. За Ед. Багрицки той говори с особено увле­
чение, възхищава се от поемата му »дума про Опанаса", части от 
която знае наизуст. С голям възторг той говори за Алексей Сурков, 
qиито стихове му правят силно впеqатление със своя мъжествен 

патос и лирична нежност. Сурков е един от неговите любими по­
ети, от които той се учи. Вапцаров следи съветската поезия за деца 
и на първо място творчеството на Корней Чуковски и С. Маршак. 

Интересът на Вапцаров не се ограничава само в кръга на съ­
ветската поезия. Еднакъв интерес и удивление будят у него и пред• 
ставител~-,те на съветската белетристика. Той познава Але1<сей Тол­
стой по неговите монументални nроизведения „18 година" и "Пе­
тър I", разказващи с дълбока реалистична правда за великата епоха 
на Петра, за невиждания героизъм на руския народ през време на 
гражданската война. Вапцаров с гордост говори за Шолохов, сочи 
неговата героиqна епопея „Тихия Дон" като епохално произведение 
на социалистическия реализъм. Той чете и се удивлява от Н. Ос­
тровски, от неговия прекрасен роман .Как се закаляваше стоманата", 
възхищава се от . високите качества на съветсrшя човек, показани 

през образа на Корчагин, а когато чете "Цушима" на Новиков-При­
бой, наред с възхищението си от романа изявява претенцията да 
разбира това произведение много по-добре от кой да е читател, тъй 
като познава моряшкия живот. Наред с тия автори на Вапцаров са 
известни най-добрите творби на Иля Еренбург, на Ф. Гладков, които 
разказват за подвизите на съветските хора през периода на въэста­

новяването и социалистическата реконструкция. За гражданската 
война той разширява своите представи чрез известните произведения 
на Фурманов, Серафимович, Фадеев и др. Особено силно впечатле­
ние му прави образа на народвия командир Василий Чапаев. 

За Вапцаров всички съветски поети и писатели са крайно ин­
тересни и любими, защото те разкриват една нова и прекрасна дей­
ствителност, защото рисуват нови: хора, нов морал. В редицата на 
съветските поети и писатели обаче два колоса привличат най-силно 
неговото внимание, поразяват го със своите постижения, чертаят 

пред погледа му най-високите върхове на литературното творчество. 
Тия два колоса са Горки и Маяковски. От тях собствено Вапцаров 
се уqи най-много. 

Великият Горки е един от най-любимите писатели на Вапцаров. 
Когато троцистко-эиновиевските бандити омъртвяват великия човек 
и писател Горки, Вапцаров с дълбока тъга говори: ,,За мен Горки 
беше не само уqител за живота, но и мой верен и задушевен при-
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ятел" .1 С вълнуваща сърдечност и любов разказва Вапцаров пред 
другарска среда за живота на Горки, за неговото дълго скитничество 
из родната земя, за страстната му борба срещу враговете на народа, 
за неговата безпределна любов към човека. Своето удивление от 
Горки Вапцаров отразява в известното си стихотворение, посветено 
на основоположника на съветската литература, на първия пролетар­

ски писател в мировата литература. В него, по удивително прост и 
майсторски начин той показва величието на Горки, неговата близост 
до живота на работниците, тяхната дълбока скръб, причинена от 
смъртта му. Просто и безизкуствено Ваnцаров тълкува значението 
на Горки за работническата класа, за нейното политическо осъзна­
ване, за насочването и по пътя на революционната борба. 

Вапцаров чете Горки с увлечение. Особено силно впечатление 
му правят революционно-романтичните му и босяшки разкази. Пред 
свои другари, той чете на глас разкази на Горки, чете • Чеm<аш", 
след което се осъжда а;1чността на човека от буржоазното обще­
ство, изтъква се, че частната собственост заробва и убива човека. 
Драмата „На дне", романите „Майка" и .Животът на Клим Сам­
rин" са също твърде любимо четиво за Ва~::ща ров . За романа „Майка" 
той се изразява : • Това е не само епопея на социалната борба, но н 
роман за възпитание на високи качества у хората".2 Очевидно е, че 
основния герой на романа "Майка" е оказвал влияние във форми­
рането на Вапцаров като партиен работник. В нелегалната партийна 
практика на поета, когато той, както изповядва в стихотворението 
си „Горки", чете в работническия I{ръжок .На дне" и „Майка", ко­
гато се държи мъжествено пред палачите на монархофаш.исткия съд, 
показва черти, държание, което е в съзвучие с поведението на типичния 

·за революционната работническа класа образ на Павел Власов. 
Вапцаров възприема Горки с дълбоко разбиране. Той по соб­

ствен път разкрива и чувствува титаничния ръст на великия проле­

тарски писател, с верен усет долавя неговото забележително нова­
торство. Когато търси пиеса за самодейния работнически театрален 
колектив, който ръководи, Вапцаров на един дъх прочита попадна­
лата му Горкиева пиеса .Егор Буличов и другите" и се удиВJJЯва 
на нейните особености. .Ето, това е пиеса - говори той - вед­
нага те грабва 1 •• Четеш и търсиш интрига, фабула и виждаш пи­
еса без край, без завършени сюжетни линии, а се разтърсваш така 
силно от напрегнатия ход на действието, от разнообразието и богатст­
вото на отделните характери".3 

С не по-малко увлечение чете Вапцаров велиqествствената Гор­
киева епопея „Живота на Клим Сзмгин", удивпявайки се на твор­
ческия размах на автора, на неговото умение да разкрие сложната 

картина на идейно-обществените търсения на руската интелигенция, 
на убедителната правда, с която писателят показва неизбежната гибел 
и проваJI на ония, които не се включват в освободителната борба на 
своя народ. 

1 Цит. Съч., стр. 103. 
2 Цит. Съч., стр. 183. 
з Цит. Съч., стр. 94. 
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Великият Горки става наставник и учител на Вапцаров. От него 
'ТОЙ търпи неотразимо влияние. 

Другият велик съветски учител на Вапцаров е Маяковски --:­
" най-добрият и най-талантливият поет на съветската епоха" (Сталин). 
Вапцаров се отнася с безкрайно удивление към великия Маяковски, 
към неговата могъща, партийно-воинствуваща, социалистическо-реа­
листична, новаторска поезия. ,,Поезията на Маяковски - пише в 
своите спомени БойRа Вапцарова - изигра огромна роля за офор­
мяването на Вапцаровата поезия в духа на художествения реализъм. 
Това, :което Вапцаров търсеше в началото на своя поетически път, 
му бе подсказаното от Маяковс:ки. Той разбра как трябва да се 
твори социалистическо изкуство и с е у ч е ш е н е п р е к ъ с н а то 

от големи я съветски по е т". (разр. м.) 1 

Редица факти опровергават решително някои твърдения, изне­
сени в нашия литературен печат, :какво че Вапцаров не бил основно 
запознат с творчеството на Маяковски. Естествено може да се до­
пусне, че Вапцаров не е имал на ръка целия Маяковски, всички не­
гови произведения, но безспорно ясно е, че той е чел много негови 
лирични творби и най-хубавите му поеми. Нему особено са били 
любими "Стихове за съветския паспорт", които той декламира с 
вдъхновение, класическата поема .Ленин", откъси от :която също 
рецитира, удив;rявайки се на стиховпе за Ленин и Партията, октом­
врийската поема „Хорошо ", недовършената поема за първата ста­
линска петилетка .Во весь голос". Другарката на поета, бидейки 
най-непосредствен свидетел на интересите и търсенията на Вапца­
ров, изнася факта, как веднаж Вапцаров, на един дъх, без да се 
откъсне, е прочел сборник стихове на Маяковски. Тя предава по 
следния начин удивлението на Вапцаров от великия съветски поет: 
~Какъв талант, каква сила! Четеш и виждаш с каквз. гореща тобов 
съветският народ изгражда социализма. Наглед уж дребна тема, а 
той я претворил така майсторски, че тя се обръща изведнаж в зна­
чителен обществен фаr<т. Няма събитие, или обществена проява, 
които да не са намерили отражение в неговото творчество. И всичко 
е дадено образно, с точни думи, с остър епитет и мъжествен ри­
тъм. Да пишеш поезия, за Маяковски значи да участвуваш активно 
в преустройството на живота. От неговите стихове лъха действи­
телна бодрост, чуваш развълнувания глас на чове~<а, който нена• 
вижда равнодушието и пасивността и зове за творче ски nодвиг".2 

Ето такива, или приблизително такива, са били съжденията на 
Вапцаров за Владимир МаяковсifИ. Той се удивлява на личността 
му, на силата на неговата поезия, учи се старателно от идейното 
съдържание и от новаторството на поезията му. 

От изнесените до тук факти се вижда какво е отношението 
на Вапцаров към руската класическа и съветска литература. Съвсем 
ясно е, че в цялото творчес1,о развитие на Ваnцаров се е отразил 
огромния опит на най-добрите руски писатели. Влиянието на рус­
ката литература върху Вапцаров постепенно се засилва, углъбява 

1 Цит. съч., стр. 183 
2 Uит. съч., стр. 183 
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се, като особено голяма роля в неговото творческо израстване играе 
съветската литература. От съветските поети и писатели той се учи 
на нова идей1юст, на художесгве1ю · майсторство от нов тип. 

След като е налице близката връзка на Вапцаров с руската 
класическа и съветска литература, естествено възниква въпросът: 

какво е да;rа руската литература и по-специално съветската лите­

ратура на Вапцаров, в какво по-конкретно се изразява нейното пло­
дотворно влияние? 

Някои наши литературни работници, нямайки ясна представа 
за литературното влияние, застъпиха в нашия печат гледища, според 

които влиянието се изразява във взаимствуване и в подражение и 

че текстуалните съвпадения в творчеството на двама автори са бе­
лега за литературното влияние. Такова схващане безспорно е по­
грешно, порочно, формалистично. Защото може да се окажат на 
лице текстуални съвпадения и пак да няма влияние. 

Трябва да се има предвид, че влиянието на съветската ли­
тература върху нашата литература или върху който и да е неин 
,представител, е преди всичко влияние на съветската идеология. За 
нашата пролетарско-революционна литература до 9. IX. 1944 · година, 
!(акта и за цялата ни литература след вашето освобождение, влия­
нието на съветската идеология е крупен факт с решаващо значение. 
Без да се дава сметка за влиянието на съветската идеология е не­
възможно да се разбере правилно нашето литературно gазвитие, раз­
витието на нашите поети и писатели .• Не са единични примерите­
пише съветският литературовед Д. Ф. Марков - когато в значи- . 
телна степен благодарение на това влияние са израствали (става 
дума за нашата литература - бел. м.) поети с голямо национално 
значение".1 

Вапцаров е велик поет-комунист, поет-революционер, поет на 
работническата класа. Неговата идейна насоченост, неговият марк­
систко-ленински мироглед го свързват по най-естествен начин със 
съветската литература. Това само по себе си е твърде важно обсто­
ятелство, предпоставка за едно плодотворно влияние, за влияние на 

съветската идеология. Чрез съветската литература Ваццаров сис­
темно обогатява своя мироглед, своята комунистическа идейност, 
учи се и се възпитава от морала на съветските хора. Наред с това 
влияние на съветската идеология иде и литературното влияние, усво­

яването на худежественото майсторство. Цялото творчество на Вап­
царов, особено тия негови произведения, писани през втората поло­
вина на 30-те години, свидетелствува за дълбоко и органическо ус­
вояване на съветската идеология и на художествените принципи на 

съветсr<ата литература. Всички съветски поети и писатели, които 
Вапцаров чете с рядко усърдие и жажда, имат свой дял в неговото 
идей1щ-творческо оформяване и израстване. 

Най-осезателно, най-дълбоко и неотразимо върху Вапцаров е 
обаче, както вече се изтъкна - влиянието на Максим Горки и 
Владимир Маяковсr{И. 

1 Д. Ф. Марко в. Маяковскиii и болrарская революционная поэзия. Вж. Ин­
ститут славеноведения, кратки сообщения. В. Маяковский в славянских странах 11а­
родпой демократии. Издательство Академии Наук СССР. Москва 195], стр. 2.'i. 
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Произведенията на великия Горки, както това се вижда от 
редипа прив.едени по-горе факти, са били за Вапцаров велика школа 
в неговата практика на революционер и поет. Какво е дал Горки 
на Вапцаров? 

Както е известно Гор1ш пръв в мировата литература създаде 
художествения образ на болшевика, на комуниста от ленински тип. 
Учейки се от революционн·ата идейност · на Горки, Вапцаров, също 
за пръв път в нашата поезия създаде цялостно този образ, който 
до него бе представен и показан само с някои свои черти в твор­
чеството на Полянов, Смирненски, Хр. Радевски и др. В своето 
творчество Вапцаров показа нов лиричен герой - зав1?ршения об­
раз на комуяиста, който често се слива със самия автор. В офор­
мяването на този основен герой в лириката на Вапцаров много съ­
шествено значение има влиянието на Маяковски. Основният герой 
в лириката на Вапцаров с много свои черти е съзвучен на лиричния 
герой в поезията на МаяковсRи. Това е герой от нов тип, въоръжец 
с марксистко-ленинският мироглед, високо хуманен, внушителен със 

своя интелект, с ясния си поглед, с революционнl-i я rи оптимизъм. 

Този герой минава през цялото творчество на Ваппаров, като осо­
бено ярко и отчетливо е показан той в стихотворения като .Ро­
мантика", »двубой", ,,Писмо", .Един сляп", .Ще строим завод", 
.Доклад", .История" и в редица други. 

Под влиянието на руската класическа литература и особено 
под въздействието на съветските поети и писатели Вапцаров пос­
тавя в центъра на своето творчество проблема за човека. Съдбата 
на човека в условията на капиталистическата експлоатация е ос­

новна тема в творчеството на Горки и у редица други руски и съ­
ветски поети и писатели. От съветската литература и особено от 
великия Горки Ваппаров се учи по-силно, по-дълбоI<о и по-активно 
да обича човека от народните низини, да се бори за неговото ос­
вобождение и щастие. Пролетарският хуманизъм, социалистическият 
хуманизъм, под влиянието на съветската литература и главно на 

Горки и Маяковски става основна идейна тъкън в творчеството на 
Вапцаров. Основният герой в лириката на Вапцаров е мъжествен 
носител на този съветски и преди всичко ГоркиевсI<и активен, бор­
чески хуманизъм. С каква любов, с каква дълбока нежност говори 
Вапцаров за човена, за работниците, за пролетарските борци. С ка­
ква сурова мъжественост се бори неговият щ1ричен герой за осР. о­
бождението на човека, за неговото бъдеще щастие ! Скъп, роден и 
сърдечно близък е на Вапцаров, на неговия основен лиричен герой, 
оня .добър другар", който .кашляше лошо", работника от хлебар­
ница .Охрид", скъпи му са всички работници, .на които дните като 
ръждиви гайки стягат душите", като родни братя чувствува той 
борците, които защитават Мадрид, трудещите се от целия свят. За 
тях неговият основен герой, мъжественият комунист, води тежък 
двубой с разкапания живот, с живота - .озъбено куче" на тях 
той предрича, че светът ще се очисти от отровната си плесен, на тях 
той вещае живот, и то какъв живот! 

С активния си хуманизъм Вапцаров действиiелно показва колко 
дълбоко е усвоил съветската идеология. Под влиянието на съвет-
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ската литература той превръща творчеството си в действен фактор, 
в оръжие за освобождението и щастието на човека. Вапцаров дъл­
боко вярва в човека, в неговото превъзпитание, в неговите револю­
ционни и съзидателни сили. По rоркиевски вярва той в човека, в 
своята знаменита "Песен за човека", където е показана могъщата 
възпитателна роля на комунистичесl{ата идеология. 

От съветската литература, от най-добрите нейни представи­
тели и преди всичко от великия Горки, Вапцаров се учи на необхо­
димостта от най-тясна, най-близка и .неразривна връзка с народа. В 
нашата поезия след Ботев и Смирненски, Вапцаров е най-яркият 
премер за тясно единство между народ и поет. "Както в живота, 
така и в поезията - пише за Вапцаров съветският литературовед 
Д. Ф. Марков - той принадлежи на борещия се народ. Подобно 
на Горкиевския Данко, на когато пред самата смърт очите блестят 
от радост, затова че е спасил хората, Вапцаров сравнява своята 
лична смърт в борбата с песен" .1 Чувството за неразривна връзка с 
народа намира своя внушителен и дълбоко вълнуващ израз в пред­
с:мъртните стихове на Вапцаров: 

Но в бурята ще бъдем пак с тебе, 
народе мой, защото се обичахме ! 

Учейки се от съветската идеология, от съветската литература, 
от нейните най-добри представители и преди всичко от Гор,, и и 
Маяковски, Вапцаров разработва !IO новому темата за родината, те­
мата за патриотизма. В своите стихотворения, включени в цикъла 
„Песни за родината" Вапцаров се представя като поет-патриот от 
нов тип. С дълбока нежност той обича родината, обича трудещите 
се хора, които я населяват, обича нейната прекрасна природа, живее 
с устремите на тия, които нямат „покрив и хляб", смъртно мрази 
народните врагове, които проливат народната кръв, наемникът, r<ойто 
дебне от засада с парабел. В патриотизма на Вапцаров е включено 
интернационалистично чувство. Освобождението на родината, щасти­
ето на родината, щастието на народа, той не вижда изолирано от 
борбата на трудещите се от целия свят. Упование за бъдещето щас­
тие на своята родина той вижда в съществуванието, силата и мощта 
на великия Съветски съюз, там к1,дето живота пулсира, където из­
раства завод след завод, където бръмчат пропелери ... 

Нашата кою<ретно-историческа действителност, в l{ОЯТО живя 
поетът и която е основа на неговото творчество, а също така и 

могъщото и п.лодоносно ВJ1ияние на съветската литература дадоха 

възможност на Вапцаров да овладее в по-rоляма степен з сравнение 
със своите преходници и съвременници метода на социалистическия 

реализъм и да го внедри цялостно в своята забележителна творческа 
практика. На това основание може да се каже, че той изведе 
нашата социалистическо-реалистична поезия на най-висок етап. 

Насища:Йl{И творчеството си с най-конкретното идейно-револю­
ционно съдържание на нашата действителност, увеличавайки опита 
си чрез съветската иделогия, чрез съветската художествена литера-

1 Д. Ф. Ма р к о в. Uит. съч., стр. 31 
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тура, Вапцаров се стреми да се домогне до ново художествено май­
сторство .• Аз - изповядва той - непрекъснато се уча от опита на 
съветската поезия и се мъча да овладея нейните особености, нейното 
художествено майсторство".1 Овладяването опита на съветската лите­
ратура, неговото приложение в личната му практика, макар и при на­

личието на такива огромни творчески възможности, се оказва трудно 

и не изведнаж осъществимо дело. За тая трудност свидетелствуват 
признанията на поета. "Необходимо ми е - говори друг път той -
време и умение, за да постигна единство между богатото съдържание 
и подходящата за него художествена форма".2 Въпросът за създава­
нето на нова поезия е задача, която Вапцаров си поставя напълно 
съзнателно. Характерно в това отношение е изказването му пред 
неговия близък другар Димитър Моллов, комуто той заявява, че 
.иска да пише по свой собствен начин, да си създаде свой собствен 
стил в поезията, а не да повтаря неща, казани вече от друrиго".3 

Тази заява на Вапцаров, отразяваща една решимост за новаторско, 
оригинално изкуство, е подобнэ на заявата на Маяковски, който 
след излизането си от Бутирската тъмница също изповядва на свой 
близък другар, че иска да създаде ново, социалистическо изкуство. 
Очевидно е, че такава задача могат да си поставят такива творчески 
личности, които имат огромни ресурси, които имат не само амбицията, 
но и възможностите за подобна трудна задача. 

Вапцаров, като всеки голям поет, реши по нов, по свой начин, ре­
дица естетически проблеми. Учейки се от опита на съветската ли­
тература, той създаде поезия близка на народа, на работническата 
класа. Неговото творчество е демократично, в истинския смисъл на 
тая дума. Не случайно неговите прекрасни стихотворения така бързо 
навлязоха в бита на народа, не случайно те достигнаха до фабрики 
и заводи, сред работници и селяни, не случайно те завладяха съз­
нанието на цялата народна младеж и влязоха в златния фонд на 
нашата литература. С оглед любовта на масовия читател към 
поезията на Вапцаров много прилягат думите на бележития съвре­
менен съветски поет Ал. Твърдовски, който опред~ля обществената 
значимост на поета по следния начин: .Поетът като обществено 
явление се започва тогава, когато него 11очнат да то четат тия, ко­

ито обикновено не четат стихове. До тогава, докато от неговото 
творчество се интересуват само приятелите по занаят - това не е 

обществено явление". Този правилен критерий може да потвърди 
само едно: че поезията на Вапцаров стана у нас изключително об­
ществено явление. 

Загребвайки значимо и конкретно идейно-революционно съ­
държание от нашата действителност, овладявайки и успешно прила­
гайки метода на социалистическия реализъм, внасяйки в стиховете 
си прекрасна, бодра социалистическа романтика, Вапцаров създаде 
нова художествена форма. В своето художествено новаторство той 
доразвива постиженията на нашата поезия, обогатява нейния опит 

1 Бойка В а п цар о в а. Цит. съч., стр. 80 
2 Цит. съч., стр. 81 
з Цит. съч., стр. 32 
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със свои индивидуални постижения. В това отношение Вапцаров се 
учи от Маяковски, от неговата художествена система. 

Отразявайки напрежението на революционната борба, Вапца­
ров, по при~ера на Маяковски. успява да внесе в своето творче­
ство вътрешно движение, вътрешна динамика, големи емоционални 

тласъци, да му придаде боева, атакуваща сила. Драматизмът на 
съдържанието, неговият активизъм, довеждат Вапцаров до нови из­
разни средства. В своите стихове, по примера на Маяковски, той 
въвежда обръщението, призива, лозунга, разговорната форма, пате­
тичните повторения, смелото питане, категоричния отговор и т. н. 

Чрез тия изразни средства поезията на Вапцаров приема характер 
на жив и вълнуващ разговор с читателите, с трудещите се. Чужда 
на всяr<аква песенна съзерцателност и монотонност, тя подобно пое­
зията на Маяковски, силно увлича, вълнува, мобилизира, тласl{а към 
подвиг. 

От съветската литература са се учили и учат много наши по­
ети и писатели. У някои от тях влиянието се изразява или във вза­
имствуване на идеи, и образи или във външно, механистично под­
р;~жателство. Такова влияние, такова усвояване на съветския твор­
чески опит. е повърхностно, то не довежда до съществени твор­

чески резултати. 

Вапцаров, за разлика от такива наши поети и писатели, се учи 
по съвсем друг начин. Той не заимствува нищо, не подражава ме­
ханически никому. Усвоявайки опита на съветската литература, ней­
ната идейност и художествено майсторство, той го асимилира твор­
чески, претворява го дълбоко и го отразява в своето творчество, 
придавайки му свой индивидуален знак За това, когато се говори 
за влиянието на нейните класици Горки и Маяковски върху Вапца­
ров, трябва да се изтъкне и подчертае силно, че това влияние у 
Вапцаров придобива дълбоко оригинално, дълбоко индивидуално 
своеобразие. Съвършено прав е др. акад. Тодор Павлов, когато го­
вори именно . за .оригинална и неповторима от други вапцаровска 

художествена форма" 1. И в тая неповторима, новаторска, вапцаров­
ска художествена форма е отразена нашата национална традиция, в 
нея цма дълбока, национална специфика, показан е нашият нацио­
нален художествен стил. 

Примерът с влиянието на съветската литература върху нашия 
велиr< национален поет Вапцаров е извънредно поучителен за мла­
дите творци на нашата литература. Вапцаров бе достоен ученик на 
съветската литература. Подпомогнат от нея-, чрез дълбоко творческо 
усвояване на нейния опит, той можа да израстне r<ато крупен наци­
онален поет - наша гордост и слава ! 

1 Акад. Тодор I J а в л о в. , Чрез смърт за народа - към безсмъртне с на­
рода". ,Л11тературеu фронт•, rод. VШ, бр. 29, 17. VJJ. 1952 1·. 



н. в. го гол НА БЪЛГАРСКАТА СЦЕНА 1 

Анад. Н. Лилиев 

Николай Василиевич Гогол е разбирал по-добре от всекиrС> 
огромното . значение на звукозия език, използувал е с рядъI< худо­

жествен усет и съвършенство съкровищницата на своя роден език -
руският - който според него заключва в себе си "всички отсенки 
на звуковете и най-смислените преходи от възвишеното до обикно­
веното в една и съща дума" - и с голямо умение е възпроиз• 
веждал в своите драматически произведения .живата разговорна 

реч". В писмата му се срещат тънки наблюдения върху театрите 
през неr<:>ВО време. Техните успехи или неуспехи той приема като 
свои лични. Също така посрещат успехите или неуспехите на нашия 
театър след освобождението първите български артисти, които в 
комедиите на Гоголя, в ярко социално-психологичната характерност 
на техния език, са се учили да играят правдиво и искрено. 

По своята природа, най-реалистичното от всички изкуства -
театралното, дето пред зрителя действува живият чове1< - актьорът,­
най-силно се противи на всяка абстракция, тъй като "театърът е 
преди всичко изкуство на актьора, който възсъздава живи човешки 
характери, човешки живот". И тъкмо затовз Максим Горки е при­
давал особено значение на говоримата страна на представ11ението. 
Той пише: 0 Действуващите лица на пиесата се създават изключи­
телно и само с техния говор, ще рече със чист() говоримия език ..• 
За да могат действуващите лица на пиесата да придобитият в изоб­
разяването на артистите художествена ценност и соuиална убеди­
телност, необходимо е говорът на всяко лице да бъде строго своеоб­
разен, пределно изразителен". Тия думи на Горки ни връщат при 
Гоголя, за когото 0цялата същност на човека се изразява в неговия 
говор•. Живите образи на действуващите лица, които създава ро­
доначаmшкът на класическата руска проза - Гогол - позволяват 
на мнозина драматични артисти да останат безсмъртни . 

• Нашето руско сценическо изкуство - пише прочутият съветски 
режисьор Алексей Попов - е признато от цял свят като най-бла­
городно, най-човечно. Аз имам пред вид изкуството на Шчепкин, на 
Мочалов, на Ермолова, на Садовски, на Станиславски, на Хмельов, 
на Шчукин. Това изкуство, откакто се е създал нашият отечествен 
театър, расте и се калява в жестока борба със студеното, бездуш­
ното, сляпото подражание на театъра на представянето. И не бива 
да се мисли, че "театърът на представянето• е отживял своя век, 
отдавна вече не съществува у нас, а съществува само на Запад. 
Остатъците и петната на миналото все още често се срещат в ра-

1 Научно съобщение, четено на 10, Ш. 1952 r. на тържественото научно за­
седание на Института за българска литература при БАН, посветено ва 100-rодиш­
внната от смъртта на Н. В. Гогол. 
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ботите иа нашите театри. Там, дето се пристъпя с вътрешен хлад, 
равнодушино - към изобразяване на нашата действителност, там, дето 
изкуството, като техника, става самоцел - там ние неизбежно се 
сблъскваме с остатъците на чуждо и враждебно нам изкуство, не­
годно за нас, външно, формално, ма~<ар блестящо по техника". 

Естественост, жизнена правда - ето на какво Гогол построява, 
изобщо, своите драматургически творби. Източник на истинската 
драматугия, според него, е всичко, което ни окръжава, .което не­

разделно е с нас", дълбоко да се прониква в същността на социал­
ните явления, да се разкриват съществени, типични черти на об­
ществения живот, да СР. изгражда драматическото произведение не 

върху изключителни положения, а да се показват живи човешки 

J:арактери, техните стълкновения. С една дума, Гогол се стреми да 
утвърди .драматургия реалистична, наситена с големи идеи, с го­

лямо обществено съдържание - драматургия социална". • От теа­
търа - пише Гогол- ние сме направили играчка, като дрънкалките, 
които примамват децата... Театърът и драматургията трябва да 
се обръщат към широките слоеве на народа. И по своя произход, 
и по своето назначение - те са изкуство народно". Гогол е чисто 
руски писател - и, като у най-добрите руски писатели, у него поезия 
и живот се сливат в едно. 

Според Ленин, .демократичните идеи на Белински и Гогол •.. " 
са направили тия двама писатели скъпи на Некрасова, както и на 
всеки честен човек в Русия, за Сталин - Гогол е .велик руски 
писател". 

През 1835 година излиза • Ревизор". Първото представление 
се е състоя;ю на 19 април 1836 година на сцената на Александрин­
ския театър в Петербург, а скоро след това - в Малый театър в 
Москва. Едва през 1842 година излиза ново, преработено издание 
на .Ревизор" .• Ако ще се смеем - най-добре е да се смеем силно и 
над това, което е наистина достойно за осмиване - пише Гогол. -
В .Ревизор" аз се реших да събера наедно всичко лошо в Русия, 
което познавах тогава, всички несправедливости, които се вършат 

на ония места и в ония случаи, дето повече от всичко се иска от 

човека справедливост, и иаведнаж да се посмея над всичко". 
През лятото на 1831 година Гогол се запознава с Пушкина. 

Между двамата: Пушкин - вече прославен поет - и Гогол - млад, 
проявен белетрист- се завързва приятелство .• Пушкнн пръв разбра 
и оцени таланта на Гоголя, - пише Белински. - Главното въздей­
ствие на Пушкина върху Гоголя, е в тая народност, която, според 
Гоголя, .се крие не в описанието на сарафана, а - в духа на народа". 

В „Ревизор" се разбира най-ясно същността на Гоголевия 
естетически принцип: .Колкото предметът е по-обикновен, толкова 
по-високо трябва да бъде поетът, за да извлече от него необикно­
веното и за да може това необикновено да бъде между другото, 
съвършена истина". 

И така, в лицето на дребния градоначалник от ма.1кия град 
Гогол създава .образа на самата реакция, с нейното мракобесие, 
грубост, дивост и яростна животинска злоба към всичко честно и 
редно". ,,Образите на нищожните и вулгарни хора - градоначал-
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викът и Хлестаков - имат огромно обобщаващо значение .• Градо­
началникът е прозата на николаевския режим, а - Хлестаков - не­
говата поезия". 

Наред с Пушкина, Гогол принадлежи към любимите писатели 
на съветския народ. Повече от столетие не слиза от сцената на 
Московския Малый театър и на другите театри в съветската страна 
комедията .Ревизор•, която заедно със ,Женитба" стана школа за 
майсторството на много поколения руски артисти. - И не само рус!{И . 

• Женитба" спада към ония пиеси, дето главното действуващо 
лице е по-малко активно от друго действуващо лице в същата пиеса, 
което води с него борба. Подкальосин, героят на .Женитба", е по­
слабо деен от Кочкарьов, който кара Подкальосин да се ожени и води 
борба с него и с Фьокла, задето праща годежници при Агафия Ти­
хоновна. В тая комедия действуващите лица водят борба със цен­
тралното действуващо лице. Главното действуващо лице привлича 
вниманието на зрителя със своята емоционална наситеност, макар, 

общо взето, по-оскъдни от емоционалност да са комедийните герои. 
Комедията "Ревизор" е шедьовр на руската драматургия и 

театър. Тоя шедьовр определя нейните нови принципи, които заемат 
отпосле средищно място в борбата за превръщане на руския театър 
от XIX столетие в театър народен, обществен, демократачески. Гогол 
принадлежи към кръга на прогресивните, ,,най-добри хора на дворян­
ството", .още далече от народа", но чието творчество- по думите 
на Ленин - .е помогнало да се събуди народът". 

Народността, патриотизмът, дълбокият хуманизъм стават неде­
лими качества за гоголевото творчество .• В тоя смисъл - пише 
Белински - Пушкин и Гогол са свързани навеки, като гигантски 
прояви на руския дух ... могъщи негови проблясъци". 

След смъртта на Гоголя - 1852 година - 1J периода на бур­
ния растеж на демократическите настроения пред реформата от 1861 
година, вождът на револrnлионната демокрация Н. Г. Чернишевски 
пише : • Отдавна на света е нямало писател, който да е бил от 
такова значение за своя народ, от каквото е Гогол за Русия". 

Стил на критичес1шя реализъм се явява през 1836 година .Ре­
визор" - и първият том на .Мъртви души" - 1842 година. Ми­
сълта за Русия озарява цялата тая велика поема в проза. Със своя 
голям талант на сатирик-реалист Гогол разклаща омразните устои 
на самодържавния крепостнически строй. Художникът Гогол е могъщ 
духовен съветник на революционните демократи. 

В какво положение намира Гогол руската драма свидетелствуват 
ясно неговите думи: "Странното е станало сюжет на днешната 
драма - да се разкаже някакво произшествие, непременно ново, 

непременно странно, досега нечувано, невиждано убийство, пожари, 
най-диви страсти каквито няма и за помен в сегашното общество 
- ето всичко . . . Палачите, отровата са ефект, вечен ефект -
и нито едно лице не буди никакво участие 1 ..• Главното действу­
ващо лице е ефекът - да оглушиш изведнаж с нещо зрителя, 
макар за миг - с нещо, което силно бие в очи: затвор, убийство, 
с каквото можеш да изплашиш, да извикаш тръпки - нещо, 

1<оето движи кървавата сянка на ешафода . . . Отсъствие на всяка 
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правда, на всяка естественост, откъснатост от реалната действител­
ност . . . Лъже по най-безсъвестен начин нашата мелодрама ... " 

Нищожният антихудожествен материал на пиесите пагубно се 
отразява върху творчеството на актьора. .Положението на руските 
актьори - пише Гогол - е жалко. Пред тях трепти и 1шпи свежо 
народо-население, а тям дават лица, които в очите не са виждали. 

Какво трябва да се направи с тия странни герои, които не са нито 
, французи, нито немци, а някакви неустановени хора. Те нямат ни­
каква определена страст и яр1<а физиономия ... Дайте ни руски ха­
рактери, самите нас ни дайте ! ... " 

От друга страна, и Белински през 1834 година възкликва: 
„ О, колко хубаво би било да имахме у нас свой, народен, руски 
театър! В същност, да се види на сцеlfата цяла Русия с нейното 
добро и зло, с нейното високо и смешно. . . да се види, как бие 
пулсът на нейния могъщ живот!" И като отлик на желанието на 
Белински, през 1836 година в руския театър се появяват „Иван Су­
санин" от Глинка и „Ревизор" от Гогол. 

Разбира се, широ~<ата известност на Гоголя зад граница, него­
вото влияние върху творчеството на редица чу,t<дестранни и особено 
славянски писатели, сами по себе си свидетелствуват за всемирното 
му значение. Чернишевски в "Очерки гоголевского периода русской 
литературы" отбелязва, че .във Франция, както и навсякъде, има 
Маниловци и Чичиковци", че в Германия .преизобилствуват Мани­
ловци", а в Англия - чичиковци, .заети с борсови и финансови 
сделки". 

Поради цензурни съображения така си остава недовършена 
първата замислена пиеса на Гогол .Владимир III степен" на тема, 
която нашият автор широко развива в .Женитба". През 1833 година 
Гогол пристъпва към работата на тая комедия, която в първия свой 
вариант носи название „Годеници". Произведението на Гоголя е 
противоположно на всички безсъдържателни комедии, които се 
играели от трийсет години в театъра. Последната редакция на пие­
сата стига у нас и се играе най-първо от трупи на любители и 
после - от драматически трупи на професионалисти. 

След Съветския съюз, едва ли има страна, дето името на 
Гоголя да се ползува с такава почит и уважение, дето неговите 
произведения да се четат с такава любов и увлечение, дето неговите 
завършени комедии да се играят така възторжено, r<акто у нас. 

Защото едва ли има пиеси по-желани за репертоара на всеки бъл­
гарски театър - държавен и самодеен - от двете безсмъртни ко­
медии на Гогол: .Женитба" и .Ревизор". 

През първите години на освобождението ни, през 1883 го­
дина, се основава първата театрална трупа в Пловдив, столица на 
тогавашната Източна Румелия. В София- в столицата на :княжество 
България - едва през 1888 година започват представленията на 
трупата - в театър „Основа", построен на същото място, дето сега 
се издига сградата на Народния театър. През септември 1890 го­
дина се основава • Столичната драматическо-оперна трупа", в която 
влизат артисти и от театър „Основа". Нейни членове са покойните 
Екатерина Златарева, Шенка Попова, Мария Ив. Попова, Васил Нал-
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6уров, Васил Кирков, Гено Киров, Георги Златарев. Неин член е 
и народният артист Иван Попов. -Така работи трупата, която от­
сетне - през 1892 година - наричат "Сълза и смях". 

Представлението на "Женитба", дадено на 9 октомври 1890, 
се посреща най-възторжено. Васил Налбуров, руСI{И възпитаник, 
преизпълнен с любов към драматургията на великия Гогол и към 
руския театър, е Подкальосин, народният артист Иван Попов, ре­
жисьор на представлението, е Яичница, Мария Ив. Попова -Агафия 
Тихоновна, Екатерина Христова, отпосле Златарева - Фьокла, То­
дорка Бакърджиева - Арина, Георги Златарев - Анучкин, Гено 
Киров - Кочкарьов, Васил Кирков - Жевакин. 

Още през 1882 години .Ревизор" е преведен на български от 
И. Христович. И през същата година - 1882 - навярно по същия 
превод, се играе от любителска трупа в Свищов. От любители, 
ръководени от Васил Налбуров, се играе "Ревизор" и в Казанлък -
по-късно, към 1889 година, а от артисти професионалисти - през 
1891 година, в дъсчения театър • Основа", от драматическото от­
деление на столичната драматическо-оперна трупа. Цяла сензация 
за столичната публика е представянето на • Ревизор". По това време 
Налбуров, който живее вече в София, е болен и когато узнава, че 
трупата се готви на играе .Ревизор", остава много зарадван .• Въз­
хищавам се искрено за отличния избор - казва Налбуров н:з на­
родния артист Иван Попов, който поставя пиесата. - Това е голям 
подвиг от страна на трупата и същевременно неочаквана изненада 

за софиянци". "Ревизор" - както и .Женитба" - се играят по 
превода на Иван Д. Иванов, бъдещ директор на Народния театър 
в София. В първото представление, което се е състояJIО на 1 де­
кември 1891 година в » Славянска беседа", вземат участие : Иван 
Попов - Градоначалникът, Екатерина Златарева - Анна Андреевна, 
Мария Ив. Попова - Мария Антоновна, Панайот Пипкав - Лука 
Лукич, Борис Пожаров - Иван Кузмин Шпекин, Добчински -
Георги Златарев, Бобчински - Димитър Антонов, Осип - Стоян Ко­
жухаров, Хлестаков - Васил Кирков. 

И двете пиеси- "Женитба" и .Ревизор" - преминават от Со­
фийския театър във всички български читалищни и любителсI<и театри. 
Няма трупа, която да не е изтъкнала даровити изпълнители на 
главните rоголеви герои. Но Гогол оказва въздействие чрез българ­
ския театър не само върху българското общество, а - и върху 
българските писатели: върху Любен Каравелов, макар и общо влия­
ние - върху Алеко Константинов, върху Георги Кирков, върху 
Иван Вазов . 

• Гогол - пише Вазов - е много типичен, своеобразен гений­
вълшебен художник да може да бъде подражаван. Той и в Русия няма 
ученици. Критиката го прави баща на съвременната литературна 
школа заради неговия реализъм, но той стои усамотен по своя ге­
ниален хумор и особеностите на творчеството си и няма школа за 
него". И все пак, не ще бъде преувеличено, ако се каже, че няма 
комедиограф след Гоголя, върху когото да не се чувствува неговото 
благодатно въздействие. И двете комедии и днес са актуални със 
своята остра сатира. Заслужава да се отбележи, че в протоколните 
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книги на Народния театър в София, при рецензирането на много 
пиеси, предимно комедии, невидели свят нито на сцената, нито в 

печата, най-често е казано - .личи влиянието на Гогол". 
Столичыата българска драматическа трупа .Сълза и смях" се 

открива в началото на 1892 година, както е съобщено в .предва­
рителното обявление" от 30 януари 1892 година: .Представленията 
ще се почнат в началото на февруари". На 6 февруари 1892 година, 
2 часа след пладне, на сцената на "Славянска беседа" е генерал­
ната репетиция на .Женитба" от Н. В. Гогол, преве;r Иван Д. Иванов 
режисьор Иван Попов, с която в събота на 8 февруари 1892 rодин; 
в • Славянска беседа" столичната бълга река драматическа трупа 
.Сълза и смях" открива своя сезон. Там тя играе редовно двете 
1<0медии и през 1892 и през 1893 и т. н. - с леки изменения в 
състава на .Женитба": Коста Стоянов е Стариков, а Борис По­
жаров - Степан. През 1899 година се връщат от тогавашна Русия 
народните артисти Адриана Будевска, Кръстю Сарафов, r<акто и Хри­
сто Ганчев и Гено Киров. Те носят със себе си опита на русr<ия 
реалистичен театър : видели са, ако не безсмъртния Шчепr<ин в гра­
доначалника, в Кочкарьов, във Фамусов - неговите талантливи про­
дължители, зачитали са се в писмото на Шчепкин до Гоголя: .Бла­
годаря Ви от душа за .Ревизор", не като за книга, а r<ато за 
комедия, която, така да се каже осъществи всички мои надежди, и 

аз съвършено оживях. Отдавна не съм чувствувал такава радост ... " 
И тия млади жадуват на българска сцена да покажат на какво ги 
е научило великото руско реалистично изкуство. В r<рая на 1899 го­
дина Кръстю Сарафов играе своята първа роля - Хлестаков, Христо 
Ганчев - Подкальосин. И след като в началото на 1904 година 
столичната българска драматическа трупа .Сълза и смях" престава 
да съществува под твва име и почва да се нарича .Български на­
роден театър", продължават да се играят гениалните комедии на 

Гоголя. Режисьорът на .Ревизор" и изпълнителят на една от най­
главните роли на пиесата - Иван Попов - се е върнал вече от Москва, 
дето е видял изпълнители на градоначалника - .живо въплощение 

на типичния градоначалник на тогавашна Русия", за които критиката, 
както е случаят със Шчепкина, пише: .Сякаш Гогол него е изписа.'!' 
във своя градоначалник, а не той изпълнява роля, написана от Гоголя". 

Каr<то се знае, за своите другари по сцена Шчепкин е бил жив 
пример на трепетно отношение към театъра. Обичал е да казва : 
.За актьора театърът е храм. Негово светилище. Твоят живот, твоята 
чест, всичко приналежи безвъзвратно на сцената, дето си от дал 
всичко свое. Твоята съдба зависи от тия подиуми. Отнасяй се с 
уважение к·1 м тоя храм и накарай и другите да го уважават. Свеще­
нодействувай или се махай вън!" 

Връщат се от Русия тогавашните м:rади, които обновяват заедно 
с останалите свои колеги бъ:rrгарския театър: покойният народен 
артист Стоян Бъчваров, покойните артисти Атанас Кирчев, Петър 
Стойчев, Елена Снежина, заслуж. артистка Султана Николова, Иордан 
Сейков, Никола Христов, народните артисти В:rади:мир Тенев и Петко 
Атанасов, зас.'fужилата артистка Тодорина Стойчева. За тях, разбира 
се, не са чужди новите и смели за времето си възг,1едн на Гого,1я 
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върху задачата на режисьора. Гогол иска .режисьорът да бъде 
истински създател и организатор на представлението". Тия функции 
той поверява на първия актьор. Негова задача е .да слуша живота, 
заключен в пиесата и да направи така, че тоя живот да стане явен 

и жив за всички актьори". 

Младите артисти бързат да бъдат заети в пиесите на Гоголя. 
Атанас Кирчев е субжилният Анучкин в .Женитба", народният 
артист Стоян Бъчваров и Петър Стойчев- Бобчински, Никола Христов 
- Добчински, Христо Г~:.шчев и Гено Киров - Осип в .Ревизор". И 
двете пиеси влизат в репертоара, който се осъществява на с11ената 

на новата театрална сграда, открита в началото на 1907 година. 
За съвместното чествуване на двамата основатели на българ­

ския народен театър - Васил Кирков и народният артист Иван 
Попов - през 1913 година, по случай 25 годишната им театрална 
дейност, в Народния театър, с протокол № 16 от 25 октомври 1913 го­
дина - покойници са вече незабравимите Христо Ганчев и Атанас 
Кирчев - се прави ново разпределение на .Ревизор", в което уча­
ствува току-речи целият състав на трупата: народният артист Иван 
Попов е Антон Антонович, Екатерина Златарева - Анна Андреевна, 
заслужилата артис1:ка Вера Игнатиева - Мария Антоновна, нардният 
артист Кръстю Сарафов - Лука Лукич, заслужилата артистка Мария 
Хлебарова - жената на Лука Лукич, Коста Стоянов - Ляпкин Тяпкин, 
заслужилият артист Георги Стоянов - Артемий Филипович, Борис 
Пожаров - Иван Кузмич Шпекин, народният артист Стоян Бъч­
варов - Бобчински, Петър Стойчев - Добчински, Васил Кирков -
Иван Александрович Хлестаков, Гено Киров - Осип, Иван Недял­
ков - Коробкин, Гибнер - нар. артист Петко Атанасов, Неделю 
Янков - Свистунов, Добри Дундаров - Держиморда, Стоян Ко­
жухаров - Абдулин, Златина Недева - Жената на железаря, Мария 
Рафаелова Казакова - Жената на унтерофицера, Кица Стоянова -
Жената на Коробкин, Никола Христов -Мишка, Йордан Сейков-Кръч­
марски слуга, Николина Бъчварова - Една гостенка. Протоколът е 
подписан от председателя на артистическия съвет Иван Д. Иванов, по 
чийто превод се играе пиесата, и от членовете: П. П. Ивановски, 
художествен ръководител на театъра, и П. К. Яворов1 драматург. 

И така, двамата юбиляри празнуват при тоя прекрасен състав 
своята двадесет и пет годишнина в една пиеса, в която са играли 

двайсет и пет години току-речи н~прекъснато: единият - градона­
чалникът, другият - Хлестаков, в която пиеса и гостуването на 
артисти отвън не е било в състояние да засенчи живите образи, 
създадени от двамата български артисти - народният артист Иван 
Попов и неповторимият любовник на българската сцена - Васил 
Кирков, който в .Ревизор" постига блестящи успехи. Хлестаков 
става негова любима роля. И глас, и движение - всичко у Кир­
ь:ова иде да подчертае мисълта, че Хлестаков е наистина "поезията 
на Николаевс1<ия режим". 

След юбилейното представление, и незаетите артисти в тая 
пиеса се явяват изпълнители дори на най-маЛ1<ите роли. Сякаш при­
мерът на Ермо:rова, която е играла в .Ревизор" в .Малый театър" 
Жената на Коробкина, на Южин-Сумбатов - Жандарм - е дей-

Иэвестия 11• Иuститута за българско литература 5 
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ствувал заразително и върху нашите артисти. Артисти, които не са 
били в Русия, не само изказват желание, но дори участвуват в по­
нататъшните представления на .Ревизор". Заслужилият артист Тачо 
Танев, например, играе Бобчински, а заслужилият артист Ннкола 
Икономов - Иван Кузмин Шпекин. При възобновяването на .Же­
нитба" през 1920 година заслужилата артистка М. Хлебарова е 
Аrафия Тихоновна, Кица Стоянова - Арина Пантелеймоновна, Мария 
Казакова-Фьокла, народният артист Петко Атанасов - Подкальосин, 
заслужилият артист Никола Икономов - Анучкин, Йордан Сейков -

' Жевакин, народният артист Иван Попов - Яичница, народният артист 
Кръстю Сарафов - Кочкарьов. В Пловдивския театър народният ар­
тист Петър Димитров е Кочкарьов, а Подкальосин - Петър Стойчев. 

При всяко възобновяване на двете гениални комедии зрите.1ят 
сякаш за пръв път вижда възобновеното представление, сякаш за 
пръв път чува словата, които знае наизуст. Същото важи и за из­
пълнителите, които не биха се наситили да повтарят тоя вълнуващ 
текст, l(ОЙто никога няма да загуби своята свежест. И няма нищо 
чудно в това: всяко действуващо лице у Гоголя говори .свой, само 
нему присъщ език". 

Спомням си с каква любов почнаха репетициите на .Ревизор • 
през 1927 година. Народният театър беше изгорял, не беше по­
правен още. Трупата играеше в театъра до паметника Левски, дето 
сега е изграден Държавният музикален театър. Щеше да се постави 
отново през сезона 1927/1928 .Ревизор" на Гоголя, от Н. О. Масалити­
нов, по нов превод - преводът на Димитър Подвръзачов - при 
ново разпределение на ролите: Градоначалник щеше да се играе от 
народния артист Кръстю Сарафов, Анна Андреевна - от Елена Сне­
жина, Мария Антоновна - от заел. артистка Олга Кирчева, Лука Лукич 
Хлопов - от нар. артист Стоян Бъчваров, Жена му - от Милка 
Ламбрева, Jiяпкин-Тяпкин - от Коста Стоянов, Артемий Филипович -
от нар. артист Владимир Тенев, Добчински - от Никола Христов и 
от заел. артист Борис Ганчев, Бобчински - от нар. артист Петко Ата­
насов и от нар. артист Константин Кисимов, Осип - от Гено Киров и 
от Любомир Золотович, Держиморда - от Георги Попов, Пошлепкина 
- от Марта Мянкова, Унтерофицерката - оruМария Пенкова, Абдул­
лин - от Стоян Кожухаров, Мишка - от Иордан Черкезов, Кръч­
марски С,7Iужител - от Богдан Хранов, Иван Александрович Хле­
стаков - от народния артист Иван Димов. След неизбежните 
неприятности, с които е съпроводена всяка нова постановка, премие­

рата беше посрещната с голям възторг. Цялото внимание на публи­
ката бе насочено към .оста• на пиесата: градоначалникът и Кле ­
стаков. И Кръстю Сарафов, и Иван Димов играеха в пълно съrдасие 
със замисъла на пиесата. Натам ги беше отправил режисьорът : 
Н. О. Масалитинов. Играеха свободно, не крещяха, сякаш се бяха 
вслушали в предупрежденията на Гоrоля към ония, .които биха по­
желали да изиграят както трябва .Ревизор": .Хлестаков е нищожен 
човек .. . Забележително комическо лице•; .градоначални1<ът е вече 
позастарял и за себе си съвсем не е глупав. Макар и рушветчия, той 
се държи много солидно; доста сериозен, донякъде дори резоньор, 

той не говори гръмко - нито тихо, нито малко". С една ду~а. 
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"Градоначалникът е най-опитен, най-умен, най-солиден в градчето. 
Г,1еда извисоко на другите." 

.Ревизор" продължи да се играе и в новопостроената театрална 
t,рада при молям успех. Играе се, наред с .Женитба", и в другите 
театри, дето бележат успехи в ролята на Хлестаков заслужилият 
артист Стефан Караламбов, Георги Фратев, в Подкальосин, в .Же­
нитба" - Петър Кючуков, в Яичница - Златан Кашеров. 

В Народната опера за първи път у нас се играе на 30 януари 
1925 година · »Майска нощ", музика от Н. А. Римски-Карсаков, 
на 10 юни 1936 година - ,,Сорочински панаир", музика от М. Му­
соргски. 

На 17 септември 1945 година се поставя отново .Женитба", 
режисьор Н. О. Масалитинов - по превода на Христо Радевски -
при ново разпределение на ролите: Ага фия Тихоновна - Милка 
Стубленска, Подкальосин - нар. · артист Константин Кисимов и 
заел. артист Борис Ганчев, Фьо1<ла Ивановна - нар. артисrка Марта 
Попова, Кочкарьов - заел. артист · Стефан Савов, Яичница - заслуж. 
артист Никола Попов, Ацучкин - Веселин Симеонов, Жевакин -
заел. артист Асен Камбуров и Стефан Сърбов, Арина Пантелеймо­
новна ---: Милка Сейменкова, Стариков - Марин Тошев, Степан -
Борис Сарафов, Дуняшка- Н. Георгиева и П. Икономова. Оттогава 
»Женитба" не слиза от сцената на Народния театър в София;. 
играна е над сто пъти и представленията са посетени от 65.153 души. 
Същото .би могло да се каже и за .Ревизор", отново поставен на 
15 февруари 1947 година, когато е чествуван народният артист Иван 
Димов за тридесет годишна театрална дейност, с нови градоначал­
ници - заел. артисти Борис Ганчев и Никола Попов, с нова Анна 
Андреевна - Милка Стубленска и Елена Костова, с нова · Мария 
Антоновна - Лили Попиванова и Таня Масалитинова, с нов Лука 
Лукич - Петър Василев , с нова жена на Лука Лукич - С. Че­
лебиева и Ив. Сл:э.дкарова, с нов Ляпкин • Тяпкин - Христо Коджа­
башев, с нов Шпекин - Пламен Чаров и Стоян Евгениев, с нов 
Земляника - нар. артист Петко Атанасов, с нов Добчински - Сте­
фан Сърбов, с нов Бобчински - заел. артист Асен Камбуров, с нов 
Осип - покойният заел. артист Борис Борозанов, с нова Пошлеп­
кина - Пенка Василева, с нова Унтерофицерка - Магдалена Колча­
кова и със същия Иван Александрович Хлестаков - народният 
артист Иван Димов. 

Близо преди три месеца, на тържественото утро в памет на 
големия български артист Васил Кирков, пашият скъп гост Борис 
Андреевич Бабочкин, народен артист на РСФРС, изпълни в ролята 
на Хлестаков сцена от .Ревизор". Неговата прекрасна игра е ука­
зание за това, как трябва да бъде тълкувана при една бъдеща по­
становка на .Ревизор" сложната и трудна роля на Хлестаков. 

Най-поел(:' , васлужава да се спомене, че на 13 февруари 1950 го­
дина Народната опера е представила за първи път • Черевичкиа от 
П. И. ЧайковсI<И, която продължава да се играе с най-голям успех, 
че в Сталинския театър е играна с успех драматизацията на "Тарас 
Булба" от Никола Икономов през 1946 година. 
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За Гоголя театърът е .могъщо средство за пропаганда". Or 
комедията - ярка илюстрация на нрави - той изисква .живо съвре­

меннно съдържание", "верни картини на действителността", всичко 
в нея да бъде .обединено в една обща идея, която говори с всяко 
движение, с всяка дума" на действуващото лице. И не само българ­
ският театър, не само българската литература, не само българската 
интелигенция, цяла млада България посреща най-възторежено изоб­
личаващите гениални творба на този истински патриот, който вярва 
.в могъщата творческа сила на народа". У нас тия произведения 
пронИI<ват в началото на 90-те години като реакция на русофобските 
настроения, които се мъчат да създадат у народа тогавашните управ­

ляващи среди. 

Съкрушаващите удари, които със своите книги Гогол нанася 
на феодално-крепостническата държава, действуват най-благотворно и 
върху политическото възпитание на българския народ. - С безпощадна 
сатира гениалният писател изнася на показ духовното скудоумие на 

дворянската класа, .осъжда още една опора на крепостническа 

Русия - чиновничеството" - и разкрива от една страна хищниче­
ската същност на капитализма, който се заражда у нас, и от друга -
гнилостта и разпада на феодално-крепостническия ред, обречен на 
гибел, .който очаква своя суров ревизор". И тоя .ревизор" не за­
къснява да се яви в края на пиесата. С пророческа ясност прозву­
чават суровите и тържествени думи на Жандарма: .Пристигнал е ... " 

.Ревизор" е истинска народна комедия, .най-прекрасен образец 
на художествена комедия", в която провинциалните чиновниuи са 
въведени така типично, че зрители и читатели разпознават в тях цяла 

царска Русия, която преживява периода на страшната николаевска 
реакция. В "Ревизор", дето се заклеймява бюрократическата система 
на управление, Гогол е показал големите и малки держиr,юрди. 
разкрил е тяхната антинародна същност, произнесъл е страшен 

обвинителен акт срещу целия самодържавен режим. Както и да е 
била играна комедията в началото от нашите даровити, но още 
неопитни артисти, тя не е могла да няма своето неотразимо въз­

действие. Със своето творчество, в основата на което лежи методът 
на критическия реализъм, Гогол е жив и днес: в неугасимия пламък 
на неговите гениални произведения все още не е изпепелено на­

следството на една социално-политическа система, подхвърлена на 

най-остра критика от Гоголя. 
Столетието от смъртта на един от най•скъпите писатели на 

руския и на всички съветски народи се отбелязва с необикновена 
тържественост в нашата страна. Издателства, научни институти, 
театри, училища, самодейни колеr<тиви, библиотеки, читалища чест­
вуват, наред със Съветския съюз, наред със цялото прогресивно 
човечество .един от гигантите на руската култура, който - по ду­
мите на проф. Мейлах - е влязыr в нашето съзнание от най-ранни 
дни, с първите радости и с първите мечти, със стиховете на Пуш­
кина и с вълнуващите uбрази на родната природа, със всичко онова, 
което се обединява с най-близката и най-скъпа дума - Родина". 



ПЪРВИЯТ БЪЛГАРСКИ ПРЕВОД НА „ТАРАС БУЛБА" 1 

Проф. Петър Динеiюв 

Когато проследяваме проникването на творчеството на Н. В. 
Гогол у нас, ние не можем да не държим сметка преди всичко за 
големия брой български младежи, които още преди Кримската война, 
от 40-те години насам, са следвали в руските и средни висши учи­
лища. В Русия, в руска среда, те са имали възможност да се за­
познаят непосредно с руската литература и с нейните големи пред­
ставители Пушкин, Гогол, Лермонтов и т. н. Найден Геров, Д. Чин­
тулов, Б. Петков, Ив. Боrоров, Д. Мутев, Ел. Мутева, Н. Михай­
ловски и др. преди Кримската война, Хр. Ботев, Л. Каравелов, 
М. Дринов, В. Друмев, Р. ЖИнзифов, Нешо Бончев, К. Геров, 
П. Каравелов и много други от 60-те години нататък са чели рус­
ките писатели, учели са се от тях, изпитали са тяхното благотворно 
влияние. Връщайки се в България като учители, мнозина от tях . 
първи са запознавали българската младеж с произведенията на бога­
тата руска литература. В очерка си .ДаскЗJ1ите" Вазов си спомня 
за един от първите руски възпитаници - своя учител в Сопот 
Партений Белчев, който пръв му е вдъхнал любов към руската по­
езия. Неговите възторжени рецитации на руските поети са имали 
важно въздействие върху развитието на Вазов. ,,Ние пръв път -
заявява той - слушахме руски стихове. Тяхната музика омайваше 
слуха ми и сърцето ми." Вазов и П. Р. Славейков, които не са имали 
възможност да се учат в Русия, се запознават с руската литера­
тура било чрез своите учители, било чрез руски книги, които тук, 
в България, им попадат под ръка. 

Няма никаffво съмнение, че на вниманието на нашата интели­
генция, както в Русия, тaffa и вътре в родината са се налагали 
преди всичко имената на Пушкин и Гогол, създатели на великата 
руска реалистическа литература. За това имаме редица свидетелства. 
Колкото се отнася до Гогол, още в края на 40-те години на ми­
налия век П. Р. Славейков се запознава с някои негови произве­
дения чрез христоматията на Галахов и се е интересувал от него­
вите съчинения, които е искал да си достави чрез Н. Сп. Палаузов. 
Не случайно П. Р. Славейков пръв превежда на български отffъС 
от произведенията на Гoro,)J (началото на VII глава на "Мъртви 
души", обнародвано през 1858 r. в "Цариrрадс1<и вестник" - "Щаст­
лив е оня пътник, който подир дълъг досаден път ... " - за зада­
чата и съдбата на писателя-реалист). Един от делен и при това много 
ffратък откъс обаче все още не може да даде представа за огром­
ното литературно дело на Гoro,'J. До широките читателски кръгове, 

1 Научно съобщение, четено на 10. Ш. 1952 r. на тържественото научно за­
седание на Института за българска литература при БАН, посветено на 100-rодиш­
RИната от смъртта на Н. В. Гогол. -



70 Петър Динеков 

до ония, които не познават руския език и могат да четат само на 

родния си език, творчеството на Гогол стига много късно. Първата 
отделна книга на Гоrод се появява на български едва през 1872 r. -
повестта "Тарас Булба", обнародвана като приложение към .Перио­
дическо списание" на Българс!{ото книжовно дружество в Браила 
и преведена от литературния критик Нешо Бончев, когото и фак­
тически трябва да смятаме за пръв преводач на Гогол у нас. 

Как се ражда у Бончев мисълта за превод на „ Тарас Булба" ? 
Нешо Бончев (1839-1878) е един от най-добрите и най-дълбоки 
познавачи на руската литература у нас преди Освобождението -
наред с Ботев и Каравелов. Заедно с Марин Дринов, с когото е 
свързан с най-тесни приятелски отношения до края на живота 
си, Нешо Бончев през 1858 r. заминава да продължи образованието 
си в Русия. Той завършва Историко-филолоrическия факултет на 
Московския университет в 1866 r. Въпреки проектите да се завърне 
в България, Бончев остава в Москва, където е гимназиа11ен учител 
по класическите езици почти до края на живота си. 

Още като студент Бончев проявява големи интереси в областта 
на литературата. Следи новите явления не само в българската, 
но и в съвременната му руска литература, познава основно произ­

веденията на БеJiински, който е негов учител в критиката, има 
обширни познания в древната кJiасическа литература и другите 
европейски литератури. В неговата кореспонденция с М. Дринов 
често се споменават имената на бележити руски и други европей­
ски писатели. Попаднал като частен учител в руско семейство, в 
писмо до Дринов от 8. VIJ. 1833 r., Бончев сравюrва себе си с ге­
роя на Достоевски Макар Девушкин. През 1867 r. той съветва Дри­
нов, който се намира в Женева, да прочете известни места от "Бо­
жествена комедия" на Данте - .да си ублажиш душата с тия 
прекрасни стихове" ; други път говори за Херцен и т. н. Но забе:rе­
жителната литературна култура на Бончев и дълбокото познаване 
на руската литература личат преди всичко в неговите статии, поместени 

между 1870 и 1873 г. във в. ,, Свобода", в. "Македония" и "Перио­
дическо списание". Те засягат важни моменти от нашето културно 
развитие - положението и устройството на българските училища 
и състоянието на нашата 1rитература. В тях Бончев показва об-­
ширни познания, жив интерес към нашата действителност, голяма 
взискателност и смелост в преценката, което предизвиква оживена 

полемика в нашия тогавашен печат. Бончев стои на позициите на 
буржоазния демократичен либерализъм с неговия позитивизъм и 
реализъм, не му е чужд известен религиозен консерватизъм. Изпи­
тал значително влияние от Белинс1<И в литературните си схващания, 
той дава строга преценка на нашата литературна действителност, 
заявявайки: .Литературното поле не е бална зала, та да се гла­
дим и да си казваме комплименти. На литературното поле няма място 
за деликатни чувства. На това по.'!е, който не е с нас, той е против 
нас". Преценявайки париградското списание "Читалище", Бончев 
критикува остро неговата безпринципност, липсата на каквото и да 
е съзнание за ползата от онова, което се пише, несериозното от­

ношение към преводната литература. Забележителна е неговата кри-
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тика на превода на "Илиада", направен от Гр. Пърличев. В друга 
своя статия (.К{Iасичните европейски писатели на български език 
и ползата от изуtJванието на съчиненията им") Бончев разкрива низ­
кото равнище на тогавашната наша преди всичко преводна литера­

тура и изтъква необходимостта от преводи на най-добрите европей­
ски класически писатели, които в настоящия етап от нашето раз­

витие трябва да 1ш бъдат учители и ръководители. Тъкмо с оглед 
на това, сам той пристъпва към превода на някои бележити кла­
сически творения на световната литература - превежда първата 

песен на .Илиадата", ,,Разбойници" от Шилер, "Тарас Булба" от Гогол. 
Ясно е, че Бончев не се заема случайно с превода -на Гоголе­

вата повест. Тоя превод е резултат на ·определени литературни раз• 
бирания, на програмата, която той чертае за развитието на нашата 
литература. Изтъквайки нуждата от запознаване с класическите ев­
ропейски писатели, Бончев изрично отбелязва, че това запознаване 
трябва да започне с руската литература: .Ние българите, като 
стрък от великото словенско племе, което си има свой характер, 
своя история, своя писменост, с една реч - свой духовен образ, 
свързани сме с духовни узи с другите словенски шrемена. Духов­
ното родство има сила катv магнит да притегля и да споява. Два 
пъти в историята се изказва тая сила на духовно родство между 

нас и русите: руский народ от нас приема свещените книги и език 
старобългарски и тоя език ляга в основанието на руската литера­
тура. като краеуголен камик ; а в ново време българете обнов~ват 
духовният си живот чрез руският език и руското образование, за­
щото в него ние намираме наследство и диря от родство на наший 
стар историчен живот. Това е причината, дето в нашата днешна 
писменост толкова широко място захващат руски думи и цели из-

1 ·овори руски. Тия фаrпове ни показват, че при изучванието на ино­
странните литератури лично място ще захване и руската. Чрез нея 
ние по-лесно ще станем причастни на европейското просвещение". 
Ето пътя, по който Нешо Бончев стига до идеята да преведе 
едно класичес:ко произведение на руската литература - повестта 

"Тарас Булба" от Гогол. 
Кога и как пристъпва конкретно нъм работа? Надарен с за­

бележителни дарби и способности, придобил широка култура, слу­
шал ленuии при бележити професори от Мосr<овския университет, 
Нешо Бончев обаче минава през дълги 1;олебания, докато се заеме 
с пряка, практическа писателска работа. В Москва той се движи в 
кръга на българските студенти, някои от които, като М. Дринов, 
Р. Жинзифов, Л Каравелов, се отдават твърде рано на литературно­
научна дейност. По-затворен, често боледуваш, страдащ от дълбока 
носталгия по родината, повече склонен към мечтание -и съзерцател­

ност, Н. Бончев не веднага намира пътя на практическото дело. 
Прекарал тежка бо.7fест, през 1857 г. той пише до Дринов: .Где 
ни остаха ·надеждите, 1.-ога ще можем да найдем дома си занятие?" 
На следната година отново подчертава : • Пишеш ми, че сме паднале 
и заборавиле своята цел. Не сме паднале, ами щем да паднем, за­
чтото сме отсъде убити и угнетени. Добре е, когато человек има 
возможност да употреби своите СИJJИ на общо добро, но ако не 



72 Петър Динеков 

може, то що да прави 1 Първо требе да имаш средства да живееш, 
да не тегнеш на хората. Кога имаш насущнийт хляб, то може да 
ся предадеш на своите любими идеи" (12. II. 1868 г.). Бончев живее 
с мисълта да намери приложение на своите сили в България, но не 
вижда възможността за това. През 1869 r. той дори посещава оте­
чеството си, преговаря за учителско място в Пловдив, но се връща 
в Русия, защото не намира условия за работа. Той пише на Дринов 
от Пловдив: .Не можеш да си въобразиш как е угнетен тук човек, 
как всичко те потиска и не ти дгва свободно да дишаш". Бончев 
окончателно се убеждава, че не ще може да приложи силите си в 
родината. Това още повече увеличава неговата безизходност. Но 
тук идва починът на Дринов, който сочи път на Бончев. Дринов 
взема дейно участие в основаването на Книжовното дружество в 
Браила (бъдещата Академия на науките) през 1869 г. и в органи­
зирането на неговия литературен и науqен орган "Периодическо 
списание", дори е избран за председател на дружеството. Дринов 
възлага големи надежди на Книжовното дружество, което трябва 
да стане център на българската литература и наука и да обедини 
за обща работа всички значителни науqно-литературни сили. За тая 
цел Дринов, който през тия години се намира повече в чужбина -
Чехия, Франция, Италия, се обръща най-напред I<Ъм своите москов­
ски състуденти и приятели и между тях на първо място към Нешо 
Бончев. На 1 О. 1. 1870 г. той пише на Бончев: .да дадем сега до 
Книжовното дружество. Едно време и аз тъй мислех, че ние, като 
сме заузети твърде много с прехраната си, не можем да работим 
за отечеството, а сега гледам, че макар и да имам всеки ден по 7-
8 часа занятия (3 часа уроци и 4-5 часа по архивите), все пак на­
мирам доста време да пиша нещо за Литературното дружество. Та 
ща да река, че не е хлябът бил виноват, но това, че сне все пре­
мишлявали как да работим и що да работим, - пре;1,1ишлява.'!и сме, 
а за работа не сме се взимали. Я се опитай, та си съсредоточи вни­
манието на някой предмет, и пристъпи да работиш - ще видиш то­
гава, и време ще се яви, и охота, и всичко. А малко ли такива пред­
мети има да се найдат за тебе! Избери, например, някакво добро 
белетристичес1{0 или поучително произведение , което намираш инте­
ресно за българската публика, и начни да го преваждаш. Та само 
това ли? Господ те е надарил с нежни чувства, с тънко ухо, с 
сладка реч и с други добрини, защо ги зариваш в земята? Защо 
не се опиташ да съчиниш някаква българска повест и.1и някакви 
сц ~ни от българский живот, който ти е произвел такива г,,rъбоки 
впечатления". 

С тия думи Дринов засяга най-чувствителните струни в съз­
нанието на Бончев; най-сетне активността му е събудена. След из­
ве1·ни колебания Б()нчев отговаря на Дринов: .За журналът [Перио­
дическо списание] да ми знаещ че ша да гледам да преведа нечто 
от класическите европейски писате:ти, или кратък обзор н;; новата 
турска история, или нечто от политическата икономия, чтото да бъде 
по-пригодно за четение на българската публика" (15. III. 1870 г.). 
В следващото писмо (10. IV. 1870 г.) Бончев набе:rязва конкретно 
какво Ще преведе и напише: .Разбойниuи" от Шилер, "Тарас Булба", 
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,.Гец фон Берлихинген", статия за Ян Хус, статии по турската ис­
тория и политическата икономия. Очевидно е, че починът на Дринов 
е дошъл на време - да даде тласък на отдавна зреещите планове 

на Бончев, особено в областта на литературата. Недоволен от със­
тоянието на българската - предимно преводна - литература, която 
аа него представя истинско "книгобесие", "сляпо царство", .черно­
книжно хорище", той живее с мисълта да разчисти смело всичко 
негодно и да я приобщи с големите класически произведения на 
европейските литератури. В писмата си до Дринов Бончев мотивира 
твърде точно необходимостта от подобни преводи, а също дава из­
раз на своите литературно-естетически разбирания: ,,Ако бъде здраве, 
.аа ще гледам да преведа нечто от по-сериозните и изящни произ­

ведения. на Шилера; така също имам силно желание да запозная 
българската публика с Гоголя, та избирам на пръв път Булба, както 
ти писах. Ти викаш, че то може и после, но мене се чини, че та­
кива работи, отбрани от белетристиката на учените народи, силно 
могат да развият страст към четене, а това е много важно. На 
първо време и тая цел да се гони, то не е зло. Па тия работи имат 
и поучителен елемент и възбудителен дух" (17. VI. 1870 г.). 

Ето задачите, които си поставя Бончев. И той ги изпълнява : 
в .Периодическо списание" се появяват неговите бележити крити­
чески статии и преводите на .Разбойници" и „ Тарас Булба". 

Бончев се отнася с особено вкиманйе към превода на "Тарас 
Булба". За това свидетелствува преди всичко обстоятелството, че 
той го придружава със специална статия за творчеството на Гогол 
(Пер. сп., 1873, кн. 7-8). Тая статия носи общо заглавие „Класич­
ните европейски писатели на български език и ползата от изучва­
нието на съчиненията им (поради повестта „ Тарас Булба")". В пър­
вата част Бончев развива мисълта, че литературата отразява нацио­
налния живот на народа, тя е израз на неговото самопознание. В 
творенията на големите, гениалните писатели „се е отразил духовний 
живот на нацията им". В началото на своето r<ултурно развитие 
българите трябва да обърнат погледа си именно към тия гениални 
писатели - и то преди всичко към руските. Затова той предлага 
на. българския читател повестта „ Тара с Булба", "която по високий 
си интерес, по дълбокий си разум и поетично .ясновидение, с които 
е разкрит характерът на главните герое, по широките и яси_и черти, 

които така на видело ни изнасят цяла исторична епоха в руската 

история, може да се прочете с голяма полза от читателите на "Пе­
риодично списание". 

Втората част на статията е посветена изключително на Гогол, 
носи заглавие .Гогол. Животът и литературните му дела" и пред­
ставя първата оригинална статия за Гогол, появила се на български 
език. Вече само поради това обстоятелство нейното значение нара­
ства извънредно много. Но тя свидетелствува и за дълбоката съз­
t1ателност на делото, което Бончев върши. Преводът на "Тарас 
Булба" се явява не някаква случайност, а добре обмислено дело -
момент от програмата на Бончев да запознае българския читател с 
творенията на големите класици на литературата - и то едновре­

менно с преводи и с очерци за тях. 
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В статията Бончев показва, че познава добре живота и твор­
чеството на Гогол. В началото той хвърля поглед върху историческото 
развитие на руската литература, като особено изтъква, че "трима 
писатели - Крилов, Пушкин и Гогол - и придават съвсем други, 
нов, народен дух, та тя става вече народно богатство, народно зер­
цало, което от една страна отразява характера на народа и помага 

на самосъзнанието, а от друга - сее в тъмната народна среда семена 

на питовен живот". Определил така мястото на Гогол, Бончев про­
следява неговата биография доста подробно, като изтъква и връз­
ките му с Пушкин. Характеристиката на Гоголевото творчество 
започва с бележката, че Белински .със своя дълбок и тънък крити­
'чесrш талант" пръв е оценил изключителното дарование на Гогол. 
Бончев посочва развитието на Гогол, който „със славата си помрачи 
и остави н:щиря си всичко, що се броеше до тогава за художник 
и поет и стана глава, родоначалник на цяло поколение поети нату­

ралисти [т. е. р~элисти], които се възпитаваха и до сега се възпи­
тават в неговите поетични тв.орения". По-нататък Бончев очертава 
разобличителния характер на реализма на Гогол, острия му критичесrш 
поглед, с който разголва отрицателните прояви на света, тъмните 
страни на човека ; подчертава неговия .лют смях, юмор ", дълбо­
кото въздействие на произведенията му. Бончев изрежда по-важ­
ните творби на Гогол и се спира по-специално на "Тарас Булба •. 
Той говори за повестта с възхищение, обрисува характера на Тарас 
- .тоя воин-казак, комуто не трепва окото от страх пред нищо, 

който не знае спънка в делата и плановете си", и изтъква неговата 
твърдост, смелост и патриотизъм. След кратката херактеристика на 
Остап и Андрей, Бончев завършва с думите: ,,Прочетете всичко това 
и ще видите силата и високий талант на истински поет-художник, 
който със своя божи дар прави чудеса. Воистина, "Тарас Булба" е 
чудна поема като "Илиада та" на О мира, но поема спроти вку-
сът на нашето време и нрави". . 

Без да бъде особено подробна, статията на Бончев дава изобщо 
вярна оценка на делото на Гогол, изразява дълбоr<ото преклонение 
на автора към гения на великия руски писател, говори с искрено 

увлечение за неговото творчество. Белински, със своите вдъхновени 
и дълбоко проникновени статии за Гогол (особено .о русской по­
вести и повестях Гоголя") и тук е бил учител на Бончев. От ста­
тията на Бончев българс1<Ият читател за първи път е научавал за 
Гогол, заразявал се е от възхищението и любовта на българския 
критик към неговите гениални произведения. Нещо повече - чрез 
тая възторжена оцею<а на Гогол в същност се е давала висока 
оценка на цялата руска литература. И това е друга несъмнена за­
слуга на Бончев. 

Как се е справил Бончев със самия превод на повестта ? В 
литературно-критическите си -статии Н. Бончев се явява особено 
взискателен не само към подбора на превежданите I<ниrи на бъл­
гарски, но и към начина, по който се превеждат. Той остро разкри­
тикува превода на „Илиада", извършен от Гр. Пърличев, като из­
тъква произволните СЪI<ращения и допълнения, направени от прево­

дача, неспазването на метричните и ритмичните особености на ори-
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гинала, неточности и езикови грешки. "Г. Пърличев не е превадил 
Омира, а го е острижен предложил на българете, и допълнил и 
украсил по свой вкус, което не си позволи ни един от познатите 
европейски превода че, ни Фос, ни Г. Гнедич". Според Бончев отго­
ворността при превеждане на класическо съчинение е огромна. Трябва 
основно да се познава оригиналът, да се притежава висока поети­

ческ,а култура, за да се предаде цялата поезия на превежданата 
творба. "С такива поети като Омира не трябва да се шегуваме. 
Кога се взимаш да превадиш, взимай се на здраво и работи мъжки. 
Омира преважда! Лесно е да се рече, а мъчно да се направи! 
Който дерзае да се качва на Олимп, той трябва да се просвети ду­
хом, да се напои до костите със сладостната Омирова !Iоезия и да 
не се връща назад с празни ръце, та да ни свири на гайда". 

Изхождайки от такова становище, Бончев се заема с пълно 
съзнание за повестта на Гогол и действително полага усилия да 
даде добър превод на "Тарас Булба ". Когато преценяваме тоя пре­
вод, ние трябва да имаме пред вид тогавашното състояние на на­
шата преводна литература. Бончевият превод на "Тарас Булба" 
представя значително постижение за своето време. Преди всичко, 
Бончев познава отлично руския език както практически, така и те­
оретически (до тоя момент е прекарал 13-14 години в Русия, по­
лучил е филологическо образование в Московския университет). 
Това е вече една гаранция за точността и верността на превода. 
Но той познава основно и самата творба (както и изобщо творче­
ството на Гогол), вникнал е в нейното съдържание, превеждал е с 
истинско разбиране на текста. При превода Бончев проявява изве­
стна свобода, бих каза;1 - свободата на опитен преводач, който не 
е скован от робско, дословно външно-механическо следене на ори­
гинала. Това се проявява при предаване на мисълта, но също и в 
езиковите обрати, при които Бончев търси свойствените на българ­
ската реч форми и конструкции. Ето как хубаво звучи Гоrолевият 
текст у Бончев още в I глава:... .стоеха като вкопани и гледаха 
в земята", макар че не отговаря напълно точно на руския текст 
(в оригинала:... "стояли неподвижно, потупив глаза в землю•); 
в VШ гл.: "той с награбеното добро не ще да седне да ни чака" 
(в оригинала: ,.он не станет с награбленным добром ожидать нашего 
прихода" ; в посJ1едния превод на Здр. Сребров: "той няма да· 
почне да чака с награбеното богатство нашето идване"). Но трябва 
да се отбележи, че в стремежа си да предаде свободното движение 
на мисълта на оригинала, да получи по-голяма естественост на бъл­
гарската реч, да приближи съдържанието на творбата до разбира­
нето на българския читател, Бончев си позволява побългаряване на 
лични имена и местни названия (Прекоп вм. Перекоп, Гладник вм. 
Голодуха, Измир вм. Смирна), а също и редица изпускания на от­
делни думи или части от изрази. Ето при111ери: .Стените взеха П<}· 
малко да се осветяват (вм .• И точно те м н ы я з е млян н ы я стены 
начали понемноrу озаряться". VI rл.); "Татарката се наведе и взе 
от земята меден свещник, който бе оставила, а на свещника висяха 
на верижrш щипци и гасилник" (в ориr.: " ... оставленный :медний 
светильник н а тон кой, в ы с ок ой но ж к е. с висевшими вокруr 
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ее цепочках щипцами, ш п и л ь к о й д ля поп р а в лен и я о г н я и 
гасильником", VI гл.); • Той изгледваше стените" (в ориr .• Он с 
л ю б опит с т в о м разсматривал эти з е млян ы я стены, на по м­
н и вши я ему киевския пещеры", rл. VI); .... татарите огра­
биле в нея всичко" (в ориr.: .татары, во врем я отлучки коза­
к о в, ограбили в ней все", гл. VIII); .в мустаките" (в ориr .• в седые 
усы", rл. VIII) и т. н. Като недостатък трябва да се отбележат и 
някои неточности в превода на от делни думи. Още в гл. 1. Бончев 
превежда .кулаки" с .плесници" (ако това не е печатна грешка - вм. 
пестници) ; • поповские подрясники" с .калугерски антерии" ; • сви~ 
тки" (.верхная одежда у южных россиян" - както обяснява под 
линия самият Гогол) също с .антерии"; .смотревшие исподлобья" -
.гледаха още кръвнишки" (вм. изпод вежди); в rл. VI.; .узенький 
столик" - • тесен стол" и др. 

Бончев отделя извънредно много вним:~ние на езика на пре­
вода, старае се да предаде руския оригинал на жив, говорим език, 

който да звучи непосредно и естествено. В края на статията за 
Гогол той пише: ,,На свършване да кажем няколко думи и за пре­
вода [на „Тарас Булба"]_ като знаем, че има някои да го найдат 
слаб, От рано си казваме, че той не е и нам по сърце. Но това си 
има общи причини. Днеска всичко, що се пише на български, е де­
бело, недодялано, защото още не се е обработил и устоял езикът 
ни, не е приел образът си. А причината е, че нямаме още даровити 
писатели, които, като изучат народното слово на самото му гнездо 

и вникнат в духа му, да могат после с писанията си да му бъдат 
за пример. А днеска няма от кого и да си поизучим езикът ; всеки 
пише, както го майка учила. Руский език взима от ден на ден замах, 
та приrнете и обори нашия и ние насъде склоняваме пред него 
глава. От тая страна, за да се оправим пред читателите колко годе, 
ще кажем, че колкото можехме, залягахме да избягваме руски думи 
и изговори. Само там допускахме книжно слово, словенско и руско, 
дето не найдохме свое в езикът. Но без нужда не введохме ни 
едно слово чуждо, както вводят нашите, чисти уж български писа­
тели, които и дето тряба, дето не тряба, без да се свенуват, 
и з р а ж а в а т с е в из р а ж е н и я и щ е r о л я я т даже с ф р а з и. 
Ний нийде се не из р а ж а в а ме, а и з к а з в а м е и и з r о в а ря ме 
си мислите български, коJ1кото ни иде от ръка, и ако заимаме нещо 
от руски ли било или от словенски, гледаме да е съгласно с 
духът на езика. А из р а ж е н и ята, дето ги из р а ж а ват наш11те 
днешни писатели, които живеят в средата на бъщарете и имат лес­
нина да чуят живо народно слово, не им правят чест". 

Несъмнено, Бончев застава на здрави теоретически позиции. 
Той особено набляга на русизмите в езика, защото често е бил об­
виняван от своите противници, че езикът му изобилствува с русизми. 
Когато днес четем неговия превод на • Тарас Булба ", ние не можем 
да не отбележим, че той в значителна стелен е остаря.1 в сравнение 

с развитието на нашия съвременен литературен език. Но съшо така 
не можем да не изтъ1<нем, че Бончев се е старал да го приб:,ижи 
до живия народен език; от тук и употребата на турски думи, при­
същи на речта на тогавашния българин (мегдан, хабер, антерия и 
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т. н.) и народни обрати и думи, свойствени главно на неговото родно 
панагюрско наречие. Това придава на езика му, изобщо взето, жи­
вост, естественост и народност. Но в увлечението си да търси на­
родното Бончев е стигнал и до някои крайности и на места се е 
отдалечил от все повече налагащия се синтактичен строй и речников 
състав на нашия . литературен език в оня момент (отразен най-добре 
в произведенията на П. Р. Славейков, Л. Каравелов и Ботев). Твърде 
диа.1ектично звучат изрази като следните: "Булба поведе синовете 
си в собата, отгдето сякома изкоr{Наха две хубави моми - служ-
1щни с червени маниста, които требеха одаите" (гл. I); ,Кметове си 
лежат до един, очите им са лоясале" (гл. IV); ,Скоро ще ни бъде 
видело" - каже проводницата" (гл. VI) и т. н. От друга страна, на 
Бончев не са чужди и някои изкуствени или руски обрати: "Тука 
Булба пустна танава дума, която се и не приема в печат" (гл. I); 
.Добро, давай с плесници" (в ориг .• Ну, давай на кулаки ! ", I гл.). 

Тия слабости на езика на превода се отбелязват още от съ­
временниците. Редаюорът на .Пер. списание" В. Д. Стоянов пише 
на Дринов (24-27. VI. 1872 г.); .Бончовата статия (две глави от 
повестта на Гоголя "Т. Булба" с предисловие) пристигна ни на време. 
Прочетохме я, намерихме я за пре-превъзходна, особено предисло­
вието и, обаче има понейде малък кусурчец, а именно такъв кусур­
чец, какъвто и~аш и ти, Марине, защо си от Панагюрище, и по­
братим Бончов, както ти, не гледа толкова да отбягва от панаrю­
решни локализми и да употребява по-общите български изречения 
и думи". Езика на Бончев критикува и Ботев, при все че иначе има 
високо мнение за неговата критика. Ботев пише за lX-X книга на 
.Периодическо списание" : ,, Тая книжка се отличава от издадените 
до сега осем книжки с още по-голяма сериозност и с още по-удачно 

избран материал. Единствените нейни недостатъци, които много бодят 
в очите на читателите, са лошият печат и езикът на Г. Бончева. Но 
печата ние ще отдадем на сиромашията на самото „Дружество", а 
на г. Бончева ще си позволиме да направиме малка една забележка. 
При всичко че .Книжовното дружество" (особено неговият действи­
телен член r. Дринов) има голяма претенция да се приеме неговото 
праволисание в българския език и при всичко че една ог първите 
негови задачи е обработването на тоя език, ние видиме, че "Тарас 
Булба • се чете мъчно и че критиката на r. Бончева, по причина на 
езика си, губи много от своите достойнства" (в. Знаме, г. I, 1874, 
бр. 1). Ясно е, че Ботев, изключителен майстор на българската реч, 
не може да не забележи слабостите в езика на Бончев. 

Какво значение има извършеният от Нешо Бончев превод на 
"Тарас Булба" и какво въздействие оказва повестта върху българ­
сния читател? Самият Бончев определя задачата на превода на тая 
класическа творба на руската литература : не само да повиши лите­
ратурно-естетическата култура на читателя, но тя има .и поучителен 

елемент, и възбудителен дух" (писмо до М. Дринов от 17. VI. 1870 r.). 
Ясно е, че Бонuев избира такова произведение, което може да играе 
положителна роля в разрешението на големите обществени и наuио­
нални задачи, които стоят пред българския народ в оня момент. 
Действително, Бончев не стои на позициите на революционната еми-
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грация, но той не си прави никакви илюзии за политическия гнет., 
за тежкото положение на народа, за неговата освободителна борба. 
Не само в писмата си до Дринов, но и в своите статии той често 
подчертава бедственото състояние на широките народни маси. Така 
в статията си "За училищата" пише: ,,Има ли народ с повече от 
нашите нужди? Бедност ни е на;rегнала отсъде, неволя ни попречва 
пътищата ·към по-спокоен живот, па и двете не ни дават да се оправим 

и окопитим, да се отърсим от теглото, да познаем човешкото си 

достоинство и да стъпим на крака, да заживеем питовен живот". 

В какво отношение стои повестта "Тарас Булба" към нуждите 
на нашето национално развитие през дадения исторически момент? 
За разJrика от другите произведения на Гогол, това не е повест 
за пороците, слабостите, престъпленията на господствуващите класи. 
В творчеството на великия руски nиcaтeJr разобличението на обще­
ствените пороци, на паразитизма, на социалната върхушка е съчетано 

с дълбок I;IHTepec към живота на народа и особено към героичните 
образи от неговото минало. "Тарас Булба" се явява такова изобра­
жение на героизма на казачеството и на украинския народ изобщо; 
повестта представя истинска народно-героична епопея. Н нея е изо-

. бразено широкото народно движение на казаците срещу чуждия 
национален гнет. Тя е пропита със страстен протест срещу насилията 
над народа и същевременно с дълбоко патриотиqно въодушевение, 
на безгранична преданост на родината и гореща любов към родната 
земя. На фона на общонародното патриотиt:Jно движение за защита 
на руската земя, на свободолюбивия устрем на казаците, на неза­
бравимите масови сцени на борба и героизъм, са нарисувани отделни 
силни и смели личности и могъщи характери - и между тях преди 

всичко Тарас Булба и неговите синове. В центъра на повестта, въз­
създаден с необикновена сила, е героичният образ на стария Тарас -
с неговата смелост и твърдост, с неговата безпримерна храброст, с 
патриотизма му, I<ойто не търпи никакви компромиси (дори и когато 
-е засегнато бащиното чувство), с неговата дълбока любов към род­
ната земя и страстна омраза към враговете на родината. Белински 
характеризира повестта и главния и герой по следния начин: "Тарас 
Булба" - тая дивна епопея, нарисувана със смела и широка четJ<а, 
тоя силен очерк на героичния живот на един младенчески народ, 

тая огромна картина в тесни рамки, достойна за Омир. Булба е 
герой, Булба е човек със железен характер, със желязна воля". 

Тая героично-патриотична стихия на повестта, образите на Тарас 
и неговите синове, запорожците, техният волен живот, техните смели 

набеrи и сражения, техният изключителен героизъм, техният патрио­
тизъм - ето къде се J<рият възможяостите за въздействието на по­
вестта "Тарас Булба" върху съзнанието на нашия народ. Нима тя е 
могла да не вълнува дълбоко българските читатели в последното 
десетилетие преди Освобождението, в периода на най-високото на­
ционално-революционно напрежение и на пълното разрастване на ре­

волюпионните сили и стремежи на нашия народ? Героично-патрио­
тичният патос на повестта е отговарял на настроенията на широките 

народни маси у нас. Образът на Тарас е напомнял за героичните 
образи на нашите смели хайдути и зашитници на народа - и то не 
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само от народната песен, но и от хайдушкия епос на Раковски 
.Горски пътник", повестите на Каравелов, песните на Ботев. Нима 
няма нещо общо в героизма и трагизма на Тарас отu една страна и 
на героя на uпрекрасната народна песен Балканджи Иово от друга? 
Балканджи Иово загубва ръцете си, нозете си, очите си, но не трепва 
и не се съгласява да даде своята сестра на турска вяра. А Тарзс, 
осъден на смърт да бъде изгорен жив, не само че не пада духом, 
но до последния миг смело насърчава казаците в борбата. Твър­
достта и патриотизъмът на Тарас, героизмът на стария казак на­
истина дълбоко вълнуват. Трябва да се отбележи още един момент 
в повестта: измяната на Андрей, който се отлъчва от колектива, раз­
късва връзката си с народа - и · загива. Дълбоката вътрешна сила, 
която намира у себе С!-! Тарас, за да разреши сам въпроса за из­
мяната на сина си, не е могла да не предизвика вълнение у българ­
ския читател - в един период, когато нашият народ води героична 

борба срещу потисниците и трябва да се справя с не една измяна, 
в един момент, когато от измяна пада и най-смелият син на народа -
Васил Левски. С ця.1ата своя идейно-емоционална атмосфера, с ге­
роиката си повестта на Гогол е будела и затвърждавала патрио­
тизма на нашия народ, засилвала е омразата му към враговете, окри­

ляла е дълбоката му любов KЪVI родната земя, вярата му в неговите 
собствени сили. Няма да бъде твърде силно, ако подчертаем, че по­
вестта на Гогол - със своите ярки и величави подвизи, с патрио­
тичното си въодушевение - е подкрепяла българския народ в един 
от най-трудните, най-решителни моменти в неговата борба за осво­
бождение. Чрез силата на своето художествено слово Гогол е вливал 
живителна кръв в революционния устрем на народа ни, вдъхвал му 

е любов към Русия и вяра в нейната мощ. Не може да не се от­
бележи още и обстоятелството, че преводът на такова високо-ху­
дожествено произведение като повестта "Тарас Булба ~ е издигал 
равнището на наП1ата литература, подпомагал е създаването на здрав 

художествен вкус у българския читател, затвърждавал е развитието 
на българската литература по пътя на реализма. 
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Проф. Тодор Боров 

През 1909 г., за стогодишнината от рождението на Гогол, царска 
Русия пожела да устрои големи тържества. Тогавашната официална 
руска държава представляваше крайното развитие, последната фаза 
на оная крепостни<1еска Русия от първата половина на XIX в., която 
бе изобразил в своите безсмъртни произведения великият писател 
на руската земя. За тия Гоголевски тържества в Москва от Бъл­
гария бе изпратен като представител на Министерството на просве­
тата Пенчо Славейков. В свои интимни писма от Русия от 1909 г. 
Славейков е дал ярка картина на тогавашното разложение, обхва­
нало руската държава и руската буржоазна култура от горе до 
долу, нарисувал ни е предсмъртните гърчове на тая . обречена на 
гибел чудовищна формация. 

Но критичният наблюдател Славей1<ов не можеше да не види 
и здравата сила, отдето единствено трябваше да се чака обновле­
нието: .И в тази атмосфера на кърви, сълзи и стоновЕ', тамян и 
жандарми, живей най-дивният народ на света, с най-благородни 
чувства, с най-кротка душа, най-отвращаващ се от кърви".2 

Днес, само четиридесет и три години по-късно - толкова е 
живял Гогол - Русия и целият свят устройват паметни тържества 
за стогодишнината от смъртта на Гогол. Но колко различни са те 
днес от .дивите празненства Гоголеви" в 1909, колко различна е 
днес неговата родина 1 

Огромната страна, освободена и издъно прочистена от поме­
щическо-бюрократичесr{ата сган, достигна в 35 години такъв мате­
риален и културен разцвет, за какъвто не можеха да мечтаят 1:1 в 

най-смелите полети на фантазията си борците, които слагаха главите 
си за освобождението на своята родина от тоя кошмар. И - ние 
днес виждаме - за основното разобличаване на гнилия и позорен 
за човека порядък на царска Русия, и значи - за неговото събаряне, 
голям дял има и безпощадният бич на гениалния сатирик и реалист­
критик Н и кол а й В а с и ле в и ч Г о го л. 

Прогресивна открай-докрай, по линията на борбата за освобо­
ждение на народа от неговите угнетители и потосмукачи, е ролята 

на Гоrо,1 и в България. 
Без да навлизаме тук в подробности по неговото проникване 

в България - основните данни са изнесени вече в няколко публика­
ции на Никола Бобчев (от 1902 и 1909), на другарите Стефан Кара-

1 Научно съобщещfе, 1Jетено на 10. Ш. 1952 r. на тържественото научно за­
седание на Института за българска mпература при БАН, посветено на 100-rодиш­
нината от смъртта на Н. В. Гогол. 

2 Пенчо С л а в е i! к о в. Писма до Мара Бслqева. София, 1940. с. 100. 

Известия на Института за б-ьмарск• литература 6 
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костов, Ценко Цветанов и Георги Цанев от последните дни1, и в 
една библиография, изработена в Българския библиографски инсти­
тут, - ние ще изтъкнем няколко момента, които особено подчер­
тават благодатната освободителна роля, която творчеството на Гогол 
изиграва в българския живот. Ще трябва да подчертаем при това 
изрично, че данните за преводите от Гогол на български съвсем 
не изчерпват пътищата за неговото проникване у нас, те са съвсем 

недостатъчни, за да дадат цялостна представа за въздействието, за 
ролята, I<Оято изиграват произведенията му в България. 

Още при тежките условия на турското робство, в първите 
години след появяването им в Русия, книгите на Гогол се търсят 
и четат от по-изтъкнатите дейци на угнетения български народ в 
оригинал, на руски. На първо място тук бяха, разбира се, бълга­
рите - руски възпитаници. Но не само те. Петко Славейков пише 
в 1853 г. от Трявна в Одеса да му изпратят съчиненията на Пушкин 
и Гогол - .ако че съм нетърпелив да ги видя, то произхожда 
единствено от големото ми пристрастие към прочит и от скудостта 

на таквизи книги, към които имам особена склонност ... "2 Още по­
силно се проявява стремежът към .таквизи книги", още по-често 
се сблъскваме с оригиналната руска книга у нас след Кримската 
война, когато се открива нова страница в изграждането на руско­
българските културни връзки: повече българи отиват в Русия, носят 
и пращат оттам рус1<и книги, особено христоматии, все по-широк 
кръг читатели у нас се запознават, и то в оригинал, с реалистичната 

и прогресивна, критична и освободителна руска литература. 
Съвсем широко се отварят вратите за руската книга у нас 

след Освобождението, което ние дължим тъкмо на руския народ. 
Всички четат тогава руски - никой не чака да се преведат руските 
писатели на български, за да се запознае с тях. Прав е проф. Иван 
Шишманов, когато придружава данните за преводите от Гогол на 
български, изпратени през 1902 г. в Юрьев (Дерпт) за сборниrщ под­
готвян от университета там в памет на Гогол по случай 50-годиш­
нината от смъртта му, с изричното предупреждение, че .познан­

ството на българската публика с Гогол не се ограничава с изброе­
ните преводи. Българската интелигенция в голямата си част пред­
почита да чете произведенията както на Гого.,r, така и на другите 

1 Н. Б о б ч е в. Н. В Гогол в Българско (критиkо-библиоrрафски бележки). -
Българска сбирка, 1902, кн. 3, с. 171-176. (Същата статия с допълнения -
Б ъ л r ар ска сби р к а, 1909, кн. 4 и като отделен отпечатък). 

Ст. Кара 1< о сто в. Значението и влиянието па Н. В. Гогол за българската 
литература и театър. - Б ъ л г.-с ъ в. д р у ж ба, 1952, кн. 2, с. 3-8 

Ц. Цветанов. Гогол в България - О теч. фронт, бр. 2317 от 19 
февр. 1952 

Ц. Цветан о в. Н. В. Гогол в България. - Б ъ л r.-c ъ в. дружба, 1952, 
кн. 2, с. 14-17 

Ц. Ц n етан о в. Гогол - любим писател в България. - В е ч. но в и н и, 
бр. 183 от 3 март 1952 

Г. Ц а н е в. Гогол и българската литература. - Ли т. ф р о н т, бр. 9 от 
28 февр. 1952 

2 Боян Пен е в. История на новата българска литература. Т. 4. Ч. 1. София, 
М-во нар. просв., 1936. с. 504 



Гоrол в България 83 

велики руски писатели в оригинал".1 И още по-прав е Пенчо Сла­
вейков, който в поздравителната си реч на 26 април 1909 г. в Мо­
сковския университет изтънва: ,, Ог Гоголя учи у нас и обикновения 
читател, като чете творенията му не само на превод на български 
език, като чете тия творения и в самия руски оригинал и, както 

свидетелствуват статистиките на 1-щшите библиотеки, двадесет пъти 
повече в оригинал, отколкото в преводи".2 

И така до днес, и особено днес. Ние не разполагаме в момента 
с точни данни, но смятам, няма да сгрешим много, ако кажем, че 

днес в България Гогол се разпространява на руски едва .11и не 
повече, отколкото на български. 

Друг един мЬщен фактор за проникването и за въздействието 
11а Гогол в България е театърът, сцената, от която неговият без­
смъртен "Ревизор" не слиза ето вече 60-70 години - и то като 
започнете от Народния теат;ьр в София, та до самодейната сцена в 
казармата или в най-затънтеното село. На тоя фактор се спира по­
специално др. акад. Николай Лилиев в отделен доклад. Изобилни 
данни за значението и влиянието на Гогол за българския театър 
изнася и др. Стефан Каракостов в посочената своя статия в .Бъл­
гаро-съветска дружба". 

Но само като се имат пред очи тия два главни пътя за навли­
зане на Гогол в България - проникването в оригинал и чрез сце­
ната, данните за преводите от него и за писанията върху него на 

български ще добият истинското си място. Библиографските данни 
са все пак надеждна опора, за да набележим главните моменти на 
това проникване, за да разберем ролята, която играе Гогол у нас. 

Пръв го превежда Петко Славейков още в 1858, в теж­
ките години на робството - и не за да преведе някакво ху доже­
ствено произведение за забава, а за да изтъкне ролята и значението 
на писателя-реалист и сатирик при тогавашната обстановка в Бъл­
гария. Дядо Славейков избира не случайно знаменитото лирическо 
отстъпление !(ЪМ VII глава на "Мъртви души", дето Гогол съпо­
ставя nисателя-романти!( с писателя-реалист. Не са Славейковите 
симпатии в ония годИ1IИ към писателя, който .нито веднаж не е 
изневерявал на възвишения строй на своята лира, не е слизал от 
своите висини при бедните нищожни свои събратя, и, без да се 
докосва до земята, цял се е предал на своите далеч откъснати от 

нея и възвеличени образи", който е .одимил с оnоителен тамян 
хорските очи; той ги е поласкал чудесно, като скрива печалното в 
живота, като им показва прекрасния човек". Симпатиите на Сла­
вейков, както и на Гогол, са несъмнено на страната на писателя­
реалист, »дръзнал да покаже всичко, което е ежеминутно пред 

очите ни, и което не виждат равнодушните очи, цялата страшна, 

потресающа кал от дребулии, оплели нашия живот ... Сурово е не­
говото поприще и горчиво ще почувствува той своята самота•. -
Но такъв трябва да бъде пътят на истинския български писател, 

1 Сборни к в памят Н. В. Гоrоля и В. А. Жуковскоrо. - У
1 

ч е н ь J я за• 
n иск и Ииператорскаrо Юрьевскаго университета, 1904, № 5, с. 140 

2 Пенчо Славейко в. Писма до Мара Белчева. София, Хем:ус, 1940. с. 81-82 
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ако иска той да бъде при своя забравен, страдащ тогава под ярема 
на чуждо робство народ. Така ни учи Гогол. И най-талантливите 
представители на тогавашната българска литература тръгнаха по 
посочения от Гогол път. Човек каточели чува ехото на неговите 
думи в думите на Христо Ботев от 15 години по-късно: ,,Престъп­
ление ще е D таквази епоха да се възпяват звездите и луната, ко­

гато преди всичко трябва да се изгребе и изхвърли изпъкналата 
на повръхността гнусна пяна ... " 

Съвсем съзнателно по същата диния - участие на литерату­
рата в разрешаване проблемите на заобикалящия ни реален живот -
върви и първият истински преводач на Гогол, пак още преди Осво­
бождението - Не ш о Бон че в. На него аз няма да се спирам, за 
него ще говори др. проф. П. Динеков. Нешо Бончев вижда и определя 
при това ясно ролята, която Гогол има да играе в българския жи­
вот. В своята бележита студия към превода на „Тарас Булба" от 
1872 г. той пише изрично: ,,Гогол не ни показва човека идеално, а го­
ПОI<азва r<акъвто си е, с всичките му пороци; той прониква със своя 
остър пс>етичен поглед в нашия мир и го озарява във всичката му 

повредена голота и осмива със своя лют смях, хумор, тъмните страни 

на човека, та показва по тоя начин неговото дълбоко падане и по­
мага му да познае себе си и да помисли за своето високо начало ... " 
Творчеството на Гогол придава на руската литература „нов, народен 
дух, та тя става вече народно богатство, народно зерцало, което от 
една страна отразява характера на народа и помага на самосъзна­

нието, а от друга - сее в тъмната народна среда семена на пито­

мен живот." Гнявно се нахвърля Нешо Бончев срещу „книгобесието" 
т. е. срещу издаването на празни, глупави, ,,гнусни" книги, при 
които „от стотина и повече книги мож наброи за в работа пет, 
много десет книги, - а другото е измет за изгаряне." - ~С тия ли 
книжки се народ просветява??" - възклицава той. 1 И не случайно 
се спира той в избора си на "Тарас Булба" - не само заради ней­
ния. героичен характер и пламенен патриотизъм: тя насърдчава бъл­
гарите пряко в борбата им срещу турските паши, тя „разгаря тях­
ната непримиримост към папското влияние в България" .2 "Тара с 
Булба" същевременно укрепва у нашите предосвобожденци вярата 
в непобедимостта на Русия. 

Все по линията на прогресивното мировъзрение, в посока на 

усвояване сатирика-реалистичния метод, е В,'IИянието, което Гогол 
указва и върху Любен Ка раве.1Iов. От Гогол Каравелов се ин­
тересува още преди да замю ·е за Русия, но особено се сближава с 
неговото творчество в родината му. Захари Стоянов съобщаnа, че 
той .знаел на пръсти Белински, Гогол, злочестия Чернишевски".3 

Той с увлечение и възторг говори за Гогол в своя кръг. И в своята 
известна повест "Българе от старо време", излязла същата 1872 г., 

1 Нешо Б о н ч е в. Класичн1пе eвponellcю1 писатели па български ез11к и пол­
зата от изучваm1ето из съчиненията 11м. (Поради повестта • Тарас Булба•). - Пер. 
спи с. на Бълг. книжовно д-во, 1873, ки. 7-8, с. 3-13 

2 Ст. Кара к о сто в, цит. ст., с. 3 
з Захари Сто я н о в. Чърти из живота 11 списателската деятелност на Любен 

С. Каравелов. Пловдив, Книж. Лъв, 1885. с. 19 
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rroraтo излиза й превода на Нешо Бончев, ни е оставил красноре­
чив документ за влиянието, което Гогол е указал върху неговото 
творчество. По идеи по това време Каравелов е под влияние преди 
всиЧI<о на революционните руски демократи от 60-те години, но 
учител в писателския занаят му е най-напред Гогол. Проф. В. Вел­
чев е разгледал ведна своя студия от 1938 r. подробно това влияние, 
няма да се спирам тук повече на тоя въпрос. 1 Заслужава да се из­
тъкне при това, че и тримата видни предосвобожденсни дейци и 
писатели, от които са ни останали литературни документи за влия­

нието на Гогол върху тях, и П.-Р. Славейков, и Нешо Бончев, и Лю­
бен Каравелов, схващат и възприемат Гоrоля в духа на преценката, 
която му дадоха в .Русия революционните демократи, преди всичко 
Белински и Чернишевски: като пламенен патриот и страстен изо­
бличител на тъмните сили в живота на своята родина, като руши­
тел на дворянско-помещическа Русия, за да се открие пътя за раз­
гъване на неограничените сили на руския народ. И в тоя дух на 
революционен демократизъм въздействието на неговото творчество 
у нас се свързва с борбата на най-прогресивните обществени сили 
през епохата на българското възраждане. 

* 
И след Освобождението Гогол остава за нашите писатели при­

мер на писател-обличител, учител на реалистично-сатирично творче­
ство. Не случайно на прага на новата държава се сблъскваме с сти· 
ховете на Вазов от 1879: 

.,Гогол да бях ази, 
при нашите хора, 

щях да спиша нещо 

като • Ревизора•. 

И колкото и ожесточено да се защищава Вазов в известния 
свой фейлетон от .драски и шарки" - .за моята си черга", срещу 
обвинението, ч~ при написване на своята хумористична повест "Ми­
трофан и Дор:мидолски~ бил под влияние на Гоголевите произведе­
ния .Повест за свадата на Иван Иванович с Иван Никифорович• и 
на .Ревизор", Вазов доказва само едно: че не е заемал съзнателно 
от Гогол. Той е прав като пише: .Гогол е много типичен, сво~обра­
зен гений, вълшебен художник, да може да бъде подражаван".2 

Но именно като образец на художествено майсторство, и то в реа­
листично-сатирично изобразяване на околната действителност, Гогол 
продължава да бъде' учител на най-здравите и талантливи българ­
ски писатели-реалисти и след Освобождението. Несъмнено е неговото 
влияние - в най-широк смисъл: като поука за отношение ю,м дей­
ствителността, като насока за похватите и средствата за изобразя­
ване - върху Влайков и Алеко Константинов, върху Георги Кирков 
и Елин Пелин. И това здраво в.'!ияние Fa Гогол, 1<акто и въобще на 
цялата реалистична руска литература от XIX в. у нас, помогна зна-

1 Велчо В е л ч е в. Л. Караве.~ов и Н. В. Гогол. (Принос към руското тпе­
ратурно влияние у нас). - Родина, 1938, кn, 2, с. 156-190. 

2 Иван Вазов. Събр11ни съчинения. Т. VII. Драски и шарки. София, Наука 
и изкус;rво, 1950. с . . 239 
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чително на прогресивната българска литература да устои срещу на­
по~а на естетствуващите индивидуалисти и формалисти, които за­
страшаваха да вземат връх в културния живот на България от 
началото ю1 нашия век и особено през годините на фашизма. 

Поучена or Гогол, обикнала го дълбоко, поставила се под влия­
ние на неговите поетични внушения и образи, бе и огромната, пода­
вляюща част от българската публика. И тя даваше q,пора на здра­
вата, реалистична литература у нас. Още от ученическа скамейка 
ние се запознавахме с Гогол - в оригинал и в превод. Всеки от нас 
ще си спомни въздействието, което му е оказало четенето на Го­
гол в млади години, когато в големи дози поглъщахме "Тарас Булба" 
и .Мъртви души", .Ревизор" и .Шинел": обич към Русия и нейния 
могъщ народ, омраза към паразитите, които са полепнали по снагата й. 

Превеждането на Гогол на български върви при тия обстоя­
телства в бързо темпо. Вече през първите 20 години след Осво­
бождението имаме преведени на български всички по-значителни 
негови произведения - повечето от тях излизат първоначално в 

периодични издания, след това и като отделни I<ниги: • Тарас Булба" 
(1882), .Ревизор" (1882 и 1891), .Записки на. един луд" (1884), 
.Шинел" (1887), .Нос" (1888) и .Портрет" (1896), "Женитба" (1689 
и 1897) и .Мъртви души" (1891). Повечето от тия преводи са слаби, 
направени са без усет за поетичната реч на Гоголя, дори без добро 
познаване на руски, а. често - и на български език. Но те изигра­
ват за времето си нес1-,мнено положителна роля при запознаване на 

българския читател с Гогол, и 01· нача;юто на нашия век постепенно 
се заменят с все по-добри и по-добри преводи, в превеждането му 
на български вземат участие с все по-голямо чувство за отговорност 
и редица български писатели: Ив. Ст. Андрейчин, Д. Подвързачов, 
Симеон Андреев, Людмил Стоянов, Константин Константинов, Георги 
Караславов, Христо Радевски, Здравко Сребров. Така до днес ние 
имаме вече почти изцяло преведени и то в добри преводи произве­
денията, включени в известния руски шесттомник събрани съчинения 
на Гогол. Три пъти са преведени изпяло .Вечера на хуторе близ 
Диканьки" (том !) - в 1917, 1943 от Васил Каратеодоров и в 1948 
от~ К. Константинов; и отделни части от тях са превеждани много­
кратно: • Сорочинская ярмарка" два пъти ( 1902, и 1938 от Хр. Ра­
девски), .Страшная мест" {1887), .Иван Феодорович Шпонька и его 
тетушка" и .Заколдованное место" (1914), .Майская Н()ЧЬ или Уто­
пленница" (1914), ,,Ночь перед Рождеством" {1888). 

Вторият том, .Миргород", е преведен изцяло веднаж (1943 от 
Васил Каратеодоров), но отделните повести са превеждани и изда­
вани многократно: .Старосветские помещики" има още три превода 
в пет издания (1914, 1915, 1919, 1938, 1940) и в 1947 излиза в нов 
превод на Здравко Сребров, заедно с .Как Иван Инанович се скара 
с Иван Никифорович" и .Вий", в 10.000 екз.; .Тарас Бульба" е 
преведена девет пъти, някои преводи са излезли в по ня1<олко из­

дания: Нешо Бончения превод от 1872 се препечатва след освобож­
дението в 1882 и по-късно в преработка в многотиражната .По­
ходна войнишка библиотека" от 1917; в 1901 излиза превода на Ив. 
Ст. Андрейчин, който се препечатва в 1914; по-късно го превеждат 
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Д. Божков (1920, 2. изд. 1925), Г. Караславов (1937), Хр. Радевски 
(1938), Ив. Калчев (1939), Г. Константинов (1945) и Здр. Сребров 
(1947, 2. изд. 1951, двете издания заедно 14.000 тираж). ,,Вий" е 
преведена отделно от Хр. Радевски (1940) и от Здр. Сребров (1947, 
в споменатата вече книга). Един отделен превод на Николай Николаев 
от 1915 има и „Пов_есть о том, как поссорился Иван Иванович с 
Иваном Никифоровичем". 

Повестите от третия том са преведени изцяло пак от Васил 
Каратеодоров в започнатата от него серия „Съчинения на Гогол", и 
отделни преводи имаме: на „Невский проспект" от 1925, ,,Нос" 
(от 1888, 1920, на Люд. Стоянов от 1938, 2. изд. 1940, и още един 
от А. Найденов 1948); ,,Портрет" е преведен три пъти (1896 и два 
превода 1920); ,,Шинель • - пет пъти (1887, от Г. Бакалов към 
1910, от Ал. Найденов 1914, 2. изд. 1920, още един превод от 1920, 
и две отделни издания на превода на В. Каратеодоров, 1938 и 1940); 
.Каляска" е излязла само в едно отделно издание към 1938; ,,За­
писки сумасшедшего" е превеждано три пъти (1884, от С. Андреев 
1925, 2. изд. 1929, и от Д. Гимиджийски 1926). 

От всички произведения на Гогол най-много е превеждан и 
издаван у нас .Ревизор" (т. IV). Ако вземем под внимание разпро­
странението му и чрез сцената, ще можем да смятаме, че той е едно 
от най-широко познатите, най-популярни литературни произведения 
в България въобще. По досегашните установявания, имаме осем 
отделни превода на „Ревизор", които са излезли в общо 20 изда­
ния, с установен тираж от тях са 10 издания в 44.500 ека., ако 
приемем по същия тираж и останалите, ще излезе, че само в печа­

тан вид „Ревизор" се е разпространил досега у нас в близо 100.000 екз. 
Преводите на .Ревизор" са: от И. Христович (1882), на Ив. Иванов 
(1891 и 1896), на М. Москов (1907, 1917), на Ив. Лисичков (1914 и 
1922) и най-известният превод - на Д. Подвързачов от 1917, който 
сам е претърпял осем издания (1917, 1920, 1925, 1928, 1936, 1938, 
1939 и 1949), на Г. Жечев (1937, 2 изд. 1940) и още два превода 
(от 1939 и 1941 - последния в две издания). Доста често е пре­
веждана и издавана и другата комедия на -Гогол - .Женитьба" : 
първом от Ив. Иванов (1889, преиздадена два пъти - 1897 и 1907), 
от Д. Юруков (1915), от П. Хр. Генков (1926), от П. Н. Добродеев 
( 1932) и последен превод на Хр. Радевски от 1940. От останалите 
Гоголеви драматически откъслеци, включени в руския четвърти том, 
е преведен на български .Игров:и" (1910). 

И най-после, 0 Мертвые души" (т. V): имаме един незавършен 
превод на П. Калчев от 1891, и два цели превода на тая колосална 
.поема" на дворянско-помещическа и крепостническа Русия - из­
вестният, многократно преиздаван превод на Г. А. Миндов и Д. Под­
вързачов (първоначално в популярната .Всемирна библиотека" в 
1911, по-късно препечатван в разни издателства, обикновено само 
първия том - 1914, 1921, 1925, 1927, 1937, 1942, 1950); Подвърза­
чов изготвя и едно съкратено изданне за юноши от тоя превод, 

което излиза на два пъти (1935 и 1940); през 1937 излиза и втори 
пълен превод на цялата „поема", направен от Хр. Радевски и Г. Ка­
раславов, превода им има и второ издание от 1940. 
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Общо, значи, от произведенията н:1 Гогол са излезли досега 
на български 102 издания като отделни книги, в повече от 300,000 
екз. тираж. Значителен превес имат изданията след Девети септем­
ври: ако вземем под внимание големината и тиража на книгите, за 

седем години сега излизат на български и се поемат от българския 
читател почти такова количество произведения на Гогол, каквото за 
70-те години преди това - 494 коли в 1,345,475 колотираж до Де­
вети септември, и 157 коли, отпечатани в 1,274,750 колотираж от 
Девети септември до края на 1951. 

Многобройна е у нас и литературата върху Гогол, както ори­
гиналната българска, така и преводната. И тая литература 1re е без 
значение за проникването на Гогол в България, каl{ТО и за изработ­
ване на отношение на българския читател към него. Ние споменахме 
мимоходом някои работи, но изцяло тя е тук извън нашето зри­
телно поле, както не влиза в задачата ни и да правим оценка на 

изброените преводи от Гогол. Ние търсим да набележим само основ­
ната линия, по която върви въздействието на Гогол у нас. 

И ето още едно доказателство, че Гогол е познат у нас само 
като писател-обличител, безпощаден реалист-сатирик, а не и в къс­
ните му реакционни отклонения ; че неговото творчество въздей­
ствува у нас в духа, както бе то разбрано и интерпретирано от ве­
ликите руски революционни демократи Белински и Чернишевс1,и, а 
не в умаловажаванията и изопачаванията на реакционните славяно­

фили Погодин и Шевирьов: у нас не е превеждана никак неговата 
упадъчна книга .Выбранние места из nереписки с друзями", кни­
гата, в която смутената вече душа на Гогол, изплашена от .страш­
ната правда" на самодържавно-крепостническа Русия, се огъна, и 
когато, .под влияние на пъжливите идеи, развили се в откъснатост 

от живота, тай измени на собствения си гений и отслаби полета на 
творческото си въображение, насочвайки го по лъжлив и органиче­
ски чужд нему път", 1{акто справедливо казва Короленко. Тоя Гогол 
у нас е непознат, и никой не се е опитвал да го интерпретира така. 
А ето - бележитото гневно писмо на Белински до Гогол по повод 
„Преписката" е преведено и издавано у нас няколкократно, познато 
е най-широко. Затова е толкова правилно изказването на Пенчо Сла­
вейков в 1909 год. в Москва, че както .работниците на българ­
ското художествено слово", така и .обикновения читате./I" у нас, са 
учили от „ великия руски обличител" да обичат безкрайно своята 
родна земя и народ и тъкмо затова да критикуват остро всичкото 

.зло, недъзите и неприятностите в нейното битие". ,,Щастлив е оня 
писател, казва Славейков, комуто това зло възмути душата и вложи 
гняв в неговото вещо слово - оръжието на неговата любов•. 

Гогол е познат, четен и обичан в целия свят - именно затова, 
че бе гениален изразител на руската нация, че бе типич1rо руски пи­
сател. Така той внесе грамаден принос в художествената ку.п:тура 
на човечеството въобще. Но едва ли в друга някоя страна, освен в 
Русия, той е такъв активен участник в борбите-, както в Б"цлгария -
за освобождаване на народа от гнета на разлагащия се капитализъм, 
и специално в литературата - за разобличаване tia реакционните 
попълзновения на естетическия формализъм, за разбиване на анти-
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реалистичната и накрай фашистка литературна линия у нас. След 
тая роля на Гогол, и изобщо на цялата руска реалистична литера­
тура, у нас действително не можеше да има място за препоръчва­
ната ни през фашисткия период от списания като .Златороr" ,,над­
смоrнала всичко земно поезия" ... 1• 

Днес, сто години · след смъртта му, може да се успокои вече 
неспокойната Гоrолева душа - очисти се неговото велико отече­
ство от всичкото зло, което той пръв показа на света, възкръсна мо­
гъщия руски народ за нов и щастлив живот. Осъществи се мечтата 
на Некрасов - народа да носи от пазар книгите на Белински и Го­
гол: 18 мил. екз. са разпространени от съчиненията му през съвет­
ско време, само през юбилейната 1952 - 7.500.000 екз. книги .... 
Осъществи се желанието и на Чехов (1903): "трябва не Гогол да се 
спуска до народа, а народът да се издига до Гогол". 

С помощта на съветския народ се освободи за втори път и 
България. И настъпи· нова ера - за още по-широко разпространение 
на Гогол у нас. Защото Гогол е днес наш съвременник, с нас - в 
нашата борба за мир, демокрация и социализъм. 

• Ал. Бал аба но в. Български афоризыи. - Пролом, 1923, кн. 2-3, с. 62 



ВИКТОР ЮГО - ВЕЛИК ПИСА ТЕЛ-ХУМАНИСТ1 

Анад. Н. Лилиев 

Четири светли годишнини се отбелязаха през 1952 година: 15() 
годишнината от рождението на Виктор Юrо, 500 годишнината от 
рождението на Леонардо да Винчи, хилядогодишнината от рожде­
нието на прочутия таджикски мислител и учен Авицена и стого­
дишнината от смъртта на Гогол. 

Литературният гений на Юrо не е пострадал от това, че знаме­
нитият поет е започнал своята писателска кариера с журналистика 

и че в същност цял живот неu е скъсвал с журналистиката. Заедно 
с двамата си братя - Абел и Иожен - той основава в края на 1819 
година, едва седемнадесет годишен (Виктор Юго е роден на 26 
февруари 1802 година в Безансон), първия литературен вестник 
на романтиците .Le Conservateur Litteraire", орган на кръжока Дешан,_ 
начело на който стои Виктор Юго. Бъдещият автор на .Клет­
ниците" е писал там под единадесет псевдонима. Писал е статии за 
литературни новости, за изложби. В тия статии поетът безпогреш1;10 
е откривал младите, таланти: Андре Шение, Алфред дьо Вчни, Ал­
фонс дьо Ламартин .• Le Conservateur Litteraire• просъществувал една 
година и половина - в първите години на Реставрацията, когато, 
романтизмът се разпростира и оформява в поетическа школа, ко­
гато напорът на реакционните сили застрашава много завоевания 

на революцията. 

Всъщност епохата на роматизма в историята на французската 
литература съвпада с епохата на буржуазно-демократическите рево­
:rюции в историята на Франция: подемът на революционното движе- ...... 
ние от 1789-1794 година стига до своя най-висок разцвет в годините 
на юлската революция, 1830-1832, и се приближава към своя край 
през времето на февруарската революция: 1848 година. 

През 1823-1824 година орган на романтиците става .La Muse , 
Fraщaise", дето участвуват Юго, Дешан, Cyne, Гиро и други. В сво 
ите критически статии младият Юго се явява ярък противник на­
литературата от XVIII столетие и поклонник на литературната школа 
от XVII столетие. В това отношение той покорно следва Шатобриан 
и по-късно - Мадам дьо Стал. Осемнадесето столетие, според него, 
е само междинна, преходна епоха, революционно-демократическото 

движение сякаш не съществува .• Просветителите" с нищо не се от­
личават от представителите на феодалния разпад: Волтер е олице­
творение на .обезсилена и разслабена епоха", фигура „жалка и 
дребна". 

В литературния живот на своето време IOro, - тоя син на noл­
J<0BFiик от репубиканската армия, който е взел участие в потушаването 

1 Доrщад, изнесен на 25. 11. 1952 г. на тържественото научно заседание на 
Института за българска литература, посветено на 150-rодишнината от рожденвето на 
Виктор Юго. 
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ва контрареволюционното вандейско въстание, а в епохата на На­
полеона става генерал - "влиза преди всичко като лирически 

поет. "1 Да пише стихове той почва още на 14 години, в пансиона 
Кордие, дето постъпва с брата си Йожен през 1815 година. за да се 
подготви за политехниката. Получава награда след една година за 

•своята пиеса в стихове "Les Avantages de L'Etude" - 1817. През 
1819 печели две награди от Тулузската академия за своите оди, 
които излизат в три книги - през 1822, 1824, 1826. Тия лирически 
стихотворения, лирически оди, напълно отговарят на неговите поли­

тически и естетически възгледи. 

Младостта на Юго преминава в годините на тежката феодална 
и католическа реакция, която царува в Европа - в годините на Ре­
ставрацията, когато във Франция се връща династията на Бурбоните, 
изгонена от революцията, и поема отново властта. Първите стихотво­
рения на Юго възпяват средновековните замъци, мънастирите и 
членовете на кралския дом. Но Юго не закъснява да се освободи 
от реакционната идеология. През 1825 година той е вече водител 
на прогресивното крило на французкия романтизъм, който по това 
време е опора на реакцията. 

В някои свои оди той се намира под влиянието на Вини и Ла­
мартин. Явява се продължител и ученик на тия двама поети. В одите 
на Юга е изобразен упадъкът, изобразена е разрухата на античната 
култура. ,,Римските влад(:тели, жестоI<ите римски императори - ето 
образите на неговата лирика. "2 Светът на историята, на полити­
ческите борби, на големите събития увлича Юго. Увлича го не 
отделния човек, а - дадени епохи от човешката история. Исто­
рически подхожда той и към съвременността. - Големите обще­
ствени явления - Революция, Империя, Реставрация - пленяват 
неговото въображение, макар в одите му, писани главно през 1827 
година, както и в баладите му, създадени през 1825 година, 
живописността да е отличителна черта : пред героя се разстила 

пейзаж, образите са чисто зрителни. Там се среща;- най-често .фео­
дални замъци, кули, рицарски доспехи, щитове, пики, стоманени 

ризници, лютни от слонов::~ кост, 1',1Ортири." Там стават "турнири и 
битви," ,,воини се връщат у дома си след победа", ,,рицари тръгват 
на лов". Самите действуващи лица са далече от съвременността -
.пажове, трубадури, стрелци, литавристи". И наред с тия рицари, 
тука действуват „гноми, силфиди, русалки, феи, джуджета, неликани, 
демони". 

През втората половина на 20-те години Юго се освобождава от 
опеката на консервативните и реакционни кръгове. Не в Расина, не 
в Буало - в литературата на Възраждането, в Шекспира, в Р~бле. 
в Сервантеса, от една страна, във Валтер Скота - от друга, Виктор 
Юго сега намира своите образци. Но Юrо не става либерал. Макар 
да е пронизан от съмнения, макар да не вижда положителни сили в 

действителността, той запазва своя оптимистичен поглед върху света. 

1 Д. Д. Обломиевский .• Фраrщуэски/1 романтиэм•. Госуд. 11здат.художе­
ственной литературы. Москва стр. 258, 1947. 

2 Цит. съчинение, стр. 259. 
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Тъкмо по това време, след "Odes et Ballades", 1826 rодина, Юrо 
пише .Кромвел", проqут със своя предговор. 

В .Кромqел" отново се сблъскваме с големите историqески 
събития, с големите политици, с мъжествения романтически характер, 
с rероическите постъпки. У Юrо и роялисти, и републиканци не са 
представени като героични лица. Дори Кромвел не е освободен от 
ограничеността, присъща на всички останали действуващи лица в 
пиесата. 

Не веднаж се е задавал въпросът: има ли правила и за драматур­
гическата творба? - На тоя въпрос, пак в предговора към .Кром­
веJJ", Виктор Юrо отговаря със следните думи: ,,Няма нито правила, 
нито образци; или по-скоро, няма други правила извън общите при: 
родни закони, които стоят над всяко изкуство, и законите, които за 

всяка композиция изтичат от условията, присъщи на всеки сюжет. 

Едните са вечни, вътрешни и - остават; другите са менливи, външни 
и - служат само веднаж... И така, тия правила не се пишат в 
поетиките .. " 

Все пак, и Виктор Юrо, който отрича всякакви правила, при­
знава някакви общи правила, които не определя. Според Юго, хуба­
вото има само един вид, грозното - хиляди. И изрежда : Яrо, 
Тартюф, Базил, Полоний, Харпагон, Бартоло, Фалстаф, Скапен, Фигаро. 

В областта на драмата Юrо стъпва като смел новатор. Разбива 
отживелите правила на 1шасицизма, който до това време неразделно 
господствува на френска сцена и позволява да се изобразяват там 
само крале, князе, херцози. Юrо създава нова драма, проникната от 
духа на свободолюбието - драма, в която се срещат живи хора. 

Принципното разногласие между романтиците-демократи и ли­
тературните критици-либерали особено ясно се разкрива в тоя 
предговор, станал манифест за демократическите романтици, дето 
Юго възстава срещу всяка поезия, пълна с .екстази" и .видения"­
поезия, която се отличава предимно със своя .лирически" характер, 
• склонна към самотно съзерцание", "към причудлива мечтателност" 
и се осъществява във формата на химн или ода. Той мисли, че 
"подобна поезия не отговаря на съвременността". 1 

Но Юго не задоволява и друга поезия - поезия .земна", 
.реалистическа." За връх на поезията Юга смята поемите на Омир и 
древногръцката тр.1гедия. По негово мнение тая поезия не може да 
съществува в условията на съвременното общество. 2 

Изкуството, според неrо, не може да се ограничава само с 
образа на човека като "ефирно същество," понесено на крилата нп 
възторга и на съня. То трябва да отдели място не само аа Дездемона, 
Офелия, Жулиета, а - и за Яго, Тартюф, Харпагон, Скапен, Дон 
Базилио, Фалстаф. Героите не бива да се изобразяват като хора, 
откъснати от земята, от почвата, от бита, от реалността. Не случайно, 
в центъра на изкуството, Юrо поставя писатели, като Рабле, Ариосто, 
Сервантес, Шекспир, Молиер. Новото време, според него, възвръща 
поезията към истината. Поезията става достъпен, по-широк поглед 
върху нещата. Тя разкрива, че не всичко в действителността е 

1 Циr. съчинение, стр. 172. 
2 Цит. съчинение, стр. 173. 
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,,човешки прекрасно," че уродливото съществува наред с прекрас­
ното, безформеното - наред с изящното. 

Драмата, която Юго поставя над епопеята, не изоставя областта 
на историята. Отново се сблъскваме в .Кромвел" с големите 
исторически събития, с големите политически личности. През тия 
години, особено след 1830 година, Юrо скъсва завинаги с реакцион­
ната партия на роялистите; той заякчава своите връзки с либералите, 
макар фактически да отхвръква значително по-далече от тях: през 
30-те години той е съюзник на широката народна демократическа 
опозиция против господствуващите класи във Франция. Но новият 

герой на Юrо не може да се освободи от гнета и натиска на вра­
ждебните нему сили. Често пада под техните удари. Не обладава 
достатъчно мощ, за да срине тъмното царство, което го окръжава. 

Новите творчески принципи, характеризиращи третия период от раз­
витието му, се разкриват най-пълно в неговата драматургия от тази 
епоха. Драмите на Юго през 30-те години - .Мариан дьо Лорм" 
(1829), .Хернани" (1830), ,,Кралят се забавлява" (1832), .Лукреция 
Боржия" (1832), .Мария Тюдор" (1835), .Анжела" (1835), .Рюи 
Блаз" (1838) - развиват естетичt:ските принципи, легнали в осно­
вата на неговите .Хан Исландецът" (1823), първият роман на 
Юго, и .Кромвел" (1827) първата драма на Юго, с която той е 
вече родоначалник на школа. 

Героят на романтиците през 30-те години не бяга от живота, 
а влиза в борба с обществото. Самият живот се разкрива сега 
като поле на социални стълкновения, като борба на класите. И 
героят заема определено място в тая борба. Явява се представител 
на определени обществени сили. Тия нови тенденции се оформяват, 
когато се проясняват напълно обществените и литературни позиции 
на Юго. Французкият романтизъм става през тия години най-близък 
поддържник на революционно-демократическата опозиция против 

режима на Юлската монархия. Той се развива под непосредното 
въздействие на идеите на утопичния социализъм - идеите на Сен-Си­
мон и Фурие. В своя .Етюд върху Мирабо" Юго сам заявява: .Моят 
социализъм започва от 1828 година". Френският романтизъм се осво­
бождава от чужди влияния, от влиянията на немските романтици, 
от Байрона, от Валтер Скота, придобива свое лице, внася свой влог 
в световното литературно развитие. Но това не ще рече, че фран­
цузските романтици преминават към позициите на социализма, че 

разбират историческата роля на пролетариата. За тях „народната маса 
се свежда до селяните и занаятчиите", представя им се неспособна да 
доведе борбата до пълна победа, ,,да утвърди основите на новия 
социален ред•. Поддържниците на революционно-демократическото 
движение - между които е и Юго - ,, запазват в своя политически 
мироr лед елементите на буржоазно-либералната идеология" .1 

До 1848 година не е било установено всеобщо избирателно 
право, не е съществувала свобода на печата, на словото, на събра­
нията. Левите, радикално-демократическите елементи са били под­
върrнати на всякакви преследвания. ,,Незавършеността на буржуазно-

1 Д. д. Обло м II е в ски й, .Французский роыантизм•. Гослитиздат, Москва, 
1947, стр. 16, 17. 
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демократическата революция поражда безкрайни заговори, въстания, 
терористически актове, насочени против съществуващата власт, из­

викват на живот тайни революционни организации. Буржоазно­
демократическото революционно движение изобщо е лишено от 
всяка последователност - както пише Д. д.· Обломиевски.1 - Бур­
жоазията се явява ръководител на движението. Пролетариатът не 
е бил многочислен, организиран, съзнателен до там, че да възглавява 
борбата против реакцията. Идеологически израз на тая противо­
речива и преходна епоха се явява романтизмът. Той представя от 
себе си опозиционна идеология, насочена против консервативните 
форми на живота, които забавят общественото развитие. В своите 
най-последователни прояви той е спътник, понякога дори изразител 
на революционните тенденции на своята епоха. В основата на романти­
ческия мироглед лежи представата за съществуващата действител­
ност като явление противоречиво, нехармонично, уродливо и наред 

с това - междинно, преходно, изпълнено с динамика и борба".2 

И по-нататък: 
.На трагическото отношение към света трябва да се гледа 

изобщо като на характерна особеност за всеки буржоазен романти­
зъм, която го отличава от оная .революционна романтика на масите", 

за която пише В. И. Ленин, от онзи активен романтизъм, за който 
говори Горки. Романтизмът, като съставна · част от социалистическия 
реализъм, е чужд тъкмо на тоя трагизъм, чужд на всякаква без­
изходност.В социалистическия романтизъм се освобождава и се очи­
ства здравото ядро на буржоазната романтика. В него се осъществява 
напълно романтическата идея за безкрайното движение и развитие. 
В него тържествува своята победа романтичния образ на безпокой­
ния герой - на героя, който търси, устремен към новото, към 
бъдещето. В него се отмахва вътрешното противоречие на буржоазния 
романтизъм и наред с това се ликвидира романтизъмът като особено 
и самостойно явление".3 

Но да се върнем при Юrо. Неговият път - сложен и противо­
речив - го свързва през 30-те години с демократичните обществени 

- сили. Юго продължава традициите на предреволюционния романтизъм 
- традициите на народната масова драма, традициите на историческия 

роман. 

През 1829 година той печата своя социален роман "Последният 
ден на един осъден" - wLe derпier jour d'uп condamпe" - и 
стихотворната сбирка "Les Orientales", дето остава верен на света 
на историята и слави мощта на човека, като творец и строител на 

действителността, подчертава неговата неизчерпаема творческа актив­
ност, показва чудесния свят - многоцветен, пъстър - в живите 

образи на своите книги. Неговият нов герой е мъжествен, смел и 
млад. Видни представители на руската революционно-демократи­
ческа критика, защитници на реализма, се отнасят отрицателно 

към някои особености в стила на романтичното творчество на Юго. 
Така Белински отбелязва у Юго .преувеличение, мелодраматизъм, 

1 Uитираното съчинение, стр. 4. 
2 Цит. съч., стр. 4. 
3 Uит. съч., стр. 7. 
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празношумни ефекти, риторика, декламаторство, фразьорство и т. н., 
но наред с това - и ужасна, покъртителна истина" 1 в неговия роман 

"Последният ден на един осъден". Белински казва за автора, че той 
е голям талант и зас:-~ужава голямо уважение. 

С образа на волевия герой е тясно свързана у Юго темата на 
Освободителната война. Робите и насилниците Юго изобразява в 
.Les Orientales" от 1829 година - в редица стихотворения, посве­
тени на гръцкото въстание против турското иго, с горещо съчув­

ствие се отзовава на национално-освободителната война на гръцкия 
народ. А в 60-те години, по призива на Херцена, той се застъпва за 
Полша, която се сражава за своята независимост против царското 
самодържавие. В същото време Юго разбира, че руският народ не 
е враждебен на полския, че и след реформата през 1861 година, 
той не е освободен от робското си състояние. 

Не само в стихотворенията на Юго - и в неговите драми 
център на действието е образът на активния, на смелия човек, който 
не знае никакви опасности. Героите в неговите пиеси рядко по­
беждават. Най-често те загиват в борба с враговете си. Не са 
свързани с тая народна маса, t<оято представляват, от която изхождат. 

На родът не ги поддържа. В това е тяхната "трагична вина", тяхната 
заблуда - източникът на тяхната. гибел и поражение. 

Драмата на Юго .Хернани", която се появява на сцената в 
самото навечерие на Юлската революция през 1830 година, извиква 
цяла буря в зрителната зала. Борбата около това представление 
става нещо като .Аустерлиц за романтиците". Реакционната публика 
всяка вечер освирква пиесата, но революционно настроената младеж 

покрива с ръкоплескане всеки неин стих, възприема бунтарското й 
съдържание като призив към борбата за свобода. В предислова към 
.Хернани" Юго сам обяснява, че зад литературната борба се крие 
борба политическа .• Новото изкуство - пише Юго в тоя предговор­
трябва да съчетава в себе си светлината със сянката, гротесr,ата с 
възвишеното". В изкуството трябва да се въвеждат "човешките 
страсти, престъпления, пороци". Но и самото общество на новото 
време за Юго се представя като .общество упадъчно и залязващо". 
Та той вижда в първобитните времена .детството на човечеството", 
.в античността" - неговата зрялост, неговия разцвет, неговото 

пладне, .в християнската епоха" неговата старост - ще рече, 

.борбата на деня с нощта" - "C'est ici !е combat du jour et de Ja 
nuit". · 

Юга е на страната на хората, чието положение не се подобрява 
от историческия процес - на страната на унижените, на лишените 

от права: шутът Трибуле - в .Кралят се забавлява", куртизанката 
Мариан дьо Лорм - в едноименната пиеса, куртизанката и актрисата 
Тисбе - в .Анжела", разбойникът Хернани - в едноименната пиеса, 
незнаещите нито баща, нито майка Дидие и Дженаро - в .Мариан 
дьо Лорм" и в .Лукреция Боржия", лакеят Рюи Блаз - в едно­
именната пиеса, шлосерът Жилбер - в .Мария Тюдор" - ето 

1 В. Г. Б с 111111ск1111. Собр. соч11не11111! в трех томах. Гост1тиздат, 19!8, Т. !, 
стр. 119. 
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героите от драмите на Юrо. 1 Съществена не е тази или онази 
идивидуална особеност в техните положения, а - това, че тия герои 
са представители на угнетеното и сподавено мнозинство на нацията. 

Те са носители на богат вътрешен живот, който поглъща цялата им 
духовна сила. 

Истинският романтичен герой, според Юго, няма право да се 
примирява със своето положение, няма право да се задоволява "с 

уродливите безчовечни условия на живот, в които се намира". И 
неговата лична обида се издига до протест срещу обществения 
строй, срещу държавното устройство на страната. 

1831 година остава паметна за Юго. През тая година нашият 
автор започва да издава своя пръв голям роман "Парижката света 
Богородица", който със своята живописност става един от най-по­
пулярните романи, и сбирката стихотворения "Есенни листа", в 
която дава израз на своите лични, философски и политически чув­
ства. В романа на Юго се срещаме вече не с индивидуални, а -
с масови действия, с народни въстания и бунтове. Но в романа 
народната маса е дадена като сляпа стихийна сила и тъкмо за това 
народното въстание не успява. Вземат участие представителите на 
обществената върхушка от XV столетие : дворяни, свешеници, тър­
говци, съдии и най-после самият Людовик Х. Но героите на ро­
мана, както и героите на пиесите, са хора отхвърлени, преследвани, 

гонени: Есмералда е преследвана от феодалното правосъдие, Квази­
модо - изправен на позорния стълб сред площада, Клод Флора, 
архидяконът, съчетава в себе си стария строй с индивидуализма и 
анархията на новото ... - служи като съединяващо звено между 

феодалното класово общество и буржоазното, докато Квазимодо е 
наследник на народните традиции на средновековния живот" .2 Чер­
нишевски намира в »Парижката света Богродица" "положения из­
ключителни, неправдоподобни" и .възторжено трескав тон", но на­
ред с това вярва в .чистосьрдечието" на Юга, който „съчувствува 
на всичко хубаво".3 

Юго не е само лирич-ески поет, не е само романист, той е и 
истински журна;шст, r<ойто с изключително ярко чувство се отзо­
вава на събитията. Вестникарството за него не е случайно занимание. 
Наистина, личността на Юrо не се отразява напълно нито в едно 
негово литературно дело, но той винаги гори и винаги се стреми 
към нещо ново. 

От литературната критика Юго минава постепенно към публи­
цистиката. В двутомния сборник .Litterature et Philosophie melees" 
се преиздават негови избрани статии, писани през първите десет го­
дини от времето, когато Юго почва да се занимава с журналистиl(а, 
печатани най-напред в сборника, излязъл през 1834 година. По ня­
кои от тия статии може вече да се съди за политическите настрое­

ния на Юга. Пламенен роялист през юношеските си години, той 

1 Д. Д. Обло ми е в ски й. ,Французский романтизм• Гослитиздат, Москва, 
1947, стр. 277, 284, 285. 

2 Д. Д. О б л Q ми е в с ки й. • Французский романтиэм •, стр. 271, 28-!, 285. 
3 М. Д. Э й хе н r о л ь ц и П. Н. Г а л и ц к и й. ,Зарубежная литература.• 

Госуд. учеб. педаr. издат. 1950, стр. 410. 
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преминава постепенно на репубJrикански позиции. Неговата полити­
ческа кариера е много богата с зигзаги, които намират ясно отра­
жение в по-нататъшната публицистична дейност на поета. 

Темата на колективния живот продължава своето развитие в 
стихотворните сбирки на Юго през 3O-те години: ,,Песни на здрача• 
от 1835 година, дето са отразени преживелиците -на бурните рево­
люционни години от 1830 до 1832 година, последвана от "Voix inte­
reures" от 1837 година и през 1840 година - от последната книга 
стихове, която излиза преди изгнанието: ,,Лъчи и сенки". 

През 1838 година Юго се връща към театъра с драмата в 
стихове - ,,Рюи Блаз", която има голям успех - драма, която и 
сега се играе в Съветския съюз. През 1841 година той е вече член 
на Френската академия на науките, за пръв път пътува из Герма­
ния -:- като дете е пътувал из Франция, Италия, Испания, Елба -
и през 1842 година печата първите си пътеписи: .Le Rhin". През 
1843 година Юго търпи неуспех с последната си драма .Les Bur­
graves", която се с,11ята за „драматически Ватерлоо" за Юго. Ня­
колко месёца след тоя неуспех, трагичната смърт на дъщеря му 

Леополдина, удавена в Сена със съпруга си Шарл Вакери - и 
особено желанието му да играе роля в политиката - прекъсва 
неговия литературен живот. Юго не е още републиканец, клою1. все 
още н:ъм либерализъм. Луи-Филип го прави пер на Франция през 
1845 година. Наистина в камарата на перовете :гой произнася три­
четири хубави речи, но едва след революцията през 1848 година, 
когато почва да се бори за републиканските идеи, успява да си из­
воюва, в борбите на партиите, място, достойно за неговата слава. 

Юго никога не е потъвал в тясна литературна дейност. Никога 
не е робувал на принципа „изкуство за изкуството". През своя 
дълъг живот той е бил свидетел на най-крупни събития, произлезли 
в неговата родина; видял е колко мъжествено се е сражавал, и през 

1830 и 1848 на Парижките барикади, неговият юначен народ; 
свидетел е бил, как французката буржоазия предава републиката 
през 1848 година на Луи-Наполеона, който връща Франция отново 
към политическата реакция на Втората империя. 

След революцията през 1848 година Юго, избран отначало в 
Уqредителното и после в Законодателното събрание, става неуморим 
борец за демократическата република. Неговите речи против прес­
тъпната политика на Ватикана продължават отдавнашната му война 
с клерикалната клика. 

Апостол на световния мир, през 1849 година, Юго председа­
телствува в Париж първ0то международно събрание на мира, на 
.приятелите на мира" - група, която не е съществувала дълго, 

тъй като не е била изградена върху народна основа. 
„Август 1849.1 - В елегантния парижки квартал - rue de la 

Chaussee-d'Antin - приятелите на мира си дават среща в хо­
тела „Сент Сесил", която среща .здравомислящият" печат приема 
за шега. 

,, 22 август - един час след като се открива конгресът, в гра­
дината и в хола се трупа много народ. В 11 qaca залата е препъл-

1 Фактите са заети от .Defen~e de !а Patx, книга 8, janvler, 1952. 
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нена. Дошли са приятели на мира от Италия, от Белгия, от Хо­
ландия, от Германия, от Африка, от англосаксонските страни . Пари­
жанките в своите широки кринолини и с откритите си деколтета са 

били в "дюбопитен контраст със строгите облекла на делегатите 
квакери • 

"Трябвало е да се избере председател и - секретари. Вед­
нага името на Виктор Юго се шепне от всички уста. Той възлиза 
на трибуната и лроизнася прячуто слово" . 

"Тази идея за всесветски мир е общо достояние за всички на­
родности, ноито при~:\!ат мира като върховно благо, след като при­
мирието най-сетне замести войната. Тая мисъл толкова ли е уто• 
пична? Неосъществима ли е тая мисъл? Хората, които искат да бъ­
дат "nоJюжителни", както се казва днес - всички политици, които 
стареят в интриги, ще отговорят - да! Е добре, аз, без да се 
двоумя, казвам - не! (Ръкоплескания). - И го доказвам! Аз не 
казвам само, че мирът е осъщес-гвим. А добавям още: - неизбе­
жен. Ще дойде ден, когато оръдията ще сrанат само музейна при­
надлежност и ще се сочат като варnарски уреди, когато хората 
ще се чудят как е мог.тю да съществува такова голямо „варварство• . 

Първото решение на конгреса е, че .само мирът може да оси­
гури задоволяването на народните духови!' и материални интереси. 

Дълг на всиqки правителства е да разрешат чрез арбитраж недора­
зуменията, които могат да изникна-г между тях, да уважават реше­

нията на арбитрите, коиrо сами те ще изберат. " 

Изобщо, разцветът на Юrо като публицист се отнася към 30-те 
години на миналия век, когато поетът се приближава към активна 
политическа дейност. Той сътрудничи в . La Presse", а след револю­
цията от 1848 година основава вестник „Eveпement•, дето не е 
мъчно да се узнае смисъла на Юго в програмната статия. ,.Да се 
надяваме - се пише в тая статия, - че Франция ще бъде скоро осво­
бодена. Ще се роди кон~;титуцията и пак ще настъпят спокойни дни". 

Държавният преврат на 2 декември 1851 година изпълня Юго 
със справедлцво възмущение. След тоя преврат Юго, заедно с други 
леви депутати - Карво, Жюл Фавр - се опитва да дигне въста­
ние в предградията на Париж и скоро се вижда прицудев да еми­
грира от Франция. Юго отива в изгнание, но това изгнание - по 
думите на поета Фернан Грег - .разруха за амбицията му, е ща­
стлив тласък за неговия гений. Изведваж Юrо се издига на пиеде­
стал, който го възвисява, дори в собствените му очи, прикован на 
скала като Прометей, заточен на остров като Наполеон . . . • От Жер­
сей, на 22 декември 1853 година , Юго пише ·на поетесата Луиэа 
Коле: .Вие говорите за нашето завръщане с прекрасни думи. Аз не 
вярвам на цветята, нито на триумфалните арки. Аз вярвам, че ние 
ще се върнем с урагана и бурята, аз вярвам, че ще имаме да из­
пълним всякакви големи задължения от възмездието за престъпле­

нията до съпротивата срещу насилието. Вярвам, че може би в тая 
борба ще загинем - вие, предоnределените".1 

1 .Les Lettres Fraщ:aises•, № 399, 1952. 
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И така Юrо заминава отначало за Белгия, после - за Нор­
мандските острови: Жерсей и Гернсей в Атлантическия океан, дето 
в продължение на близо двадесет години се чувствува неизтощим 
във своята сатира. 

Сбирката .Възмездие" от 1852 година, в която се заклеймява 
Наполеон, в която Юrо излива скръбта си по изгубената родина -
е близка и скъпа на Парижките Rомунари. За тая стихотворна сбирI<а 
Крупская пише в своите спомени за Ленин : " ... през втората еми­
грация в Париж, Илич охотно четеше стихотворенията на Юrо 
.Cha.timents", посветени на революцията през 1848 година, които през 
време на своето изгнание Юго е писал и тайно изпращал във Фран­
ция. В тия стихове има някак много наивна нагизденост, но в тях 
всепак се чувствува повеят на революцията" .1 

И в емиграцията Юго не СI<ъсва с журналистиката. В Белгия 
той няма възможност открито да води пропаганда против втората 
империя, тъй като белгийските власти изтръгват от него обещание 
да не се занимава с политическа дейност. Написаните в Брюксел 
памфлети .Наполеон малl{ият" и .Престъплението на 2 декември" -
1856 година - се печатат в Англия. В предговора към второто 
издание на .Осемнадесетия брюмер на Луи-Бонапарт" Карл Маркс 
пише: "От съчиненията на тая тема, които се появиха приблизително 
едно врем е н но с моето, заслужават внимание само две: Napoleon 
!е Petit от Виктор Юrо и .Coup d'Etat• от Прудон. Вю{тор Юrо 
се ограничава с остри и остроумни лични нападки към тоя, който 
носи юридичесl{а отговорност за държавния преврат. Самото съби­
тие у него се явява като гръм от ясно небе. Той вижда в него 
само акт на насилие от страна на един ющивид. Той не забелязва, 
че изобразява този индивид веJJик, а не - малък, приписвайки му 
безпримерна в световната история сила на личната инициатива. 

"Прудон, от своя страна, се старае да представи държавния 
преврат като резултат на предшествуващото -историческо развитие. 

Но незабелязано за самия него историческото изобразяване на пре­
врата се превръща у него в историческа апология на героя на дър­

жавния преврат. Той изпада по такъв начин в грешката на нашите 
така наречени обект и в ни историци. 

,,Аз пък показах как к л. а с о ват а борба създаде във Фран­
ция обстоятелства и отношения, които позволяват на посредствена 
и смешна персона да разиграе ролята на герой. "2 

На чужбйна Юrо влиза в борба с враговете и на други народи. 
През 1859 година той се опитва да освободи от американския съд 
Джон Браун, осъден на обесване, задето е подтикнал своите братя­
негри към въстание. Още осемнадесет годишен Юrо проявявява 
интерес към проблема на черните. Героят на неговия роман "Бюг -
Жарrал" е черен. Романът е издаден през 1826 година. На 2 де­
кември 1859 година, от своето изгнание, което става вече някак 
доброволно, тъй като през тая година - 1859 - е дадена амни­
стия на изrнанниците - Юга моли Американската република да спаси 

1 Ленин за културата и изкуството. Иэц. БI<П, София 1946, стр. 101. 
2 Маркс-Енгелс за изкуството. Изц. Б!Ш. София, 1951, стр. 232. 
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Джон Браун от ешафода, който го застрашава на 16 декември .• Коле­
ничил пред звездното знаме на Новия свят", Юго моли: - Палач на 
Браун - заявявам на всеуслишаnие, защото кралете си отиват, а на­
родите остават - и народите са длъжни да знаят истината - палач 

на Браун ще бъде не прокурорът Гентер, не съдията Паркер, не 
губернаторът Уайд, не малкият щат Вирrиния - палач на Браун 
ще бъде, тръпка пробягва по тялото ми при тая мисъл само, страшно 
е дори да се произнесе - цялата Американска република ... Да, нека 
Америка знае и помисли върху това: - има нещо по-ужасно от убий­
ството на Авеля от Каина - убийството на Спартака от Вашингтон". 
Напразно! Джон Браун е бил обесен. Две години по-късно избухва Меж­
дуособната война в Северна Америка. През март 1860 година, на един 
таитски журналист, който му засвидетелствува своята признателност 
за защитата на Джон Браун, Юrо отговаря: .Е>т единия до другия 
край на земята една и съща светлина свети в човека, и черни като 
вас доказват това 1 ••• Таити сега е озарен от една светлина. Хубаво 
е, че между факлите на прогреса, [(ОИто осветляват пътя на чове­
ците, има един, който се носи от ръката на негър." През 1861 го­
дина той отправя в печата своя протест срещу колониалната поли­
тика на Англия и Франция в Китай: осъжда варварските действия 
на анrлийските и френсr<Ите войски, които, завзели Пекин, ro под­
хвърлят на грабеж и разрушение. 

След като се преселва на англо-нормандското островче Жер­
сей, Юго става сътрудник на издавания там френски вестник на еми­
грантите "L'Homme". Тоя скромен вестник на времето си дигнал 
шум около себе си, след като напечатал писмото на Феликс Пия до 
кралица Виктория, по сдучай заминаването й за Франция. Писмото, 
което се появило там, било изпълнено с оскърбления по адрес на 
кралицата. Населението на острова се възмутило и изиска:ю да се 
изгонят редакторите на вестника. Емигрантската колония рещила да 
протестира и поръчала на Юrо да напише съответната декларация, 
която била разлепена по улиците. В декларацията, написана в пам­
флетния сти11 на Юго, се казва .rrо че полицията na Наполеона П1 
управлява Англия, че скоро Великобритания ще се превърне в r<о­
лония на французката империя. Деюrарацията завършвала с думите: 
.А сега - изгонете ни 1" Юго наистина бил изгонен в друг нор­
мандски остров - Гернсей. Отда.uечен от емигрантската полйтш,а, 
той изцяло се отдава на литературна работа. През годините, пре­
карани на този остров, написал най-блестящите свои творби -
преди всичко: най-значителната, най-вълнуващата от своите лири­

чески сбирки .Les Contemplations" от 1856 година, първата част от 
.Легенда щ1 вековете:", от 1859 година -- епическа сбирка, която няма 
равна във французката литература; обширния и прекрасен социален 
и човечен роман .Клетниците" от 1862, литературния очерк Уилиам 
Шекспир от 1864, стихотворната сбирка "Les Chansons des Rues et 
des Bois" от 1865 и още два романа: ,,Les Travai!Ieшs de Ia Mer", 
роман на О}{еана, с илюстрации от автора от 1866 година, за който 
Морис Торез пй:ше, че описанията на океана и борбите 11:i Жи.1иат 
са го изпълняли с възторг - и фантастичният разказ „L'Homme 
qui rit" от 18ti9 година. 
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Хуманистичните възгледи на Юго се изявяват напълно в не­
говия социален роман .Клетниците" от 1862 година, в който се е 
зачитал целият свят. За епиграф на тоя свой роман Юго поставя 
следните думи: .Докогато не бъдат разрешени три основни задачи 
на · днешното столетие - угнетяването на хората, които се превръ­

щат в пролетарии, падението на жените от глад, детското изтоще­

ние и нощната работа ... докогато на земята царува нищетата и 
невежеството, книги, подобни на тая, не могат да бъдат безпо­
лезни" • 

• демократическият патос" на романа "КJiе1·ющите" го прави 
„особено популярен" .• Наистина - пише М. Черневич - Юго, I<ато 
разкрива язвите на буржоазното общество, като при:ювава към спра­
ведливост и състрадание, проповядва, в духа на дребнобуржоазния 
социализъм на Сен-С.имана и на Фурие, морално самоусъвършенст­
вуване и изобщо примирение на класите, но на тези утопични въз­
гледи противоречат rъкмо най-добрите страници от романа на Юrо -
страници, обвея ни с духа на класовата борба", странипи, в които 
.с дълбока правдивост" е изобразена въоръжената борба на фран­
цузските демократи на уличните барикади през 1832 година. В об­
раза на малкия Гаврош, .дълбоко национален образ", Юго .е въплъ­
тил .революционния дух на французI{ия народ, неговото безстра­
шие и жизнерадост" 1. И все пак главните образи на романа .Клет­
ниците" не могат да се оrнесат към реалистичните - ,,към типич­
ните характери в т.ипични обстоятелства". 

Поет, романист, драматически автор, историк, философ, оратор, 
критик, политик - JOro е първокласен журналист, който, преди да 
се завърне от изгнание, се връща па1< къ:№: вестника. През 1869 го­
дина при непосредното негово участие, Е Париж започва отново да 

излиза вествик „Evenement", но под друго заглавие - .Rappel" 
със същите сътрудници: Шарл и Франсоа, синовете на поета, -
Морис, Вакери. Към тях се присъединява Рошфор. Душа на вест­
ника е, разбира се, Юго. Новият вестник и особено неговите пла­
менни статии изиграват по общото мнение ro.rrямa роля за пада­
нето на Втората империя. Когато Наполеон Ш намерява да устрои 
нов плебисцит, за да закрепи своето разклатено положение, Юго 
печата в • Rappel" статия, която завършва с думите: ,, Ако винов­
никът на държавния преврат непременно иска да се обърне I<ЪМ 
нас, J<ЪМ народа, с въпрос - вие му позволяваме да запита са"1о: 

• Трябва ли да напусна Тюи11ери и да се преселя в Консиержери и 
да се предам на правосъдието?" - Ще последва отговор: .да!" 

През годините, прекарани в изгнание, Юго сътрудничи в „ Ко­
локол" и се запознава отблизо с Херцена, за когото Юго е най­
блестящ представител на Франция от последните години на Реста­
врацията и Юлската династия. Свидетелство за това е писмото му 
до големия революционен демократ: .Мой доблестни братко по 
борба и изпитания ! . . Приемам напълно Вашата красноречива и 
победоносна пропаганда, ръrюплескам Ви и Ви обичам. Юrо". 

1 М. Черневич. Виктор Юrо. Журналь .О1пябрь•, 2 книга, февралr,, 1952, 
стр. 177-181. 
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Юга се явява защитник на критските жители, вдигнали зна­
мето на въстанието против турското иго. Той остро осъжда лице­
мерната политика на великите държави, които подпомагат Турция. 
И когато през- 1870 година остров Куба се вдига против Испания, 
Юга отново пише: .Ще защищавам Куба, тъй както защищавах Крит. 
Нито една нация няма право да слага ръка на друга нация! Никой 
народ няма право да .владее друr народ, тъй както никой човек няма 
право да владее друг човек!" 

Юга се връща в родината си едва след падането на Напо­
леон Ш, когато прусr<Ите войски настъпват вече към Париж. На 5 
септември 1870 година той е във Франция и остава през зимата на 
1870-1871 година в Париж, обсаден от прусаците. Обръща се към 
парижани с патриотични речи, записва се в Националната гвардия. 
Паметен ще остане неговият призив към населението- .да раздуха 
пожара н:а партизанската война" : "Защищавайте Франция с героизъм, 
с отqаяние, с нежност t Бъдете безжалостни патриоти!" Тия думи на 
Юго и през 1943 година за всички французи са звучали като най­
висока повеля на дълга. Неговият (на Юrо) ·вдъхновен, страстен 
патриотизъм, неговата вяра в човека и в щастливото бъдеще на чо­
вечеството го правят приятел и привърженик на идеята за демо­

крация и мир. 

През време на Парижката I<омуна Юrо проявява съчувствие 
към комунарите, но заема умерена позиция - стреми се да помири 

комунарите с Версайл. Написва през 1872 година сбирката .L'Annee 
terriЬ!e", в която, наред с антипруск.ите мотиви, се срещат стихо­
творения, които свидетелствуват, че Юrо ~е е разбрал смисъла на 
събитията на Парижката комуна, която според Mapr<c, е .славен 
предвестник на новото общество". 

И така, Юго не е разбрал историческото значение на Париж­
ката r<омуна ·и тъкмо това е дало право на критика-марксист Пол 
Лафарr да отрече .легендата эа Юга", като истински револю­
ционен писател. И наистина, революционните методи на Кому1-1ата 
плашат Юrо, но все пак той пище: "На страната на Комуната е 
правото•. Буржоазията отговаря на неговите протести с преследва­
ния и организира покушение върху живота му. Последният негов 
роман е .93 година• от 1874 година. В тоя роман Юrо пресъздава 
контрареволюционния епизод на Вандейското въстание, насочено 
срещу младата яr<обинска република. 

От 1871 до 1875 година Юrо е депутат от Сена в Народното 
събрание, което заседава най-първо в Бордо. Той си подава остав­
ката като протест срещу несправедливите обиди, отправени към 
Гарибалди, избран от Алжир. Произнася реч, с която изразява сво­
ето горещо съчувствие r<ъм бореца за свобода на италианския народ 
от австрийския rнет, към оня, ~<ойто е предприел героически поход 
в Сицилия - към Гарибалди. Юга приветствува мъжествената борба 
эа независимостта на Итnлия и предрича тържество на делото на 
свободата в цял свят: "Нека руският мужик, нека египетският фел­
лах, нека пролетарият. нека парият-индус, негърът, превърнат 

в роб, нека угнетеният бял човек заживеят вдъхнавени от надеж­
дата 1 - възкликва Юrо. - Опитайте се да спрете падащия камък, 



104 Н. Лилиев 

опитайте се да спрете потока, да спрете бурята, да спрете Италия, 
да спре'l;'е 8Э-та, да спрете света, устремен от волята на лровиде• 
нието към светлината!" 

През 1876 година Юго е сенатор, който без да бъде от вода­
чите на републиканската партия, е нейната слава: .Ja graпde voix 
choisie." 

Веднаж във Франция, Юго продължава редонно да пише и 
да издава: първите книги на .Actes et Paroles" от 1875 година; 
втората книга на .Legende des Siecles" от 1877 година, третата -
от 1883; .Историята на едно престъпление" от 1877 година и от­
делни книги стихотворения - от 1877 година - .L'Art d'etre grand 
pere" от 1878 - .Le Раре", от 1879 - .La Pitie Supreme", от 
1880 - .L'Ane" - и .Religions et Religion", от 1881 - .Les Qua­
tre Vents de J'Esprit", и от 1882 - драмата - ,,Torquemado". 

През 1876 година Юго печата своята пламенна прокламапия в 
полза на България: .Ние ще учудим европейските народи - пише 
Юго - като им обадим, че .. . . в тая минута съвсем близо до нас­
там пред нашите очи, убиват, палят, грабят, трепят, колят бащите и 
майките, продават маJ1ките момичета и малките момчета, а съвсем 
малките деца, неудобни за продан, разсичат на две; че изгарят се­
мействата в къщите им, че жителите на един град, например Батак, 
са били намалени в няколко часа от ЭООО на 1300души ... 

• Настанал е моментът да се издигне глас против тия зверства. 
Целият свят се е възмутил и възнегодувал от тях. Имз- минути, когато 
човешката съвест взема думата и повелява на правителствата да я 

слушат . 
• Нека назовем нещата с имената им. Да се убие човек на 

ъгъла на някой лес, който се нарича Бондийски или Черни, е пре­
стъпление; да се убива цял народ на ъгъла на оня лес, който се 
нарича дипломация, е също така престъпление. Само че по-голямо 
престъпление". 

Може да се каже, че Юго - който след осемдневна агония 
се е поминал, подобно на Гьоте, подобно на Волтера, на 83 го­
дишна възраст, на 22 май 1885 година - присъствува жив на 
своя апотеоз. Никога поет не е имал по-величествено погребение. 
Тленните мv останки са се пазиJrи от двападесет поета цяла нощ -
на 31 май срещу 1 юни, под Триумфалната арка. 

В мрачните дни на окупацията от 1940 до 1944 година твор• 
чеството на Юго крепи неговите съотечественици. Ве.'rикият напио­
нален поет става уч3стник в мощното движение на съпротивата. 

Патриотичните стихове на Юго, които звучат като призив към по­
беда, вдъхновяват цяла Франция. Тия стихове се препечатват в 
.Юманите", в много хвърчащи листове, в брошури. В първия брой 
на .Lettres Fraщaises", който се появява D деня на славната го­
дишнина нз историческата победа ripи Ва.1ми през 1792 rодин11, ко­
гато ар:\-rията на революционна Франция разбива интервентите -
на 20 септември 1942 година, бива поместено възвание със стихове 
от • Les Chiitiments" на Юrо. Жан Лафит нарича своята книга, по­
светена на борбата на француэкия народ с окулзнтите, със стиха 
на Юго: .Ceux qui vivent, се sont ceux q11i lttttent" 
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.Непоколебимата вяра на Юrо в прекрасните възможности, 
заложени в народа, и страстната защита на човека" привличат към 
неговите творби обичта на .най-широките маси от цял свят", макар 
.Юго погрешно да е гледал на света - като борба на отвлечените 
понятия за добро и зло - и често да е подменял класовите катего­
рии с морални". Ето как бележитият съвета{И писател Алексей 
Толстой пише за своето първо запознаване с творчеството на Юга 
в края на XIX столетие: 

• Справедливостта, Милосърдието, Доброто, Любовта от христо­
матийни понятия изведнаж получиха веществени образи ... За юно­
шеското сърце те се струваха титани, и сърцето се учеше да плаче, 

да негодува и да се радва на света на големите чувства. Той ми 
разказваше за живота на човечеството, опитваше се да го очертае 

исторически, философски, научно ... Той тревожно биеше камбаната: 
.Събудете се, човекът бедствува, народът е смазан от несправед­
ливостта! Това беше хубаво и грандиозно - да будиш човечест­
вото ... "1 

За Лев Толстой, който е превеждал Юrо през XIX столетие, 
.един от най-близките" негови автори, ~един от ония най-видни 
дейци на светпвното изкуство и литература, чиито творби вечно ще 
живеят в съзнанието на човечеството" - е Юга. У нас той е пре­
веждан още през втората половина на XIX столетие. Няма творба 
на Юrо - особено от писаните в проза - която да не е преве­
ждана на български. Негови стихотворения са превеждани в сти­
хове от Иван Вазов, Константин Величков, Димитър Полянов, по­
късно от Калина Малина, Николай Хрелков, Ангел Тодоров, Лъчезар 
Станчев, Веселин Ханчев. Негови пиеси са играни още през 90-те 
години в цяла България. 

Интересно е това, което пише Пиер Параф в .Les Lettres Fran­
~aises" от 31 януари 1952 година :,,Беше в Бъ.тrгария, край брегове­
те на Черно море. Портретът на Виr<Тор Юrо, окачен на стената, сякаш 
председателствуваше заседанието. В тая страна, както в Съветския 
съюз, преводът на неговите творби бе счупил рекорда на изданията. 
Неговото име беше бпизко на всички млади бригадири. И вечерта, 
като слушах жалблте на мрачното море, аз си представях, при лунно 
осветление, на стотици и стотици километра далече от тука, на другия 

бряг, в огромната сянка на Кавказ, скалата на Прометея, окованият 
освободител". · . 

В наши дни великият французки писател заживява нов живот 
и присъединява своя глас към гласа на милионите прости хара. По 
думите на Луи Араrон, .Виктор Юrо е съвременен, както волята на 
народите за мир". На парйжките граждани от 1877 година Юrо 
казва : "Струва ми се, че в тоя миг се готви стълкновение между 
войната, ffЪM която се стреми миналото, и мира, за който жадува 
сегашното ... Граждани, мирът ще победи!" 

Тия благородни думи на великия поет и пророк звучат така ясно, 
сякаш са казани сега - тях ние бихме могли да повторим и днес 
с пълната вяра, че безсмъртният дух на Юга живее не само в днешна 
Франция, но - и в целия свят. 

1 В. Ни к о JТ а е в. Виктор Гюго. Госуд. издат. художественной литературы. 
Москва 1952, стр. 65. 
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ЛИТЕРАТУРА 

(Към въпроса за класовия характер на нашата стара литература) 

Боньо Ангелов 

Върху историята на старобългарската литература има много 
изследвания, които засягат нейното начало, развитие, влияние и пр. 
Досегашните изс.ледвания са се движили г.1rавно в насока да устано­
вят книжовното наследство на най-видните старобългарсrш писатели. 
Независимо от това обаче не е случайно обстоятелството, че у нас 
няма нито едно по-специално проучване върху класовия характер на 

вашата стара литература. В миналото за това не се говореше дори и 
в най-общ смисъn от страна на буржоазните литературни историци. 
Напротив, съществуваше тенденцията да се представи тази литера­
тура като общонародно надкласово достояние, което еднакво задо­
волява.тто интересите на всички клзси на българското средновековно 
общество. А историческата действителност говори за съвсем друго -
тя недвусмислено подчертава силната класова борба в това обще­
ство, която ярко се изразява в широките народни антифеодални 
социални движения, в разните .еретически" учения, в тяхната книж­
нина и пр. 

Старобългарската литература е плод на своята епоха. Тя е 
класова литература, развила се през средневековието. Характерът 
на епохата, нейните икономичесrш, политически и културни особе­
ности са отразени в произведенията на старобългарските писатели. 
Многобройните произведения на официалната стара литература от­
разяват интересите на .знатното", висшето общество, задоволяват 
нуждите на управляващата феодална върхушка. Творци на тая ли­
тература са писатели, които изхождат от управляващата класа или 

пък такива, които с творчеството си са се приобщили към нея. Чрез 
своето .творчество те се явяват проводници на политическите стре­

межи и цели на феодалната класа спрямо народа, подготвят идео­
логичесюr народа към възприемане на съществуващия политически 

и икономически строй. 
Характерна особеаост на всички религиозно-богословски тво­

рения на старобългарската официална литература е, че в тях се 
говори единствено за личното спасение на хората, а не за общите 
нужди и интереси аа народа. Чрез привличане внимааието на тру­
дещите се маси към грижи за техния задгробен живот, картината 
на който се рисува доста определено при едно или друго поведе-
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ние спрямо господарите, тези съчинения отвличат вниманието от 

трудностите на всекидневния живот, подготвят хората да приемат 

тези трудности I{ато естествени, като необходими дори за тяхното 
лично избавление в бъдещия небесен живот. Цяла'I'а богословска 
r<нижнина преследва тази определена, важна и жизнена за управля­

ващите светски и църковни кръгове цел - да внуши на хората ми­

С'J:Л и грижи за небесния живот, като те не се интересуват от не­
правдите и мъките на земния живот. Тази тенденция особено остро 
се прокарва във всички жития на апостоли, светии, мъченици:, в 

разните догматично-изяснителни произведения, слова, проповеди и 

пр. Все по същите съображения българските царе през средневе­
ковието проявяват усърдна дейност по откриване и пренасяне мощи 
на разни светци в българските земи, главно в столицата Търново. 
Във връзка с това се разгръща оживена книжовна дейност и строи­
телство на църкви и манастири. Тая тенденпия се прокарва <:ъщо и 
в житията на светски лица - царе, боляри и др. 

Списы<ът на забранените книги защишава тъкмо този състав 
на официалната старобългарска ,'lитература. Създаден от управлява­
щите среди, той цели да изгради положително отношение към сред­
невековния феодален обществен порядък, като „създаден" и „благо­
словен" от бога. Индексът е книжовен паметник на нашето средне­
вековие, който ярко изразява класовите противоречия в обществото, 
тенденц~ите на господствуващата !<Ласа да държи в подчинение 

другите класи. Освен това, той косвено изразява и отпора на тези 
класи, които имат свои разбирания, изграждат своя идеология, на­
мерила отражение в широко разпространената апокрифна и бого­
милсr<а литература, която упражнила голямо въздействие върху ши­
роките народни маси. 

Върху историята на славянския списък на забранените книги 
има няколко сериозни научни изследвания, обаче те засягат неговото 
наличие и развитие главно в старата руска литература. За него у 
нас няма нито една специално посветена изследователска работа, 
която да направи опит да изложи неговото възникване, развитието 

и ролята му в историята на старобългарската литература. Писаното 
за него в отделните научно-изследователски трудове и в разните 

учебници е малко и информативно, без изследователски характер, 
без изтъкване на неговата класова основа и същина, без .посочване 
на обшествено-историческата действителност, която определя поя­
вата и съдържанието му. Трите основни изследвания на руските 
учени Ал. П и п и н, И. П о р ф и р е в и Н. С. Т и х о н р а в о в са 
обнародвани много отдавна - през 1862 год., 1872 rод., 1898 год. 
Особеното за тези изследвания е, че те разработват предимно исто­
рията на индекса в руската литература. Появилите се след това 
проучвания, като вземат общите установки на тия учени, се движат 
по линията на изнасяне на нови материали за историята на индекса 

в южнославянските литератури и особено в старата pycr<a .11итература. 
Това състояние на досегашните изследвания върху историята 

11а списъка на забранените книги в славянските :тнтературп и по­
специално състоянието на разработката на тоя важен въпрос в 
историята на старобъшарската литература определя настоящето 
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проучване. Първа цел на това проучване е да установи наличието 
на списъка на забранените книги в нашата стара лит~ратура. Чрез 
анализ на известните славянски преписи на списъка (предимно от 
руска редакция) се установява не само неговото наличие, но и раз­
витието му на наша почва, обуславящо се от историческото развитие 
на българския на.род. Втора важна задача е - чрез разбор на 
списъка да се подчертае неговата служба из господствуващата фео­
дална класа, да се разкрие вредната роля, която той е изиграл в 
нашето културно и литературно развитие като най-ярък изразител 
на борбата срещу демократичната струя в старобългарската лите­
ратура. Общо цяJюто изследване се явява принос към важния 
проблем за класовия характер на старобългарската литература -
постановка, която напълно липсваше в досегашните проучвания върху 

тая литература. За списъка на забранените книги и за цялата на­
ша 1<ултура през средните векове важат с особена сила и убеди­
телност бележитите думи на .В. И. Ле в и н: "Есть две нации в каж­
дой современной нации - скажем мы веем национал-социалам. 
Есть две национальные культуры в каждой национальной культуре, 
Есть великорусская культура Пуришкевичей, Гучковых и Струве, -
но есть таr<же великорусская культура, характеризуемая именами 

Чернышевского и Плеханова. Есть так и е ж е две культуры в 
украинстве, I<ак и в Германии, Франции, Англии, у евреев и т. д. •. 1 

п 

Възникването и развитието на списъка на забранените книги 
се намира в пряка връзка и зависимост от въвеждането на хри­

стиянството за официална държавна религия. Възникналата хри­
стиянска литература имала различни нюанси, различни тенденции,. 

както различни били и класовите прослойки, които възприемали 
християнството. Развитието на християнството е свързано с оживени 
борби между различните тълкувания на неговите основни положе­
ния, които разните класи му давали. На такава класова основа се 
подема борбата на "правоверните• срещу "ересите" и "разколнипите •. 
Това става причина в някои религиозни общини да се възприемат едни 
релиrиQзни обреди, разбирания и паметници за "канонични", а други 
обреди, разбирания и паметници да се считат за »неканонични," пъ­
жливи, вредни. Отделните класи създават такива съчиliения, които 
са близки на техните интереси, или възприемат ония произведения, 
които най-добре отговарят на тези „интереси. Тия, които считат себе 
си за "ортодоксални• християни, излизащи из средата на управлява­
щата класа, признавали едни книги за канонически, а други книги, 

противоречещи на техните интереси, те отхвърляли като "еретиче­

ски". И обратно - ония обществени среди, които били наричани 
"еретици", имали своя литература, която те смятали за кононична, 
а отричали другата литература. По такъв начин известна легенда, 
авторитетна в една група християни, се смятала за лъжлива, недо­

пустима в друга група. По тази причина тя се подхвърля на осъ--

1 В. И. Лен и и, Сочияения, т. ХХ, 1948 r., стр. 16. 
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ждане и пресJrедване. Така се оформила представата за цяла група 
съчинения, които били неодобрявани и преследвани от друга обще­
ствена група. След като християнството станало държавна религия, 
тази тенденция за диференциране на легендите станала още по­
силна. Именно сега се чувствувала по-осезате.1шо нуждата от опре­
деляне на "кононичните" и "отречените" книги. Господствуващата 
класа на всеки народ, която ръководи политическия и обществен 
живот на страната, е заинтересована от точното посочване на из­

точниците на нейната идеология, от основните произведения, които 
определят тази идеология. Поради това на първо време нъзникнала 
тенденцията да се определят "каноничш1те" книги, които се явяват 
централни в идеологическото оформяване на тази управляваща rсласа. 

Независимо от грижите, 1,оито управляващата r<ласа полагала 
за идеологическото насочване на народните маси в желано от нея 

направление, тия потиснати народни маси изразявали други мисли 

и действия, несъвпадащи с мислите и действията на господарите. 
Това се определяло от условията на техния живот. Из средата на 
потиснатите се излъчиJJИ лица, които станали изразители на анти­

феодапните и антикрепостнически стремежи на народа. На тая ос­
нова в историята са известни ред християнски религиозни движения, 

които са израз на протеста на народа срещу неговите господари. 

Средневековието познава много такива „еретически" движения. Нищо 
необикновено в то13а, че тогава социэлниrе борби се обличали във 
формата на религиозни борби, водели се в името на известни рели­
гиозни идеи и стремежи. Характерът на епохата определя и характера 
на социалните боrби. Относно характера на тия движения Фридрих 
Енгелс бележи: .Если эта классовая борьба носила тогда религиозный 
отпечаток, если интересы, потребности и требования отдельных клас­
сов скрывались под релиrиозной оболочкой; то это нискоJIЬко не 
меняет дела и легко объясняется условиями времеви ... Ясно, что 
при этих условиях всеобщие нападки на феодализм, и лрежде всего 
нападки на церковь, все ревоюоционные, социальные и политически.е 

учения должны были представлять из себя одновременно и боrо­
словские ереси. Для того чтuбы возможно было нападать на об­
щественные отношения, с них нужно было совлечь покров святости." 1 

Социално-политическият строй на средневековното общество 
давал всички необходими условия эа появата и разрастването на про­
тестни народни движения, намерили израз в разните религиозни секти, 

наричани от официалната църковна и светска влас .ереси". ,,Рево­
люционная оnпозиция против феодализма проходит через все сред­
невековье. В зависимости от условий времени она выступает то в 
виде мистики, то в виде открытой ереси, то в виде вооруженноrо 
восстания" - пише Енгелс.2 Срещу тази .революционна опозиция" 
- разните религиозни движения, секти, ереси - властта води ре­

шителна борба. Господствуващата класа се чувствува застрашена в 
своите политически и икономически привилегии от разпространява­

нето на тези ереси. Поради това подетата от нея борба се води с 
различни средства - политически, икономически и културни. 

1 К. Ма р к с-Ф. Е н r е JI ь с, Сочивения, т. VШ, 1931 r., стр. 128. 
~ К. Ма р к с-Ф. Е и r е II ь с, Сочинения, VШ, 1931 r., стр. 128-129. 
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Списъкът на позволените и на забранените книги е едно от 
средствата на феодалната класа в нейната борба срещу ересите, 
като иэраэители на народните негодувания срещу феодалния строй. 
Той е дело на тая феодална класа - възниква от практическата 
нужда за нэдэор върху четивото на хората, с цел да се даде опре­

делена насока на тяхното идеологическо развитие, да се замъглява 

съзнанието на трудещите се народни маси, да се отвлича вниманието 

им от истинските причини за тяхното тежко икономическо и поли­

тическо положение. 

На такава основа във византийската империя възниквали много 
.ереси" , които, поради сходство в икономическите и политически 

условия на живота в България, се пренесли и у вас, като получили 
по-голямо или по-малко разпространение. Заедно с .еретиците", в 
българското об::цество провикв.ала и .еретическата" книжнина. Това 
с:,rущавало феодалите - светски и духовни. Ето защо и българските 
феодали, както и феодалите във Византия, започнали да преследват 
еретиците и еретическите съчинения. Поради това в нашата стара 
официална литература се появили много произведения, конто били 
предназначени эа борба срещу разните еретически учения и срещу 
еретическата книжнина. Противоеретическата литература изхождала 
от позициите на българската господствуваща феодална класа - тя 
отразявала и задоволявала интересите на българските феодали. Като 
се ползувала от принципите на църквата эа • неизменността" на об­
ществения и политическия строй, эз неговата .разумност• като "тво­
рение" на бога, тази !{Ласа отричала всяко ново учение, всяка нова 
мисъл, ВСНI<О критическо отношение към живота. 

Българското феодално общество (X-XIV векове) се състояло 
от две основни класи: феодали и селяни. В състава на феодалната 
класа влизали болярите, висшето духовенство и част от монаше­
ството. Феодалите притежавали огромни поземлени владения ; те 
били собственици на средствата за производство. Ето защо тази 
едра поземлена аристокрация играела решаваща ро;ш в управле­

-нието на държавата. Огромното мнозинство от народа, предимно 
селяните, свободни или закрепостени, образували другата основна 
класа - класата на експлоатираните, които били принудени да обра­
ботват господарските земи. При феодализма .эксплоатация почти 
такая же жестокая, как при рабстве, - она только несколько 
смяrчена. Классовая борьба между эксплоататорами и эксплоатиру­
емыми составляет основную черту феодаш,ного строя• .1 Поради 
това българското феодално общество се развивало в условия на 
остри социални противоречия, при ожесточена класова борба. 

Всяка от тия класи живее със свои нужди и интереси, наме­
рили отражение в културното творчество на нашия народ през 

средните векове. 

Първите български християнски владетели Борис и Симеон 
mироко се възползуват от възможностите, които им предлага визан­

тийската литература и църквата за постигане на просветно-полити­
ческите нужди, определени от обществено-политическото развитие 

1 И. В. С т а 11 и п, Волросы ленинизма, 1947 г., стр. 55б. 
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на народа тогава. Чрез приемане на християнството и благодарение 
на основния характер на византийската литература "руководящие 
правительственные круги крепнувшей феодальной Болгарии IX-X вв. 
получили вполне с;ю.жившуюся и законченную систему госу дар­

сrвеной феодальной религии. Религия эта вырасла в недрах господ­
ствующих эксплоататорских классов византийсr{ого общества в упор­
ной борьбе с народом, с народной религией и народным миросозер­
цанием" .1 На тая основа у нас започва усилена книжовна дейност, 
чрез която се изясняват догмите на новата християнска вяра, внед­

рявана между народа като "държавна религия". Поради това много­
бройните произведения на официалната старобългарска литература 
отразяват интересите на .висшето общество•, задоволяват нуждите 
на феодалната върхушка, която държи в ръцете си прои::1водител­
ните сили и дава насока в развитието на поJrитическия и културния 

живот на нашия народ през средневековието. Чрез с воето твор­
чество официалните старобългарски писатели се явяват проводници 
на политическите стремежи на управляващата класа спрямо народа, 

подготвят идеологически народните маси към възприемане на съще­

ствуващия политически и социален ред. Създадената тогава офи­
циална литература имала такава идеология, която „усыпляла мысль, 

притупляла классовое сознание уrнетенных масс, воспитывала настрое­

ние непротивления злу и насилию и прекрасно, в конце концов, слу­

жила интересам; эксплоататорских классов".2 Голяма роля в това от­
ношение изиграва и списы{ЪТ на позволените и забранените книги, 
който се появил в старобългарската литература и претърпял раз~ 
витие, по форма и съдържание, съобразно развитието на българското 
феодално общество. 

Доколко големи са били грижите на феодалната класа да опре­
дели и да посочи на читателите си позволената, ,,каноничната" книж­
нина, говори обстоятелството, че в нашата стара литература има 
преведени много съчинения, които засягат този въпрос. Такива са 
разни правила и постановления на църковни събори, писания на цър­
ковни дейци и пр.3 Такива се срещат не само в Симеоновия сборник 
от 1073 година, но също и в редица други сборници. 

Това е сериозна грижа и на видния преславски книжовник 
Йоан Екзарх - в преводното си съчинение .Небеса" той не слу­
чайно превежда оная глава из обширното творение на Йоан Да­
маскин, в която се говори за каноничните книги. По такъв начин 

Йоан Еr<зарх задоволил една определена нужда, 1<0ято нашето об­
щество тогава чувствувало. 

Константин Преславски превежда на български „ Четири слова 
против арианите " от Атанасий Александрийски, преписано през 906 
година от Теодор ДоI<сов. Това също ясно говори за нуждата, която 
висши цър1<овни и светски ръководни лица по онова време чув­

ствува.1и от така ва книжнина, която да укрепва вярата и да ги на ­

сочва в борбата срещу ширещите се нови еретически проповеди. 

J. Н. С, Д е р ж а в 11 н, История Бопrарю r, П, с 59. 
2 Н. С. де р ж а в 11 н, Исторнп Болгар1111, IJ, с. 57. 
з А. П ы пи н, Jlетолись, !, стр. 13-19. 
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Презвитер Козма води извънредно ожесточена борба срещу 
еретическите прояви в нашето общество през Х век. В своята „Бе­
седа срещу новопоявилата се ерес на Богомила ... " той си поставя 
за цел да изобличи учението на богомилите, което подрива осно­
вите на господствуващия, защищаван от него социален, политически 

и църковен строй, ,,създаден и благословен" от бог. Въпреки голя­
мото желание на автора да представи богомилството предимно като 
религиозно движение, ~се пак той дава достатъчно факти, от които 
може да се съди, че освен религиозната проповед на богомилите, в 
тяхното учение има много и силно изразени социално-политически 

елементи, които са централни, основни, главни положения в него. 

Козма казва : 

,,оучь.ть ЖЕ (КОЬ. (Н НЕ покннокь.тн" KI\MTEM" (Кон". )(81\ё.ЦJЕ 

БГЬ.ТЬIЬ.. ЦfЬ ншь.кндь.ть. f8Г~ЮТЬ. ст~r,ншнн~". O'fK~flt..IO • БOl\h.fЬI· 

МЕf.ЗЪКЬI sr8 мнь.ть f~SOT~IOЦJ~~ цую. Н КСЬ.КОМ8 f~S8 НЕ КЕl\ё.ТЬ fЬ-­

БОТ~ТН rноу (КОЕМ8" •1 

Преди всичко тъкмо тая социална страна от учението на бого­
милите не допада както на Козма, така и на всички от неговия кръг. 
Всички те водят борба срещу богомилството именно на тази со­
циално-политическа база, а не толкоз поради неговите отклонения 
от религиозните догми. Козма води спорове с еретиците, изобличава 
ги, отрича техните книги. Беседата на Козма, в нейната първа изо­
бличитеJiна част до известна степен изпълнява предназначението на 
индекс-цяJiата тя има за цел да защити „свещените" книги от ху­
лите на еретиците, да защити целия състав на писанието, както то 

е предадено от апостолите и църковните дейци. Освен това, същата 
тази първа част преследва и още по-определената цел да отхвърли 

учението на богомилите и техните книги, да посочи последните като 
вредни за четене, които извращавали свещеното писание и по-спе­

циално християнството, четенето на които книги довеждало хората 

до еретичество. Козма пряко посочва някои книги на богомилите, 
които те особено обичат и четат. От него може да се съди и за 
rо.JJЯМото разпространение на богомилските книги между последова­
телите на учението и сред народа. За всич1<0 това Козма се изказва 
крайно отрицателно и гневно, пишейки : 

,,l<ОЕГО SO CI\OKtCE IСННЖНЬ.Ь.ГО НЕ f~.ЗКfЬ-ТНШЬ.. ЧТО /\Н НЕ ПО)С8/\НШ~ 

Е'Ь мн~ tЕМЬ. оустуоЕННЬ.ГО sro.. . . • н ПfОСТЬ. fHЦIH K(,i\ fЬ-.ЗЕfЬ.ТНША нь.. 

CKOIO сн пь.гssоу ... Мнь.ть so (А>, w1<ь.нн'iн К1>ДЗЦJЕ ГI\SSHHЬI КННЖНЬIЬ.. 

н )(ОТ ё.ЦJЕ ТI\ЪКОК~ т'i' ь. fд.ЗКf~Цl~ЮТЬ. нь. tKOIO н „ п~rssoy . . • Е(ё. &О 

nrдЬ.НЬlё. ,Зt\КОНЬI CT'tH sж'iн Цfl<H ПО)(ОУI\Ь.ЮЦJ•. СКОЬ. СН оучЕН
0

i~ ЧЕСТНО 

1 М. Г. Поп руж е н к о, Козма rrресвитер, болrарски11 писатель Х века, 
стр. 35. 

Известия па Институт• •• б'Ьltrарска литература 8 
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О'fЧНТЬ ,\1\ Е:ЛАСТН WЦЬ н" 

ДIМ~ОЛЪ . .• и 1 

Не може да има никакво съмнение, че Козма е бил доста добре 
запознат с богомилската книжнина - той познава богомилското 
учение не само чрез непосредствени наблюдения върху дейността и 
живота на богомилите, не само чрез изповеди и разкази на бого­
мили (които се връщат към православието), но и чрез непосред­
ствено четене на богомилски книrи. · 

На основание на целия дух и съдържание на беседата, осо­
бено в нейната първа част, може да се предполага, че Козма е бил 
запознат с индекса на забранените и позволените книги, чието пред­
назначение той фактически прокарва в своето съчинение. Безспорно, 
Козма ще да е познавал първичната редакция на индекса у нас, 
както го намираме в Симеоновия сборник. 

Основната цел на Козма - както и на индекса - е да пред­
пази обществото от "вредното" влияние на еретиците, r<ато посочи 
кои книги са .полезни" и кои "вредни". Разликата е само в подхода, 
във формата, по I<Оято се постига тази цел - докато при индекса 
имаме конкретно посочване на позволените и забранени книги (или 
само на забранените), то у Козма имаме общо насочване за отбяг­
ване на еретическата литература; авторът упътва към дирене и че­

тене само на "свещеното" писание. 
В нашата средневековна литератураса известни и други съчи­

нения на официални книжовници, които водят ожесточена борба срещу 
еретическите прояви. На първо място трябва да се посочи прочу­
тият Борилов синодик от 1211 год. По своето основно пред­
назначение, Бориловият синодик се приближава към първата част на 
беседата на презвитер Козма. В него са подхвърлени на анатема всички 
еретици и особено ония, които разпространяват своето учение всред 
българския народ. Подобен .характер имат също житията на Теодо­
сий Търновски и Иларион Мъгленски, които жития изобилствуват с 
такъв изобличителен материал по отношение на еретиците - бого­
мили, масалиани, адамити, варлаамати и пр. В Бориловия синодик 
напр. четем : 

„НЖЕ MWVCEl>. SГОКНДЦl>.. Н нл'iж •Н.ЗКНТ1-:НННЬ. Н nroчh'\Ж СТЫЖ 

nr 'РКЫ Н Пl>.Trнi'r,,r)(ЬI. ~ЖЕ W ~ T"t-:)(b ЩIEHHl>.l>. ПHCl>.Hll>. ~МЩJЖЦJН" 
н ГЛ,\I\LJJH)(b ~ко Cl>.Tl>.HHHl>. сжть н w того дкн.зммн съпнсь.шж ЕЖЕ 

СЪПНСZI.ШЖ Н ~ЖЕ rЕКОШЖ О )(1-:. Н НЕ )(OTh'\lJJE НЖЖДЕЖ ГМШЖ ~1 СЕГО 

rll.Д~ НЖЕ ЕЛНКО КЪ КЕТС1-:МЬ ,Зll.KOH"t-: КННГЫ Нl\.ПНСМ-JЫЖ. Н ЕЛНКОЖЕ &Ъ 
т 

1 М. Г. Поп руж е в к о, 11. с., стр, 26; 32; 21 ; 22. 
i М. Г. По 11 руж е в к о, Синодик царя Борила. София, 1928 r., стр. 44. 
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В цялата книжовна, обществена и църковна дейност на пат­
риарх Евтимий има много елементи, насочени срещу ересите. Пред­
приетата от него огромна редакторска работа върху свещените 
книги има за цел да установи точността на текстовете, за да ги 

предпази от .неправилно" тълкуване. Според него и според последо­
вателите му единствено погрешността на библейските текстове при 
тяхното превеждане и преписване била причина _ за появата на ере­
сите, а не цялостният обществено-полит.ичес1ш строй. И за предпаз­
ване от по-нататъшно повреждане на поправените от него книги 

Евтимий създава строга и сложна правописна школа, която по своята 
същина е силно реакционна1. 

През средн~вековието вJiастта изисквала всяка книга, след ней­
ното написване, да бъде прегледана и одобрена, за да се види до­
колко съответствува на утвърдената феодална идеология, дали не 
е насочена против господството на феодалите. Такава проверка на 
книжовната продукция провеждала църквата - тя имала правото 

да проверява истинността и лъжливостта, полезността и вредността 

на написаните книги; църквата осъществявала средневековната цен­

зура. Защото по това време .монополию на интелектуальное обра­
зование получили попы и что само образование приняло nреимуще­
ственно богослщ1ский характер. В руках попов политика и юриспру­
денция, как и все остальныя науки, nревратились в простые от­

раслы богословия, и в основу их были положени те же принципы, 
которые господствовали и в нем. Догматы церкви были одновре­
менно и политическими аксиомами, а библейские тексты имели во 
всяком суде силу закона. •2 

1 Григорий Цамблак така разказва за причините, които поти.кнаl!И патриарх 
Евтимий да се залови с поправката на книгите : 

,. • • • но П•fl!HH Пf•l!ОДНТЕМ Н,\Н ;311. .ж. €мнньtк.1..rо д;3ЬIК.1.. ж, н уч,нн.о­

н. l!'Ь конщъ l!'&Д'l!TH Н,\Н н t&o,ro .4\;3blt(i\ Д\;Glit\OtTH служнтн, .о-ж, Н;3Д!1.Ш"-

1с1шrн, И. tМЖНЫ l!'Ь f1!Чli)C'Ь .4\l:HШ/1.t.4\ Н у11.:зумш11Q rу,ч,t1сн;хъ ПHti\HIH tlE 

tОГА"-tНЫ, ДEБliMTl!OM ЖЕ tl!A-3"-HЫ н mrA!I.ДICHH IС'Ь пч,нню rл.1,rол1;1ому, н тъкмо· 

ОТ'Ь EЖli HMiHOl!l\.THtд Б,\/1.ГОЧ,tТН&Ы)С'Ь IСННГН l!'l!fHO\; нм11;ху; мноrъ ЖЕ l!fEA'Ь l!Ъ 

нн;хъ куы.о-ш,с.о-, нtтнннымъ доrм.,.томъ tnуотнкмнi',; т11мь ж, н мноrы ,унн 

" ОТЪ tН)С'Ь ПfОН;3ЫДОШ"-, tt..Жlo l!t.4\ Aflo&H.0-A\ l!ТОfЫ tЪН ;31>.IСОНОДl>.КЩ'Ь УПf"-:ЗННКЪ, • • 

вж. Гласник српскоr ученог друштва. Книга XXXI, 1871 г., стр. 271. 
В послесловието към своето похвално слово за Константин и Елена патриарх 

Евтимий дава да се разбере за наличието на неканонични книги у нас : 
„С1и тн отъ нмъ ~;л.1,гоч,tтнк11иш1и Цi\flQ 1011.нн, Шншммн лю&нмыи 

Дl>.fЪ, НЖЕ Нд щ НМ'Ь nонудн&ЫИ tt\01!0, С, ТН MHOГOЖlit\l\.ТEM,HOli tЪICfOl!HЩE, 

н. БО ,\ОЖНЫМЪ Б.1..tН,М'Ь nott\'l!ДOl!i\&W• ti. totTl\.l!H)CHAЪ 

t ,\ О 1: о, но отъ НtТ11ННЬl)СЪ Н н,мжны;хъ tl!НД'&ТЕМИ Н Н.МtТНдд Н:ЗБf.lо.)СОМЪ 

у.1..:зум11н,.,_, 11;хъ же AIQБOTfYA"'ИtA\ ОSfА\щ,тъ &ъ Е:ож,tтк.ннь1;хъ пнt.1о.н1н;хъ," -

вж. А. П о п о в, Обзор хроиографов русской редакции. Второй выпуск. Москва 
1869 r., стр. 28. 

2 К. М а р к с - Ф. Е н r е л ь с, Сочинения, том VШ, стр. 128. 
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Един от видните църковни проповедници през XI век, Никои 
Черногорец, чиито творения били много превеждани и получили го­
:rямо разпространение в старобългарската литература, добре раз­
крива тази църковна практика. В своите .Пандекти" Никои Черно­
горец пише, че изпратил тази книга за одобрение: .И посълахомъ 

ь. въ съборн.жn'\ цръковь, рекше патрiархiж, и испыташж тж на об­
щемъ съборt прtдначальствужщеи тож цръкве и, испытавше и 

истn'\sавше, прiжшж сiж." Такава мисъл той изказва и в книгата 
си „Наставления към монасите": .Положена же бысть зде въ съ­
борнtй цръкви, рекше патрiархiи Антiохiйстtй - iако нжждна есть 

и трtбуеть J\\ цръква такожде и въ свь.тtмь Симеонt чюдотворцt".1 

Борба срещу ересите водели и църковните събори, които цър­
квата и държавата свиквали при особено тежки за тях условия, ко­
гато еретическите учения получавали голямо разпространение и оказ­

вали силно влияние върху народнит~ маси. Особено значение в това 
отношение имат съборите от 1211 година (свикан от Борил), от 
1355 и 1360 година (свикани от Иван Александър). И на трите съ­
бора основен въпрос е борбата срещу богомилите и другите ереси, 
борба за възстановяване и укрепване на православието. Съборите 
били организирвани от царя; на тях присъствували неговите най­
приближени и доверени хора - първите ръководители на църков­
ната и политическата власт: патриарх, владици, епископи, боляри. 
Решенията на тия събори били сурови, жестоки спрямо .еретиците". 

Такива обществено-политически и културни условия в живота 
на българското средневековно общество определят появата, съдър­
жанието и развитието на списъка на забранените книги в нашата 
стара литература. Създаден от управляващите привилегировани об­
ществени среди, той цели да изтъкне .светостта" на официалната 
църковно-богослужебна литература, да подчертае нейната .боже­
ственост", да насочи единстнено към нейното четене, чрез което се 
създава положително отношение към феодалния строй, като .осве­
тен и благословен" от бога. 

III 
Историята на славянския индекс е разработвана от редица из­

следователи, главно от видни руски учени. Едно от основните из­
следвания е на Ал. Пипин - .Для объяснения статьи о ложных 
книгах.2 В това свое изследване Ал. Пипин пръв се опита, въз ос­
нова на известните нему материали, да представи историята на сла­

вянския индекс; тук той дава преглед на източниците на статията, 
нейните варианти, r,акто и сводния текст, печатан през 1644 год. в 
т. н. К и р и л о в а к ни r а. 

Ал. Пипин така обобщава резултатите от своите издирвания по 
въпроса : • Статья о ложных книгах сохранилась, как мы говорили, 

1 Е. И. К а л у ж tJ я u ки й, Обзор славяно-русских памятников яэыка и ш1сьыа, 
иаходящихся в библиотеках и архнвах Львовсю1х. - Т р у д ы т р е т ь я го ар­
х е о л о r и че с к о r о съеэда в Росени. Том II. Киев, 1878 г„ Прнложен11я , 
стр. 251. . 

2 Летопись эанятий археографической коммиссии. 1861 
rод, Выпуск nервый, 1862 r., стр. 1-55. 
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во множестве списков, и нам не встречалось двух, каторые были бы 
совершенно сходны между собою, - статья имеет таким образом 
множество редакций. Они имеют повидимому одно общее осно­
вание, но часто встречаются в них прибавки, принадлежащия толы<о 
немногим от дельным спискам. Очевидно, что статья составилась не 
вдруг; она постепенно наполнялась новыми подробностями, и рас­
пределение списков ш1 категори_и становится почти невозможным 

nри том произволе, с которым отдельвые списки nриводят те или 

други е указания" .1 

Друг руски учен, който отделя много внимание на славянския 
индекс, който разработва подробно неговата история, неговото раз­
витие, особено с оглед на ролята и значението му в руската лите­
ратура, е Н. С. Тих о нрав о в. През 1863 г. той обнародва своите 
прочути .Памятники отреченной русской литературы." Том 1-Jl. Тук 
Тихонравов не прави специално изследване на индекса, понеже из­
несените материали представляват, по замисъла на автора, .прило­

жение к изследованию, которое едновременно с ними выходит в 

свет под заглавием: "Отреченнын книги древней России." Такава 
книга обаче приживе Н. С. Тихонравов не успява да издаде. Обе­
щаното от него изследване бива обнародвано след смъртта му в 
том първи от неговите събрани съчинения, издадени през 1898 г. в 
Москва. Многогодишните издирвания и наблюдения на Н. С. Тихон­
равов върху историята на славянския индекс заемат централно място 

в този том. Тук е поместено неговото обширно изследване .Отре­
ченныя книги древней России" (с. 127-255), в което • Очерк пер­
вый (с. 130-155), придружен с много забележки (с. 12-38), е 
посветен специално на историята на индекса.2 

Историята на славянския индекс е обширно разработена и от 
И. Я. Порфирев в неговата книга .Апокрифическия С!{азания о 
ветхозаветных лицах и событиях", 1872 г. Глава втора от кни­
гата .Произхождение индекса апокрифичесI<их книr" (стр. 144-168) 
е посветена на този въпрос. Подобно на .Ал. Пипин, Порфирев също 
си служи с много славннски, гръцки и латински текстове - пре­

писи на индеRса, за изясняване на въпроса. Между другото, той 
прави дос1·а голям цитат из индекса на папа Гмасий (VJ в.), а също 
и из гръцкия препис на индекса, намиращ се в края на хрониката 

1 Ле то п и с ь, J, стр. 3--4. Въпросът за историята на славянския индекс А11. 
Пиnин разглежда и в други свои изследвания. По-обширно той засяга . тоя въпрос в 
,История славя н с к ы х ли те р ат у р. • Том 1. 1879 r. и особено в ,И сто­
ри я рус с кой ли те р ат у р ы. • Том !, 1898 r.; също и в ,Л о ж н ы я и от­
р е ч е н н ы я к ни r и р у с с к о й с т а р и н ы. Объяснения к ,Памятникам древней 
русской старины• (cn .• Рус с кое слово• 1862 г., ки. 2, стр. 42-88). 

2 Хубаво изложение на свързаните със славянския индекс въпроси Н. С. Ти­
хонравов прави и в обширната си рецензия за труда на Ал. Пипин .Ложныя и от­
реченныя книп, русской старипы• (книга 11! на лоредиuата .Памятники стариnной 
русской литературы•, напечатана през 1862 r.). Тази важна рецензия на Тихонравов 
излиза в руското списание , Рус ски й вестник• 1862 r., No 1, стр. 415 и сл. До­
колко Н. С. Тихонравов е отдавал голямо значение на славянскпя индекс свиде­
телствува и обстоятелството, че той изнася специален доклад по този въпрос пред 
третия археологическ конгрес на руските учени в КИев през 1874 година (вж. Т р у­
д ы т р е т ь я r о археолог II че с к о r о с ъ езда в Р о с с и 11. Том I. Киев, 
1878 г„ стр. L VIП-IJX). 
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на патриарх Никифор (IX в.), особеното при който е това, че там 
е посочено от колко стиха се състои всяко съчинение и по-спе­

циално всеки апокриф.1 

През 1877 г. В. Ягич обнародва обстойна студия "Slovenski 
tekstovi kanona о knjigama staroga j пovoga zavjeta podjedno s iп­
deksom Iaznih knjiga ".2 

В поредицата "Мелкие тексты и заметки по старинной славян­
ской и русской литературы", излезли в .Известия отделения русс­
кого языка и словесности", А. И. Я ц и ми р с ки обнародва няколко 
нови преписа на славянския индекс, които той придружава с доста 
обширни критически бележки. От такъв характер са например но­
мерата XL (Извести я ОРЯСл., том VII, 1902 г., кн. 1, стр. 
134-136), дето печати препис по Кормчая от 1382 година; No LVI 
(Известия ОРЯСл., том ХШ, 1908 г., кн. 2, стр. 191-195), с 
текст на индекса по ръкопис No 78 на Рилския манастир от XVII 
век. Особено ценна в това отношение е статията му "К истории апо­
крифов и легенд в южнославянской письменности" и по-специално 
нейната втора част "Южно-славянские и восходящие к ним списки 
индекса отреченны.х книг".3 През 1921 година А. И. Яцимирски из­
дава своя многогодишен труд "Библиографический обзор апокри­
фов в южнославянской и русской письменности (Списки памятни­
ков ). Выпуск !. Апокрифы ветхозаветные." Тук Яцимирски, въз 
основа на обширен фактически материал, обобщава резултатите на 
своите занимания: .Kar, видно из помещенной ниже сравнительной 
таблицы, индексы на славянской лочве получили необыкновенное раз­
витие; их разнообразие и отличия друг от друга показывают ред­
кую чуткость и отзывчивость тех, кто работал над их составлением 
или над перелиской, - и все это говорит о важности и интересе 
самоrо существования готовых перечней тех памяrников, в жизнен­
ности и в интенсивности .11итературной истории которых не может 
быт никаких сомнений".4 Всички, познати нему преписи на индекса 
в южносдавянски и руски ръ1<описи, той разпределя в 7 групи, като 
дава и съответните им наслови и издания.5 

1 И. Я . П о р ф и р ь е в, п. с., стр. 152. 
2 S t а r J n с IX, стр. 91-J 16. Яrич привежда текстове, които са послужили 

като основа эа възникването на индекса. 
3 И зв е с т II я ОРЯСл., т. XIV, 19С 9 г., кн. 2, стр. 281-287. 
4 Библиоrра фическнй обзор апокрифов ... стр. 1-2. 
5 Важни изследвания II приноси по тоз11 въпрос дадоха още : 
М. Н. С п ера н с 1< 11 й, Из истории отречепноt! л11тературы. 1. Гадания по 

псалтири; 11. Треnст11ик11; 111. Лопаточник; IV. Аристотелевы врата или ТаАная 
.таi!ных. - П а м я т н II к II д р е n н е й п 11 с ь м е в я о с т II и и с к у с с т в а, части 
CXXIX, 1899 r .. CXXXI, 1899 година, CXXXVII, 1900 година, CLXXI, 1908 година; 
- вж. още И сто р II я д рев II е tl рус с кой л II те р ат у р ы. Том J. ,\1оскоа, 
1920 r. с., 236-254; Меmше стар1111ные тексты. - Ч тен II я ОИДР, 1908 r., III, 
с. 45 сл. 

Л. А. С ы р к у, Отголоски народноt! пес1111 о свв. Димитрин II Ахиле в ду­
ховноil литер11туре южных славни. - Извести я ОРЯС.,., том V, J 90U rод., ки. 1, 
с. 280-289; - Заыеп,и о славянскнх 11 русскнх рукописях в Bodleian Library в 
Оксфорде. - Из вест II я ОРЯСл., том XII,1907 година, ю,. 4, стр. 136-l •JU. 

И в а II Франк о, Апокрiфи i легенди з Украiньских руко1111сiв. Том 1, 1896 r.; 
тоы 11, 1899 г.; том 111. 1902 r.: том IV, 1906 r. - Лnмятк11 украlнсько­
р у с ь с к о i м о в и и л i т е р а т у р 11. 
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Досегашните изследвания върху ис_торията на списъка на от­
речените книги в старите литератури на южните славяни и на ру­

сите установяват, че византийската литература е оказала голямо въз­
действие върху неговото възникване и развитие. Обществено-поли­
тическите условия във Византия са изисквал11 съставянето на такива 
списъци, които действително отдавна съществували там. Също 1·а­
кива условия в живота на българското общество, след възприемане 
на християнството, определили превеждането и разпространението 

на индекса в старобългарската книжнина. Византийските индекси 
стават основа на славянската редакция на индекса, на неговите много­

бройни преписи. Тук обаче ,не може да става дума за чисто външно 
и формално пренасяне на прояви от византийския обществено-поли­
тически и културен живот. Проникването и разпространението на 
индекса в нашето средневековно общество се определя преди всичко 
от конкретните обществено-политически и културни условия в жи­
вота на това общество, от развитието на неговите производителни 
сили и отношения, от класовото разслоение на българското общество 
и от класовата борба в него. Тази основна причина поражда индекса 
във Византия, тя го поражда и навсякъде другаде ; тя определя 
възникването и развитието на индекса и в живота на българското 
феодално общество. 

Най-старият, известен до сега славянски текст на индекса се 
намира в Симеоновия сборник, запазен по руски препис от 1073 rо­
дина1. В този сббрнmГйlщексът се намира на листове 253-254 под 

Е. Кал у ж н я ц ки й, Обзор славяно-русских памятников языка и nисьма, на­
ходящихся в библиотеках и архивах Львовских. - Т р у д ы т р е т ь я r о а р х е о­
л о r и че с кого с ъ е з да. Том второй. Киев, 1878 г. 

А. Восток о в, Описание русских и славянских . рукоnнсей Румянцовскоrо 
музеума. 1842 г. 

А. Г о р с к и й - К. Не в о с т р у е в, Описание с;щвяпских рукописей Мос­
ковской синодальной библиотеки. Отдел П, часть 2, стр. 389, 408, 505, 578 ; часть 
Ш, стр. 600-602; 640-641; 664; 742- 744. 

Н. К. Г у д з и й, История древней русской литературы. Москва 1950 r., стр. 
21-30. 

А. С. Орлов, Древвяя русская литература XI-XVIJ веков. Москва-Ленин­
град 1945 r., стр. 18-27. 

Н. В. 3 до б но в, История русской библиографии до начала ХХ века. Москва 
1951 r., стр. 20-23. 

В българската научна и научно-популярна литература за индекса са пи­
сали: Ал. Т.-Б ала н, Българска литература. Пловдив, 1896 r.; Дим. Мари по в, 
История на българската литература. Лом, 1885 година; М. Москов, История на 
българската литература. Търново, 1895 год.; Д. U ух ле в, История на българската 

църква. Том !. Първи дял (864-1186 r.). София , 1911 rод.; Йордан И в а но в, 
Богомилсю-r книги и легендn. София, 1925 rод.; Боян Пен е в, Българска литера· 
тура. Пловдив, 1930 r.; Гео р г II Кон с т анти по в, Стара българска литература• 
1942 г.; Еню Николов, Апокрифна литература, 1948 г.; Любен Ковачев, 
Стара българска литература, 1937 r.; И в. Г. Клинч ар о в, Поп Богомил и него­
вото време.1927 г. (второ издание 1947 г.); Петър Динеков, Стара българска 
литература. Кратък курс. Първа част. София, 1950 г. 

1 Първи опит за съставяне списък на канопичвите книrи направил Е в с е в и й 
(263-340 г.) по поръка на император Константин Велики (274-337 1·.). Заслужава по­
спещrалво да се отбележи обстоятелството, че именно Константин Велики, при ко­
гото християнството става официална държавна религия, поръчва да се изработи 
такъв списък на позволените книги. Това показва колко ясно той е съзнавал значе­
нието на подобен списък, коflто извънредно много улеснявал борбата на идеолоrи-
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• наслов • Боrословьца о словесъ". Но редом с индекса, в който се 
изброяват канонични и неканонични съчинения, в Симеоновия сбор­
ник има и други статии, които засягат също въпроса за каноничната 

книжнина, които препоръчват на читателите какви съчинения те да 

четат. Такива са статиите "Отъ апльскыихъ оуставъ" ;1 • Тогожде 
Iоанна о вънарочитъ~ихъ къниrахъ"2• Непосредствено след това иде 

именно статията .Боrословьца о словесъ". Това обстоятелство кра­
сноречиво говори за необходимостта от подобни писания, която 
сборникът трябва да задоволи. И това е толкова по-знаменателно, 
като се има предвид, че сборникът е предназначен за най-висши 
обществени кръгове - за царя и за неговите приближени. Преди 
всичко, между тях трябва да се изясни въпросът за ,каноничната и 
отречена книжнина. В никой случай не може да се приеме за слу­
чайно превеждането и поместването, между многото други статии 
именно и на тия, които разглеждат rорепостзвения въпрос. Съвсем 
преднамерено, съзнателно се е пристъпило към подбора на статиите 
за превод, в който се включват и посочените три статии за кано­
ничните и отречени книги. 

Тук трябва да се вземе предвид и наслова на Симеоновия 
сборник, в който се казва, че поместените в него статии са дадени 

за .готов отговор": ,,CЪSOf отъ мноrъ ~Ц'Ь T'Ь/\l(OCЪ.HHID. о Н\;fА.ЗО'(МЬ" 

tlbl)('Ь С/\ОСЕСЬ)(Ъ. С'Ь Е'(АГГЕ/\НН, Н СЪ Ъ.П/\1,. 1-t СЪ НН1>)(Ъ IСННГА~'Ь. С'Ь 

" КfАТ'ЬЦ 1> СЬ/\ОЖЕНЫ НА ПМАА ТЬ Н tlA ГОТОС'Ь ОТ'ЬС1>Т'Ь. 

Ето и самият текст на индекса, както го намираме в Симео­
новия сборник от 1073 година: 

,,Е;оrосмсьцА w смс,съ. 

Nъ ДА oyso н. ШТIОЖНМН Пf1>MIWTAl-ii\Tb(,,;\ !.'ЬIIНГАМН, МНОГЪtН so 

SЬll!AlmTb ~IEl-tПOC'lstlD. HCICA,З'lst. ПfHl-tMH Н СШI МОН H,ЗSbfMl'lstH /\ЮБО­

ческия фронт, която официалното християнство трябвало да води срещу неговите 
отрицатели. Евсевий съставил т. н. soшation (corpus), т. е. сnисъ~( на тия книги от 
свещеното писание, които трябва да се считат като източник за исп~нското хри­
стияJ{ско учение. Списъкът бил разпратен по всички провинции на империята с пре­
поръка да бъде приет "ато норма. Та({а постепенно, съобразно историческото раз­
витие на обществото, се изработват три категории книги, определени от църковната а 
светс!{ата власт: 1) канон и че ски к ни r 11 (canoпlca, ЬiЫiа); 2) допускан II за 
четене книги (J,oшologumena) и 3) отречен и (arюrreta, noti,aJ. Първоначално се 
оформя списък само на 1<аноничните книги, после на канонячните и допусканите, 11 на­
край списък 11а отречените. Обаче по-нататъш11ото развитие на индекса показва, че то!! 
започва да изпуща отначало само категорията на допусканите 1шиr11 (homologumcna), 
които понякога м1111ават в категорията на ка1ю1шчните, а по-късно да 11эпуща и гру­

пата на каноничните съч11нешrя. Вниманието почва да се насочва предимно кы1 гру­
пата на отречените книги, които именно оказват .вредно влияН11е" в ж1шота на 
средневековното общество. Подробности вж. М. Н. С п е р е н с ки 11, 1 fсторня древ­
ней русской литературы. Том !. Издание третье. Москва, 1920 г., с. 242-250; Н. С. 
Т и х о н р а в о в, Сочипения. !, 1898 г., стр. 140 и др. 

1 Печатана от А л. П и п и н в Ле то п и с 1, стр. 8. 
2 Печатана от К. Калайдович, Йоанн, ексарх болгарский, стр. 113-116. 
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чнсльннкъ. Пок1,стьнъttь.. БО сжть КЪННГЪI. IK. пуькън~ KKf'"tЙCKЪllt,. 

МО'fдfостн. пуькок Родьстко. ть.ч1: Нс,содъ. н .\,унтнконъ, ть.че Чнсль. . 
..... 

потомь ЖЕ Еътоуън ,зь.rсонъ. ть.че Hrc'fcЪ. н Сждн~ь... Роу-~ъ. н. д.-

&А\Тъttь.. •же н ДЕСА\ТЪltь... IСЪННГЪI Д1!tЬ.ННА\. ц(ьсrсь.. н Пь.уь.лнпомшъt 

ПОСЛ'"tЖДЕЖДЕ нмь.шн к.здроу. HMTHWbHЪlit.. ЖЕ ПА\Т.fЪI. Н)('Ь ЖЕ te 

пуькъtн Нwкъ. потомъ ж1: Дь.кыдъ, ть.••• туо1ь. Соломонп'\. С~Боуьннкъ . 
.... 

~к. пу уrсъ. 

Wtнie. 11 i\мwc. М11,се~ь.. же ту.тнн. посемь же Нонлъ. ть.че Нь.нь.. н 

i\кднм. liM'fMЪ ЖЕ н i\м&Ь.КО'fМЪ. н Сwфоннь.. н i\ГЕОС. ТЬ.ЧЕ .Зь.,сь.­

fНl"Ь.. н Ммь. ,снь.. Нсь.нtъ.. же. н нь.унць.кмъtн Нкуемнtь.. t1.з ммдь.. н 

1-€.зекнль. н Дь.ннлъ. НЖЕ н БЛЬ.ГОД '"tTb. дь. ПfЬКЪIНН)СЪ О'fБО ПОI\ОЖН)СЪ. 

кк. IC'ЬtlHГЪI. IEKf1!HCKЪIHMЪ къннrь.мъ CЖПfOTHKbtlЪI. О'fЖЕ ЖЕ чьтн н 
..... 

нокъttь... ть.ннъt Мь.т+,н О'fБО нь.пнсь. чжд.сь. )\ь.. Мь.укъ ж, Нтмнн . .\оУ1<ь. 

ЖЕ i\,сеь.д.мъ. КЬС1!)СЪ ЖЕ. Ноь.ннъ ПfОПОК·t:;ДЬННIСЪ КЕ,\НКЪ НБЬСНЪIН жнте­

лннъ. ПОСЕМЬ Ж\: Д1!tь..Нtь.. МО'fдfЪН)СЪ ь.п"лъ. 1. Пь.к,лъ къ ЧЕТЪlfЬМЪ . 
..... 

посъль.ннкмъ .3. ж, оБьштнн,съ н,съ же Нtь..1соклА. ь.. к. П.туок1;. 

r. Нwь.нок·1s1. .3. Ноудннь.. СЕ оуже нмь.шн КЬСА\.. 1съ c,MO'f жЕ IЕЖЕ 

Кf.М1> СН)С'Ь, ТО НЕ КЪ fOЦ't:. 

Нсндоуь. о ~. 1<ъннгъ. 
..... 

Нс,содъ. АЕ'J'НТНкъ. Чнсль.. Е. 
..... ..... 

Роу,е.ъ. н. Щскън~. пуькъ~tь... 

д. к,. Пь.рд~iПОМtНА. ГI. 

н IEI\ICO же CK'"tHE Т1!)СЪ. ъ... Родьстко . 

Еътоуъtн .зь.1сонъ. s. Н1сус. ,з. Сli'\дыь. н 
..... ..... 

·6-. цу~ъ~tь... к. цус1съt~ г-~ь... Цfскъttь... 

lwкъ. ДI. 'YMTHfA:_ IE. Пунтъчь.. IS. 

СъБОfЬННКЪ. 1,З. П1.снн П1>tНЕМЪ. IH. 1,.здуь.. 1-е.. ◊СНЕ. к. i\мос. 
..... ..... 
кь.. Мн,сем . кк. Jwнлъ. 1cr. lwнм. 1<д. i\кдно'f· к,. NM'fMЪ. к~. 

i\м ' кь.кум ' . ,;;. Софоннtь... ;. i\reoc '. 1с+ . ,Зь.,сь.унtь... л. Ммь.,снм. м. .. 
Нсь.н~t... лк. Нку,мнtъ... лг. Н1Е,зЕ1сннль. лд. дь.нннлъ. м. Е'fЬ.ГГЕ-

..... 
лнонъ отъ Мь.т+еь.. лs. ,уь.гrелнон ' от Мь.уrсь.. л,з. tеуь.гг,лнtе отъ 

Лоукы. л~. куь.ггелнк отъ Нwь.ннь.. л~. д11~-ь.ннь. ъ..п-.-льскь.. ;,;_ Н~ь..-
.__, ..... 

кокм посъль.ннк. мь.. Петуоко посъль.ннк. ь.. мк. П,туоко кътооtе. . м г. 
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Jw посъr\днн~. мд. lw. к. м,. тоrожде. r. мs. НIЖднно посъr\днн~ . 
...... 

м,з. П.1.умко ПОС'Ьr\<\НJ-1~. мн. къ rнм'. тоrожде къ ~сорн+.1.н,мъ. ь... м+ . 
...... 

тоrожд1; посъr\м1н~. с. н. тоrожд, ~<ъ rм.1.томъ. нь... тоrожд, 1<ъ ~Ф•-

сномъ. нк. тоrо.жд, l<'Ь фнr\НПН_С~IОМЪ. ;, тоrождЕ 1,ъ ICOr\OC,\~MЪ. нд. 

тоrожд, ~съ сомун/4\н,мъ. ь... н.. тоrожд1; т<1.1<ожд,. с. нs. тоrожд, 1<ъ 

Тнмо-ну. ь... н,з. тоrождЕ т.1.~сожд,. с. н1-1. тоrожЕ 1,ъ Тнтоу. н-0-. то­

(rо)жде J<Ъ фнr\нмоноу. i. тоrожм 1<ъ ~Кf-t~мъ . 
...... ...... 

Н ~r\HJ<O ЖЕ \\' СЪН'I>. i!. .1.. МО'f дrость. Соммон,:,,. С. MO'f AfOCTЬ. 
....... ....... ......., ....... 

Снрь..;хос.1.. r. Мь..к.1.с,н. ,. Мь..~<ь..сш. s. Мд1<дс,н. ;з. Нос~н( н. Нудн-0-ъ. 

-0-. Тwкнтъ. 

Н ~м1ко ж, сь.крось.нЪtн;хъ. ь... ~дь.мъ. к. t-ено;х'. r. Ль.ме;,съ. д. 

nь.. тры,рсн. •· моr\нтк.1. Носнфось.. s. ~r\дь.д'. ;з. ;здк-tтъ Мооусннъ. н. 

със;ходъ Мооустт' . .._,:_· fммосн Соммонн. ;. Нr\ннно о&ь.смнн~. •~-

Нсь..ннно снд1;ш1~. 1с. Софонннно о&ь.смнн~. 

ДI. Hh\l<OC,\/4\ ПОК'l>СТЬ.. ~- Петrосо ОБЬ..КМНН~. 

ь..п" ,\ЩД. ~- ls.1.рнь.см П0(75\,\<\НН~•. .;. Д 1;,\НН~ 
'-, ...... 

мнн1i. к.1.. оученн1, Клнм,нтоко. 1<с. Нrнносо 

IГ. ,Зд)СЬ.fНННО h\CMHH~. 

1s. о&ь. ;,содн н оуч,нн1~ 
...... 

Пь. ум. "· Пь.. у лос о ОБд&-
...... 

оученн11;. 1<r. Пому1<АГ 

посо оученн~. l<Д. ,~уь..rПr\Н~ отъ 1sAfHAK751. к,. •'fAГГ,r\lm отъ МАТ·Нд. " 1 

Индексът в Симеоновия сборник е изцяло преведен от гръцки. 
При това, неговият текст се състои от две отделни части, помес­
тени ·една след друга · в сборниr<а - първата част изброява само 
каноничните книги, без да засяга състава на отречената книжнина.2 

Тази лърв~:). част обикновено се приписва на Григорий Богослов. Тя 

се задоволява само. с това предупреждение към читателите „с, оуж, 

НМАШН кы,:,,. l<Ъ C\:MO'f Ж\: ~ж. крьм-t СН)(Ъ, то НЕ съ роц-t" - т. е. 

читателите да се задоволяват само с посочената канонична литера­

тура, понеже всички книги, стоящи вън от канона, са "вредни." 

1 Ал. П ы n и в, Для объясне1mя статьи о ложных кю1гах. - Ле т o­
n и с ь .•. !, 1862 r., с. 9-10; Изборвик великоrо князя Святослава Ярославича 
1073 rода, 1880 r. 

2 Н. С. Т и х о н р а в о в пръв изтъква, че индексът в СимеоновfiЯ сборш1к се 
състои от две части. - Сочинения !, стр. 141; Примечание No 51, стр. 27. Преди 
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Втората част на индекса в Симеоновия сборнии представлява 
всъщност истински щщекс в негови·я най-стар тип - със своето ха­
рактерно посочване на трите групи съчинения: каноничните, допус­

каните и забранените. В самия текст индексът се приписва на Исидор, 
и е също буквален превод на гръцкия индекс, който се намира 
обикновено в ръкописите на патриарх Анастасий Синаит (VI в.) 
и затова често се приписва на последния.1 Самият Исидоров текст 

н " започва така: ,, сндоf" о ~- 1съннrъ. н tЕлко ж, ск1,н. тt,ХЪ и се 

състои от три дяла: а) кановични книги (canonica); б) до-

-пускани, наречени в индекса ,,~1 1Елн1со ж,, кън1,. ~-" и в) отре-
чени, забранени книги (aporreta) или както е в текста 

н " ,, !i,\HKO Ж, СЬКfОКЬНЪIН)<'Ь. 

За сравнение тук давам гръцкия текст само на списъка на от­
речените . книги, което е от особено значение с оглед по-нататъш­
ното развитие на славянския индекс и по-специално развитието­

му у нас. 

СимеоЕ.10В 

сборник 1073 г. 

l\. i\Дl\М'Ь. 

Е. t-€но_х'. 

r. Лдм,_хъ. 

д. ПдТfЬl\fСН. 

Е. Молнткд Hocнcj>o&l\. 

s. t-€лддд'. 

.з. ,Здк1,тъ tvlооусннъ. 

н. Еъс_ходъ Мооушнн'. 

♦• fь..л'мосн Соммон'н. 

1. Нлннно оsь..кмннtЕ. 

tь.. Нс~ннно кнд 1,нн~. 

1&. Сосj>онннно о&ь..км11н~. 

Анастасиев текст 

по ръкопис от Х в. 

а'. Аоаµ. 

/3'. Evwr.,. 

r'. Лаµвх. 

о'. ПaxQtdr;п,ai. 

r;'. 'Ю.оао хси 111ооао. 

t;'. tJ.ш/}/JXrJ 1\1аюеоr; • 

17'. (- липсва) 

него този текст бе издаван няколко пъти, но тази особеност не бе забелязана нито 
от Константин Калайдович (1824 г.), нито от Ал. Пиnи:н (1861 r.), нито от И. 
Порфирен (1872 r.) а др. изследваqи. 

1 Н. С. Тихонравов, Сочинения !, стр. 141. 
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IГ. ,Зд)(l>.fНННО th.KMHHIO. ty'. Zaxag[ov anoxalvq,iq. 

ДI. н~l(ОКЛЬ. ПОК't:СТЬ. to'. "Еаоеа aлoicalvq.iiq. 

ю. Ппроко ОБдКМННЮ. te'. 'lw.w{Jov iar:og[a. 

,IS. ◊БЬ)(ОДН Н оучщн~--.,,.. t,'. ГJЬ:goi, anoicaлvq.iiq. 

"'· Е.ь.рнь.км ПОСЪ!ЛдННIЕ. ,r,'. Baevд.{Ja е:тшлоlа{. 

•~- Д1:ь.нню Пъ..ум. ,{}'. Пablov n(]ateiq (oea<1et,). 

,,. Пъ..умко ОБl>.КМННЮ. х'. Пavlov aлo;,;alv<pi,. 

·1(1>.. ◊'(ЧШ!-!К 1(.,\НМШТОКО. 'Ха'. Llioaaxш.{a KJ.f/µevr:or;. 

кк. Нгнь. токо О'(ЧЕННЮ. х/3'. , lyvar:{ov ou)aa'X.al{a. 

кг. Полоукъ..rпоко O'(ЧEHI-JIO. ;,:у'. Пolv;,;agnov оiоаа"ш.{а. 

кд. lfуь.гп,\НЮ отъ КдfНдЕЪI. "о'. EiJarysAtO)' ;,;аr:д. Baevd.{Ja. 

кг. t'(дГГЕ,\НIЕ отъ Мь.т,е.~д. "t:'. 'EvayyeJ.юv xar:d. Mar:{Hav. 1 

В Симеоновия сборник пред истинския индекс се намира статия 

от Йоан Дамаскин - "ТогождЕ 101>.ННд о EЪHl>.fOЧHT'Zs1)(1> l('ЬННГд)(Ъ" 
(листове 252-253), дето се прави преглед на каноничните книги, 

които православните трябва да четат. Тази статия на Йоан Дамаскин 
намираме поместена в съчинението му "Не 6 е с а" (. Л ю бос л о­
в и е"), преведено на старобългарски от Йоан Екзарх. Сравнени, 
двата превода на текста показват голяма прилика. Поради това, пра­

вилно е да се смята, че Йоан Екзарх е участнувал в съставянето и 
редактирането на Симеоновия сборник. Ето няколко паралелни из­
вадки от текста, намиращ се в двете произведения: 

„.Н е бе с а" на Йоан Екзарх Симеонов сборник 

ДЕОЬ. ICH~IГ'Zsl соуть ~ПЪ)(ддrо Е.ПЪ)(l>.1>.ГО ,Зд&'ISTI>., по състъ..комъ 

,31>.&1:TI>., ПНСМ,НЬМЪ tЕf.НСКд/>.ГО (tEf1SI ICICЪI f'IS'IH : 1,Е ГfдМОТ't: НМО'(ТЬ, 
.-

rл 1>. : к БО тн дък1S пнсщнн оть нн 'ЪЖЕ пь.ть соугоуБь сжть, 
~ 

нмоуть, W НН)(ЪЖ( Пtl>.Tb coyry- 11\КОЖ~ БЪITl-f IIMЪ 1(,З. СоугоуБь БО 

• Ал. П ы п и н, Летопись !, стр. 11 ; И. П о р ф 11 р ь е в, Апокрифическия 
сказания ветхозаветных лицзх и событиях. Казань, 1872 r., стр. ]52. 
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БII.I01'Ыtt.., л\К:ОЖ\: Б'lslПI НМЪ 1< ТН 1-Еl:ТЬ. 1-ЕЖЕ ~ )(A.'f, Н 1-ЕЖЕ ~ МЕМ, Н 

;. Coyroyi::o БО ,,ть. )(11.'f, н МЕН, 1-ЕЖЕ ю OE'f, н ~ж. ю фн, н ЮЖЕ 

Н O'f11, Н <рН, Н С/\.ДН. Ю .ЗА.ДН. 

i\ NoEA.A.ro ,ЗА.к1:т11.: екнлнtь. Noк11.11.ro. ж, ,З11.с1:т11. : lt'fА.rплн-

д. М11.тф.нно, М11.ръ1<око, ,\оучнно, ,тн А, юж, отъ М11.т-е-1:tь., н отъ 

Ном1осо. А-t.tь.ннtь. 1:Т;Н)(Ъ i\;ъ, tv111.pr-11., ~• отъ ,\oyк:'lsl, н отъ Нw11.н-

\ ~ ,{., . Hlt., д1:tь.HHtt.. i\nмк:lt., ,\o\t'l(Olm ,ъ-
1'0'f1<0Ю ж, екнrлнстъмъ, н 1<lt.1 o- 1 
лнк:нtt.. епн,толн,-11., Нtь.к:ослtt.. юдн- nнc11.нlt.tt.. 1еу11.гr,лн1:тъмь., н Нtь.к:окм 

н11., П•трок1; дк1:, Hoi..нi&'lsl трн, По,'ls\л~..нн~-Е i.., Ппrок1: Е., 1-1 Hi..нoк'lsl 
-. 

Нюдок11. wднн~.., П~..кь.мс~.. i\пл11. r, н~жд1-1н~.. юднн~.., Пlt.улъ 1д, 0&~..к-

€nн,толнtь. д1, li\кмн1-1~ Ном-1око мннt, Н~..нн~.. 1еу11.rг,лнстА.. 1 

€кнrлн,т~.., К~..нож,1 l:Т'ls\1-t)(Ъ i\плъ, 

нж, Клнщнтомъ. 

Към списъка на позволените и забранените книги от Симео­
новия сборник от 1073 год. извънредно много се приближава т. н. 
Лъвовски списък, който се намира в сборник от XVII век, руска 
редакция, No 41 в град Лъвов. За този препис съобщи А. И. Я ц и­
м и р ски, според когото "эта статья восходит не толъко к тому же 

оригиналу, с которого сделан перевод в Изборвике 1073 rода, но 
и к тексту последняго, сохраняя следы одного и того же пере­

вода ... В статье перечисляются, по обыкновению, книги ветхоэаветныя 
и новозаветныя, и м~жду прочим говорится, что „мl>.т+,й oyi::o н11.п11с~.. 

ЧЮМl:1\. )(1\.• МЪ.fКО ЖЕ HTMIH. • Л8К:1\.Ж 1\.)(1:1\.ДЕМ" .2 

На лист 192, както в Симеоновия сборник, е дадена втората 
-. 

категория на допусканите книги. ,, н ,лнк:о ,ж, кън1;. Zi." После това 
иде И третият дел „ Н Е,\НК:0-.- 1:ЪК:fОЕ' HblJ< . 

...... 
i..дi..... к. ,но". r. лъ.м,)t. д. п~..ч1~..( сн. ,. млтк~.. 1wснфок~... s. 

El\'дi..... .з . .ЗII.K't;T MWY'l:IHHb. н. къ,;хw" MWY'l:IHHb. +. t~..л'мосн 1:ОМ­

монн. 1. l,\IHHO WБ/\.КМНЮ. 1\.1. 11:1\.ННО ЕНДЕtЩ. KI. софон1нно WБA.EMHIE. 

ГI . .Зl\.)(l\.flHHO tь.CMHIE. ДI. tь.l<OEЛJ\\ ПОЕ1:СТЬ. EI. ПЕТfОКО WБI\.KMНIE. SI. 
1 К. Калай до в и ч, Йоанн, ексарх болrарский, стр. 133-135. 
2 А. И. Яuимирский, Известия ОРЯСл., 1909 r., кн. 2, с. 285-286. 
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WБ')(ОДН Н оуч~Нlс\ с\П 'Лl<с\с\. HI. Кд{ Нс\КМ ПО,ЛМШ. ·Н Д 1>3>.HN Пс\КМ. 

;_ п.1,.клоко ws.1,.кмн~.. ;ь.. оучен1е [Клнментоко). ,;. нrнь.т,~ко оучнш. 
к;. полн~-ь.р'поко оуч1:н1е. ,,;:. ev-,-л~. ~ к.1,.9н.1,.кь1. к; ev-,-л,е [ отъ lvl.1,.т-0-1:.i\ ).1 

· Такъв е и преписът в един сръбс1<и сборник No 45 от XIV-XV 
век в Берлинс1<ата библиотека, обнародван също от А. И. Яци­
мирски, според когото сборникът е преписан от български. Поме­
стеният там списък има класическата форма - изброява последо­
вателно позволените, допусканите и отречените книги. Ка1<то се из­
разява Яцимирски, .нетрудно в приведенном списке узнать ту же 
статью, которая находится в Изборrшке 1073 rода и справедливо 
считается древнейшей среди славянских текстов ... Таким образом, 
подходя к известному греческому тексту больше, чем И(зборник), 
Б(ерлинский) говорит о существовании особоrо оригинала индекса, 
и, конечно, о совершенно разных переводах: различия терминов 

в обоих славянских текстах нельзя объяснять только подновле­
·нием языка. "2 

Близки на списъка от Симеоновия сборник са и преписите в: 
ръкописен сборник No 161 от 1403 година в сбирката на бившата 
Московска синодална библиотека3 ; ръкописен сборник от XV век4 ; 
ръкопис 3 л ат а я ц t п ь, № 214 от XVI век в библиотеката на 
Св. Троицката Сергиева лавра5• 

Дадените до тук преписи представляват п ъ р ват а най-с т а р а 
р е да к ц и я на списъка на позволените и забранените книги, която 
се е употребявала у нас. Тази редакция е изцяло преведена от гръцки 
език и е характерна с краткото изброяване на посочените книги, без 
някакви бележки към тях. Както се вижда от запазените преписи, 
тя се е употребявала всред южните славяни и по-късно, през XIV, 
XV, XVI, XVII векове, редом с другата, типично славянска редакция 
на индекса.6 

Най-старият списък на забранените книги, който срещаме в 
старославянските литератури, запазен в Симеоновия сборник по 
;препис от- 1073 година, е точен превод от гръцки език. Той свиде• 
телствува за 25 ацокрифни произведения, част от които безспорно 
вече са били разпространени и проникнали в българското общество. 

1 А. И. Я ц и ми р с ки й, К истории аnокрифов и легенд в южнославян-
ской письменности. - Извести я О РЯ С л., 1909 r., 1ш. 2, стр. 285-286. 

2 А. И. Я ц им и р ски й, Известия ОРЯСл., 1909 год., кп. 2, с. 283. 
з .Г о р с к и й - Н е в о с т р у е в, Описание . . . 11, часть 2, стр. 389. 
4 А. И. Я ц и мир с к и й, Библиографический обзор апокрифов ... , стр. 3. 
5 Описание слав. рукописей Св. Троицкой Серг. Лавры. Часть J, стр. 351. 
6 В старите литератури на руси, сърби и българи се среща още една визан­

тийска редакция на списъка на забранените кииrи, която е имала значително разпро­
странение. Става дума за списъка на Никои Черноrореu. Тази редакw~я е изцяло 
превод от rрЪЦ!(И език на славянски. Тя е оказала значително влияние пр11 форми­
рането на типично славя11ската редакция на списъка. В науката още не е устано­
вено първо на кой славянски език се извършва неговият превод - на руски, бъл­
гарски или сръбски. Лодробности вж. А. П ы пи н, Летопись 1, стр. 19-24; А. И. 
Я ц им и р с ки й, Библиографический обзор апокрифов ... , стр. 4-6; В. Я ги ч, 
Starine IX. 
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Апокрифната книжнина много повече е допадала · на народните маси 
отколкото каноничните съчинения. Тя е била привлекателна не само 
поради своята по-лека разказвателна форма, но и поради своето съ­
държание. Идеите, прокарвани в някои апокрифи, увличали тру де­
щите се народни маси. 

За отбелязване е, че този пръв наш индекс има доста кни­
жовен характер, откъснат е от острите нужди на живота на 

феодалното общество. Той се задоволява с превеждане на гръц­
кия текст, създаден при една по-друга и отдалечена историческа 

действителност. Този индекс пресл.едва в най-общи черти определе­
ната задача да задоволи борбата срещу еретическите прояви, до~ 
колкото е имало такива по времето на Симеон. В него не е ясно 
изразена борбата срещу проявите на българското .еретичество", въ­
преки че за такова .еретичество" става дума в един от отговориrе 
на папа Николай I до цар Борис. Изброените книги са дадени без 
всякакви допълнителни бележки и пояснения - за всички апокрифи 

важи поставеното в самото начало определение "н 1~i\Hl(O ж~ съ1,fо­

вьнъ1н,съ" . 
Всичк~,: посочени в списъка 25 апокрифи вероятно у нас не са 

били преведени, но това още не ознаqава, че в българската литера­
тура през Х век не е имало други апокрифи, които не са отразени 
в списъка. Безспорно, броят на апокрифните съчинения е бил по­
голям - у нас са били разпространени значително повече апо­
крифи, преводни и оригинални. Това проличава не само от общия 
характер на нашата тогавашна официална литература, но и от бър­
зото появяване на типично славянската редакция на индекса, който 
дава по-пълен израз на нашето литературно развитие. 

Индексът в Симеоновия сборник, възникнал при едни кон­
кретни обществено-политически, културни и църковни условия, не 
може да задоволи нуждите на феодалната класа при по-нататъш­
ното развитие на българското средневековно общество. Това опре­
деля и по-нататъшното развитие на индекса в. старобългарската 
литература откъм състав и тенденции. Индексът в Симеоновия 
сборник послужва като основа за съставянето на славянската ре­
да~щия на списъка на забранените книги. Тази редакция представ­
лява в т о р и и о с о бе но в а ж е н м о м е н т в развитието на бор­
бата срещу апокрифната книжнина, срещу демократическите въззре­
ния и стремежи на жестоко експлоатираните трудови маси. 

Типичен образец на така възникналата славянска редакция на 
индекса намираме в Погодинския номоканон. Според Ал. Пипин 
(който пръв откри и обнародва този препис) това е .самая ста­
тья о ложных книгах в ея древнейшей редакции, какая только 
была до сих пор отыскана : она очень любопытна тем, что в 
ней находятся и запрещения против басней попа Иремии, при­
вод1шыя статьей о ложных книгах. Судя по происхождению Корм, 
qих и по самому характеру этой статьи (переделанной из известного 
постановления Лаодик. собора, пр. 59), мы не сомневаемся припи­
сать ей южнославянское происхождение." 1 За южнославянския про-

1 Л е т о п и с ь ... I, стр. 25. 
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изход на този Погодински препис говорят и други учени. Н. С. Ти­
хонравов напр. пише: ,, Третий отдеr. статьи Анастасия Синаита 
служит началом для древнейшого юго-славянского индекса апокрифи­
ческих и отреченных J{НИГ, который встречается у нас в Номока­
ноне XIV века ... Статья эта получила произхождение в Болгарии 
или Сербии и обращалась в югоrлавянских землях. "1 

Този най-стар препис на славянската редакция на индекса има 
следния текст: 

,\МДНIСННСl<Ь..ГО tБОfЬ.. Пfь..&НЛО Н❖ • 

li\JCO нн мнрьt1<Ъ1Х7, t'ЬСТЬ..КМНЪI)< 'J'ММОК'Ь rмть. Цfl<KH, нн НЕ-

НСПfЬ..КМНЪI)< IСННГ'Ь чпть, но TOICMO НСПfЬ..КМНЪltЬ.. нокь..rо н Кi<Т)СЬ..ГО $Ь..­

К1>ТЬ... Ь.. 1-JЖI< l<TO 1\ЖЕНЬ..ПНСЬ..НЪll"Ъ. Н НЕНСПfЬ..КМН'l\11-Ъ. l<ННГЪI ПОI\Ь..ГZ..IПЬ 

К'Ь Цfl<KH Z..1<111 tTЪI ДЬ.. H$KEfЖПtn'\. Ь.. l<HHГ'll1 ДЬ.. tОЖГО'fТСА. 

№нtПfЬ..КМНЪlt-Ъ. ЖЕ l<ННГЪI СЕ соуть. НМЕНЬ.. НМ'Ь. i\дь..мъ. €но;еъ . 
..... 

ЛМJЕ)С'Ь. Пь..чнь..рсн. Млткь.. Носнфокь... 

Пл-.-мн Соломонн. Пн-.-н Акдкн. 
◊Бь..кмнн~-ъ. Нлнннь... ◊Бь..&мнн~-ъ. Софонь.ннь... 

◊БZ..KMHlll"Ъ. ПETfOKZ... 

WБН)(ОДН ь..п .-"тнн. 

Кь..rнь..км ПО(I\Ь..ННЕ. 

КЪПfОСН lоь..ннь.. ф.олоrь.., ЕЖЕ къпrь..шz.. Акрь..мь.. nрмць.. нь.. ГО(& 
t€моньст1,н. 

ТОГО ЖЕ К'ЬПfОСН l<'Ь Г-.-О'f Cl\'ll1WH ПfЬ..КЕДН'ls111 IОЬ..НЕ. КЖЕ КСТЬ БЬ..С-

tltМ'Ь $Ь..l<ОН'Ь. 

Къпrосн Кь..рфомщок'lsl къ Е;цн ложнъ..~-ъ. пнсъ..нн~-ъ.. 

€у-,-ь..~ ~ Кlo.fHЬ..K'ls1. €у 1" м ~ фoм'lsl. КfЕТНЦН спнсмн. 
Кнд 1,нн1Е Пь..кль.. ь..п-.-ль.. ~жЕ° t.пнстоль.t.ю нщноують. 

Пь..рмнпощнь.. Н1~rм1,ннь.. W Пl\1>№t1Ь.Н, что ~''f"Ъ.. tl\MH К'Ь Кz..к11-

мнъ t'Ь ГfЬ..МОТОIО IСЪ 1EfEM1,H. 

1 Сочи и е и i я !, с. 141; Примечаиlя, стр. 27. Така мислят още А 11. Пи 1111 и, 
История русско!! 11итературы, стр. 421-422), В. Я r и ч, История сербско-хорват­
скоl! 11итературы, 1871 r., с. 100-101, също S t а r i n е IX, 1877 r., с. 95-98; 
И. Порфир ь е в, Апокр11ф11ческ11я сказа1111я о ветхозав. 111щаJ. 11 собып1ях, стр. 156; 
М. С п е р а 11 с к и и др. 
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Жнтн, дп' /\д Ппуь., что fЪIБЪI по соу-,;оу -,;однм,. Д 1.тьстко 

Хк'о, что Г' ь. отуочдпмъ пуоддt-Ь./\Ъ ,пню, пнсмъ. Д&д нь. 1. 11\1,oк­

/\H'tll. ГММдt-Ь. /\1.СТКНЦЬ.. IЕПНСТО/\1;1-Ь, О №А /\Н. По моу1сь.мъ хож,ннк; 

ьцн. Нм,нд ь.rr/\Омъ. Пf1.ННе дн~-ь.ком съ Х( томъ. N,доуrъ к;ст,­

сткен1s1н ,rож, туь.сь.кнць.мн нм,ноують. ~-ь.1со ж, БдК:Ть €р,мн~-ь. попъ 

- -СО/\ГдfЬСКЪIН. Г/\•ТЬ со Wl(ддH
1

H1sll снщ. ltl.KO с1;д,:щ.10у стомоу оцю Сн--C'l;HblO Нд ГОf1. CHHдHCT'ttl. . Н МIГ/\д СН)(д11/\д нм,ноу1пь. ЕЖЕ Нд СОБ-

/\д,ЗНЬ мно.з1.мъ. н с,дмь туь.сд&IЩЬ Нуодок1s1 ДLI.IEfH· БМНЬСТКОКЬ.ШЕ 
т ...., 

,З/\'15111 нж, нн еоуд-,-/\НСТН. tl нн К:ДННЪ же W СТЪl)(Ъ седмн НМ.НО&дше. 

но К:ДННЬ. нспуошьШН!tl. Г/\д&О'f Пуе д ТЧЕКО'f O'fC'tLI.JH. о №Н ЖЕ ltl.K't 

wсть, tь.ко фн/\нпокд дщн с1., ь. н, Нуодокд. \sE/\H1c1s1н ж, Снс1;ннн 
llдTfHдfXЪ l(OНtT6\HTHH6\ Гfддд. КЪ СКОН)(Ъ liMO'f С/\ОС.С't)(Ъ Г/\Ь.ШЕ СНЦЕ. 

Н• мннт, М6\ оноrо Снс1;ннtь. /\ЖНКдГО. tЕГОЖЕ НдПНСд HtEfEМHltl. попъ, 

№fд.ЗО'(М1-11s1МЪ Нд СОБ/\д,ЗНЬ. 0 дJEC't ку,стн1;мъ H,ЗC-tLI.IEНI• CT'lilltl. ТfЦ6'. 

н о Г' 1; нь.шемь 1с' ъ Х' 1; 1сд1со к поп1s1 сть.смнъ тоже Нк;у,мнtь. 

'ITO СН Н,ЗО/\Гд. 

' О Соммонн ц у11 н о 1ттосум1, Бмнн 11 1сощоун1s1. 

о С/\'(ЖБ't ть.ннъ Х' къ, что ОПО,ЗД6\ТЬ OC'tДtllO, у,кш, суь.ть. .зь.­

TROfl>.TCh\. tl О с,мъ ПОПд 1смноуть. tEfETHICЪ пнсмъ. 

соуть ж, Н МЧННЧЬСКЬ.tь. С/\ОRЕСд 1сунко СIС/\дДЕНЬ. НЕ ТЬ.1(0, ftl.1(011\\; 

о нн-,;ъ нстннь. мж1пь. tь.1Со с, Г,wуrнкко мчнн, fEICWE ; АддНh.Нд 
М'!НЪ С 1sl. 

N~1кнтt1но моу't,t111Н: t1меноу1щ.1нмъ к;rо 1-Ь.IСО цусъ снъ, tЕЖЕ m 

& ' 151 ть.ко. 

€оупд THtEKO M'IHHIE. 

К/\НМШТд i\tlГНfЬШдГО, Н НН'tХЪ МНО.З-t)(Ъ, 

соуть ж, /\ОЖЬНЬ.tь. ГIHCдHHlti., ltl.KO се '(О'(Д1s111 С11 номокь.нонцн, 

о,; nопокъ по М/\ТСШ111СОМЪ. Н /\ЖНКЪIН М/\ТКЪI tЕЖ, О Тf6\Сд&НЦЬ.)(Ъ. 

ИзвестиSJ 11а Института за б-ъ.trrарска литература 9 
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-.-
€fЕТНЦН БЪl,\Н НСl(д;энлн Пfдднн~-ь. СТ,)(Ъ м лъ. ПHWIOI.JJE Нд СОБ-

лд;энъ ГfО'fБЪIМЪ ЛОЖНд!-Ь. СЛОIЩд, Nом1 СБОfЪ ОБЪIСКдЛЪ Н НJ.JJНСТНЛЪ Н 

"1 
ПfОК,\л'\,\Ъ, 

Индексът в Погодинския номока.нон е типично славянска ре­
даrщия на списъка на забранените книги, която е доста разпростра­
нена в старата литература на южните славяни и на русите.2 

При съпоставка на Погодинския индекс със индекса в Симео­
новия сборник забелязваме мал1<0 общи елементи. Преди всичко го­
ляма е разликата в композицията - Погодинският индекс изброява 
само забранените съчинения, докато Снмеоновият индекс посочва и 
каноничните и допусканите книги. Характерно е и отношението на 
техните автори към отричаните произведения. Освен това малка е 
връзката и по отношение на изброяваните в тях съчинения. От по­
сочените в Симеоновия сборник 25 апоl{рифни съчинения, 13 сре­
щаме и в Погодинския индекс, а другите 12 липсват. Общи за 
двата списъка - Симеоновския и Погодинския - се оказват след­
ните апокрифи : 

i\ддмъ, €нохъ, Ль.ме;хъ, ПдтрНдfСН, М;ткд Носнфокд, Пл-.-мн 
Соломонн. ОБдЕМНН!-Ь. Нлнннд. ◊БдЕМНН!-Ь. Петrокд. WБН)(ОДН дП-.-л тнн. 

т 

gдfНдЕМ послднн,. €у-,,-ь.1t w КдfНдЕЪt. 0Бдкмнн~-ь. Софоньннд. Пд улоко 

О&дЕМННЮ. 

В Погодинския индекс няма следните съчинения, които са по­
сочени в Симеоновия сборник: 

t€лдлд'. ;эдк1,тъ Мооусннъ. късходъ Мооусннн'. ,Зд)(дуж-~но ~-ь.к­

мнню. Н~-ь.кокм, пок1,сть. д1:;дн~1ю Пь.ум. оу"-1.~-1ню Клнм,нтоко. Нrнд­

токо оу'-1,нню. Полоукдрпоко О'f'1Енню. еудrrел1-1ю отъ Мь.т-нд. Нсь.ннно 

ЕНД'&ННЮ. 

Освен горепосочените 13 апокрифа, общи със Симеоновия 
сборник, тук има и следните нови отречени съчинения : 

Пн-.-н дк;.кн. gъпросн fодннд феолоrд, еже къпрошд i\крдмд 
пумцд нд rop1, t€моньст1,н. Toro ж, къпуосн l('Ь Го -.-'Г CA'ZIIWH пуь.­

кедн'ls!Й lодн,, юж, 1..сть Бде№МЪ ;эд1сонъ. Къпросн Кь-рфомщокъ~ къ 

Е;цн, ,\OЖtlдlt\ ПНСдННtь.. €у-,-м ~ фомъ~, ЮfЕТНЦН спнсмн. f;нд1:;ннк 
Пь.клд дп-.-лд, юже юнстольюо нмщоують. Пъ..рмнпомн1д Нюрем1,нщ "" 

1 Ал. П ы n и н, Летоnись ... 1, стр. 26-27; й о р. И в а II о в, Богомилскп 
книги и легенди, стр. 52-53. 

2 А. И. Яци~mрски:А сочи 20 преписа на тази редакция от XV, XVI и ХVП 
векове. - вж. Б и б ли о r р а ф и ч е с к и й о б з о р а п ок ри ф о в ... , стр. 7-9. 
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пл1:;нЕньн, что wrль. tль.лн съ Кь.кнлонъ tъ rrь.мото,о ,съ t-€рЕм1sн. Жнтн. 

д.п-. ль. Ппуь., что fЪIБЪI по соухоу ходнлн. д1,тытсо Кк-. о . . . Дкъ.. 

нь. ,. li\rсоклнчь., rммь.tt. л1,сткнць.. IEпнcтoNttt. о НЕ„ лн. По моу~съ..мъ 

)СОЖЕННI~ Gцн. НмЕнь. ь.rrломъ. Пу1:;ннЕ ДHh}.ROM съ К( томъ. №доугъ 

IЦTEtTREH'lilH, ЕГО ЖЕ Тf'МЬ.КНЦЬ.МН HMEHO'J'IOTb, h}.1(0 ЖЕ Бдl~ТЬ tfEMHh}., 
..... 

лопъ ЬОЛГЬ.fЬtl(~Й . • . о дfER'E l<f.CTH'EMЪ H,ЗK'EI.JJEHIE tT'lilh}. ТfЦА-. н о 

Г-. 1s ндшЕмь lt Х:-.,., 1,дко R поп1;1 стдкмнъ тож, Нн.у.мнtt.., что .н 

1"1,золrь.. О Соммонн цу-. н н о Кнтокум1s, Бмнн н ~соцJоунъ~. О служБ1. 

тдннъ Х-. къ . . • Гжwрrн~.ко мчнн, . . . Nнкнтнно моуч,нн,~ . . . €оупд­

тнн.ко МЧН~ltЕ. КлнмЕНТЪ.. i\нrнуьщь.го. 

Това свид~телствува за самостоятелното развитие на славян­
ската редакция на индекса. Понеже половината от апокрифите в Си­
меоновия сборнnк не се срещат в Погодинския номоканон, въз­
никнал през ХI-ХП векове, може да се предположи, че те по това 
време още не са били преведени у нас или пък не са били познати 
на съставителя на този индекс. Авторът на Погодинския индекс 
обикновено говори за произведения, които той добре и непосред­
ствено познава. Това проличава особено добре в допълненията, които 
дава към някои посочени от него произведения. Авторът-славянин, 
като не се задоволява само със сухото изброяване на апокрифите, 
дава такива определения за тях, които много ясно разкриват него­

вото отношение към еретиците. Трябва да се предположи, че именно 
тези .еретически" съчинения са били по-добре познати на автора 
или лък тях той смятал за едни от най-вредните. Например, той 
така пише за някои апокрифи : 

„ Къпrосн КЬ.f•НЛОМЕО&Ъt l<Ъ ьцн, Л О Ж Н Ь. 1-Ь. П Н t Ь. Н h}. ; €-;-уъ..к 

~ фомъ~. tEfETHЦH tПНtЬ.ЛН. K~IД't;HtE ПЬ.&Лд, Ь.П-.ЛЬ., tЕЖЕ ЕПНt­
Т о л ь к ю н м Е н у ю т ь. Жнтн, ь.п-. ль. Ппfь., ч т о f 1;1 Б ъ~ по t о у х о 'Г 

'f. О Д Н Л 11. ◊ Соломонн Ц -.fH Н О l<HТOKfM'E, Б Ь. t Н Н Н К О 1.JJ О 'f Н ЪI. 

№доугъ tЕtППКЕНЪIН, ЕГОЖЕ Тf/4\tЬ.КНЦЬ.МН нм.ну,отъ, 1-ь. 1( О Ж Е Б Ь. tE Т Ъ 

€fEMHl-ь. ПОПЪ БОЛГЬ.fЬСIСZ,11/' И Пр.1 

В научната литература са познати няколко преписа на ин­
декса, които се приближават твърде много до Погодинския индекс, 
а чрез него и до индекса на Симеоновия сборник от 1073 година. 
В Кирило-Белозерския манастир има препис, който по израза на 
Н. С. Тихонравов е "довот,но близкий к разсматриваемому индексу 

1 Й о р да н И в а н о в, Богомилски !(КИГИ и легенди, стр. 52-53. 
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Номоканона; но в начале он дополнен перечнем книг истинных 
Вторую часть этого указателя (. . . . . .) можно поставить на лере­
ходе от индекса славянского Номоканона к тому виду, который по­
лучила статья в молитвенике Киприана. "1 Този препис на индекса 
може да се вземе като най-близък до индекса на Симеоновия 
сборник, защото той съдържа почти всички съчинения от него, плюс 
изброяване на неканоническите съчинения в значително по-голямо ко­
личество. Към текста на индекса от Симеоновия сборник и Погодин­
ския номоканон много се приближава и оня препис, който се намира 
в ръкопис № 330 от XVI век, в бившата Московска Синодална биб­
лиотека. Видните описвачи на ръкописите на тая библиотека Горски 
и Невоструев така характеризират този препис: .Сначала оно почти 
согласно с тем, какое помещено в Изборнике Святослава, л. 253 об., 
но потом значительно дополнено".2 

През 1878 година Е. И. Калужняцки в студията си .Обзор 
славяно-русских памятников языка и письма, находящихся в биб:1ио­
теках и архивах Львовских" ,3 обнародва един препис на славянския 
списък на отречените книги, намерен от него в сборник под № XVIII, 
от XVII век, намиращ се в библиотеката на Свято-Онуфриевския 
мзнастир. Този индекс има такава редакция: 

i\ДдМЪ, €нохъ, i\дМЕ)(Ъ, ,Здк•tТЪ ПдТflдfШЬСТIН, Молнткд lwсн­

фокд, €лдддъ н Модддъ, .Здк-tтъ Мwйс,wкь, Ко,знщн1с Мойщvко, 

')!длмы Соломонокы, Нл1нно откроксt11Е, Нсднно кнд·1m1Е, €.здры откръ­

КЕн1с, 1-Ь..1сокл/:\ ПОК1,(ТЬ [,жЕ hлкокд ЕСТЬ H'tl<OEГO ЕКfЕННННд, Ъ.. НЕ мос­

толъ..], Ппроко от1срокс1ш, Оу•1нтслытко Клнщнтоко, Нгнъ..т~,ко оучнш, 

Полн1съ..vпоко оучЕн1,, €vм1г,л1, отъ Къ..рнъ..кы, €vъ..нг,л1, отъ ~омы, Мнрь­

ст1н ')!ммы [ Ы\ЖЕ соуть] tli:\: Гf/:\д11ТЕ, кр.стоу ткосмоу къдроуж­

шжспХ, i\НГЕЛЬШЫ КЪСПОНМЪ, ,3Л)(дf1ННО OTKfOKCHIE, ПЪ..fМНПОМШд [•1то 

орлъ.. лнкъ], 4 l,р,м1н К~1.кнло11ъ [?], Къпросы l\-vъ..ннъ.. ьогослокъ.. [fEl<IJJE нъ.. 

rof't €мw11ыт-tй], тогоже Йоанна Къпросы къ 1,огороднц11, €nнстол1ъ.. 

о н,дЕ111t, [€пнсто111д] w дfEK't кр,стъ.., Д1,тстко Хрщтоко [где сказано, 

что отроч/:\тсмь Хрнстд продмн], Ж11т1, llЕтроко [где, между лрочим, 

сказано, что н ры~:;ы по сж;хж [соу;хоу] ход11111-1], Хожн11Е 1,огороднц11 

по мжкъ..мъ, i\01,ь i\дъ..мокъ [где, между пречим, утверждается, что 

.з ЦдfЕКЪ шд-tло съ нсмь], О служs-t т~й~1ъ Хр11tтокы;,;ъ [где ув ~-

1 Н. С. Т и х о н р а в о в, Сочинения 1. Пр11мечан11я, стр. 28-29. 
2 Го р с ки й • Н е в о с т р у е в, Описание славянски~ рукописеl! ... Отдел второй, 

Часть III, стр. 743, дето е напечатана една малка част о тоз11 пндекс. 
з Труды третьяго археологического съеэда в Росси11, бывшего в Киеве в ав­

rусте 1874 rода. Том второй. Киев, 1878 г. Приложения, стр. 213-321. 
• Вместо „что о;ль. tль.лн къ 1~рщ1н къ Еь.внловъ". 



Списъкът на забранените книги в старобъпrарската литература 133 

ряется, цто, ,слн опо,здд.ютъ сЕ/4\LJJ,нннцн съ жеуткопуннош,н1,мъ, то 

ь.нr,лн ПОП/>. l<МНЖТЬ, уекше куь.ть. Н\:БtСНЬ./4\ ,Зl>.TEOf/4\IOТthl.], Пу,н11: деь.­

RО,\/>. съ Е;оrомь, Покtсть о М1>.1<д.р1н рнмс1<омь [где говорится, цто тун 

уьнц1:; )(Однлн нь. късто1,ъ], Пок1:;сть о Соломонt ць.ун, ьмнн о Кыто-

fум1:;, дкь.нд.дц~ть [к~ h\1<оклн•1/4\, Г/\ь.rоммд./4\ Nвсткнцд., П·ссн~1 
н1:;1<ь1/4\ дм~1докы, lsъпросы €у,мд.ь. [т. е. вопросы известного болгар­

ского попа Иеремии], 1,ъ Боrоуод~1цн о Тf/4\Сд.RНЦд.)(Ъ, [тогоже Иеремии] 

Н.зк1:;щен1е сЕ/4\ТЫА туойць. н Покtсть о Господ1:; нь.ш,мь, 1<1>.1Со къ 

попы ПОСТЬ.ЕМНЬ [Бt] и пр. Сжть ж, н моучшнчъскд./4\ СЛОЕЕСI>. Kfl-lEO 

състь.кмнд.А, 1~1<0 с,: Г,wуr1,ко моуч~же, уе~,ше отъ Дь.д1ь.нь. ць.уG-. 

моуч,нъ, 1-1 Nн1,нт11:ко моуч,ж,, нменоужцн ,го цд.уекд. сынь., еж, не 

ть.JСо, н €оупд.т1,ко моу•1ш1е н Клнм,нть. i\нr~1рьс1сд.rо моуч,н1, ~, НН't)(Ъ 

МНО.З't)(Ъ ПHCMIII>. ОТЛОЖ.Нд. Н СЛОR\:СЬ.., HM't/4\HI>. Нд. СОБЛЬ..,ЗНЬ №ЕtЖЬ.МЪ. 

Сжть ЖЕ н НОМОl(д.НОНЦН ЛЖНЕЫ/.\ оу ПОПОЕЪ по МОЛНТIШ~Нl<ОМЪ, li мо­

МIТЕЫ ЛЖНЕЬl/4\, li Пfд.Е~l,\д. ЛЖНRЫ/.\ li съ~:;оунн ШНСТОЛIН, СНf1:;'1Ь ПО­

СМ.,Нl/4\ . . . Н 1-INI>. мнwrд. OБftTд.IOTCG\ непр1д.ТНд., ~IЛН ПАЧЕ СЪЕfЪШЕНО 

ОТПА.ДЬ.ПЛНд. ..• Н дf'J'Гд. Пд.КЫ CM't)(OMb НСПЛЪН<НЬ., Н Пд.КЫ ННА.1.\ Нl-1 

снщ, Нl-f ТЬ..1(0, нж О&д. ч, непр1ь. ТНд.." l 

Този препис показва няI<ои важни особености, които го сбли­
жават с Поrодинския индекс и въз основа на които може да се 
прави извод за връзката помежду им. Освен това този индекс по­
казва родство и със индекса в Симеоновия сборниh". От 25-те апо­
крифа, които последният съдържа, 18 са дадени и в Свято-Ону­
фриевския индекс. В него не са посочени следните апокрифи : 
Софоннно OGARMHHIE, ◊БЬ)(ОДН 1-f °'rЧEHHI\: д.ПОСТОЛЬСl<Ь., lsAfHMЛE посъ,ль..-

нн~., Д1:;ь.нн11; П/\ум, Пд.улоко 01,ь.клшн1е, €уь.rrелн1е отъ Мь.-нь.. 

Заслужава да се отбележи, че в сравнение със Симеоновия 
индекс, някои от апокрифите в Свято-Онуфриевския индекс имат 
изменение в насловите си. Ето паралелите: 

Симеонов сборник Свято-Онуфриевски 

Пь. Tfbl>.fC li 

,Зь.к1,тъ Мо°'rсннъ 

сборник 

,Зь.ЕtТЪ Пд. Ч'"fШЬСТIН 

,Зь.к1,тъ м~,1ЙС\:\\1RЬ 

1 Труды третьяrо археолог. съезда ... Том 11. Киев, 1878 r. Прt1ложения, 
стр. 235--236. 



134 Боньо Ангелов 

Е.ъсходъ Мооуснннъ 

Нлннно оБl\&мн,-111: · 

f-€,\ДI\Д'Ь 

,31\)(1\fHHHO tь.CMHHII: 

Е.о,зн1:с1:н 11: Мойс1:wсо 

Нл1нно от1<рос1:н11: 

€лд'l>.дъ н Модl\дъ 

,3д)(Ь.f1Нt!О OTl<fOCl:t!II: 

Към посочените в Симеоновия сборник отречени книги тук е 

поставено и съчинението ,,€.ЗдfЫ оТ1СfЪ&1:нн1:". 

Сравнен със индеr<са в Погодинския номоканон, Свято-Ону­

фриевският индекс съдържа тия нови съчинения: €лдl\дъ н Модl\дЪ, 

,Зь.с1,тъ Мойс1:осъ, Eo,зmc1:t111: Мойс1:осо, Нсднно снд1,н11:, t.Здfы от1сръ­

к1:н11:, ,Зд)(l\flHHO OTl<fOCl:tlll:, lt\l<OCЛA ПOC'1itTb, оучнт.льстсо Клнмштосо, 

Нrнl\т11:со °'(Ч1:t111:, ПоЛ1-11<ь.рпосо °'(Ч1:н11:, MнfЫTll-t '),'Ммы, tь.1м с°'(ТЬ tiA: 

ГfАднп, Kfl:CT°'f тсо1:м°'/' съдf°'(Жшжс,:,., i-\нr.льс1<ь1 съспо11мъ, ~\о&ъ 

i\дь.мосъ, Пос1:;сть о Мь.кь.р1н Рнмскомъ, н ПfМНI\Ь- 1\ЖНRЫА н съБОfНН 

l:ПHCTOI\IH, C~lf'1i'IЬ ПОС/\1\Нln\, ЕЪПfОСЫ Ю, БОГОfОДНU.Н. 

Калужняцки не дава никакви сведения за сборника, за да се 
види от каква редакция е той, нито пък съобщава неговото съдър­
жание. Обаче от самия препис на индекса, а също и от другите об­
народвани материали от този сборник се вижда, че сборникът е от 
смесена руско-българска редакция. Езиковите, стилни и лексикални 
особености на Свято-Онуфриевския индекс свидетелствуват, че той 
е снет от български ръкопис. Преписвачът-русин не е можал на­
всякъде да отстрани особеностите на българския език, въпреки че 
на доста места той ги е предал съобразно своя роден език. У него 
се срещат двойствени форми при предаване на едm1 и същи думи► 
Голямата носовка се употребява често и то в типични случаи: 

Х.ожщ~. &оrороднцн по мж1сь.мъ; Сжть ж~ н M°'f'll:t!HЧЪCl<Ь.hl слос,сь. 1,рнсо 

състь.смнь.,:,.; Сжть ж1: 11 номо1<дNОNЦ1-t 1\ЖН&Ыhl °'/' попосъ ... ; н 

Пд"Ы HHl\h\ нн С~IЦЕ, NH тм:о, нж ОБI\Ч\: тпрн,~ тнь.; Nнкнтrао М°'(Ч•НI•, 

HMl:H°'fЖLJJE \:ГО ЦЬ.41:Сд СЫН.).. 

Някои изрази имат българска конструкция, налр.: ,)(oжEHNIE 

" 11 !:' "(П БОГОfОАНЦН по МЖl(I\М'Ь срещу " о МО\'l(~М'Ь )\ОЖНltЩ uЦII огодин-

ски номоканон). Ню<ои отделни думи също изразяяат по-скоро бъл­

гарска езикова струя, отколкото руска: ,,Сжть ж1; 11 M0\1'1 1<Htt•1ъcicд,;,. 

СЛОС\;Сд, "fHCO с 'Ь с т А R л 1: N А" срещу „С°'(ТЬ ЖЕ tl MЧNH'lt,C,,:,).tь, СМСl:СЬ. 

KfHKo с 1с л д д 1: ,~ ь." (Погодински номоканон) и др. 1 

, Такива елементи има и в другата статия, която Калужняцки печати -.Анфи­
логово видение•: пr1oдiм1ui у;;;ц·n, ню!i rь н11. нн:о, оужж1ь. оrньнь.,.,., оsуь.эоу;r; 

и 

(&A\TOr TfOИЦiil, Пf-CMiilДfOtTI;,\, ПОБ'tДНОrЖ П'СШЬ ПОЖЦJЕ и др. 
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В този индекс заслужават отбелязване думите за поп Еремия, 

38 КОГОТО се казва „lsЪПfОСН €fЕМЬ..Ь.. КЪ &ОГОfОДНЦН О Тfh\СМ:НЦЬ-)(Ъ". 

Тук само се споменава неговото име, без да се дават други опре­
деления, които разкриват отношението на автора на индекса към поп 

Еремия като творец на апокрифи. Свято-Онуфриевският индекс 
съдържа още една важна особеност, която свидетелствува за него­
вата старинност. Всички изброени в него апокрифни съчинения са 
дадени без допълнителни определения към тях. В това отношение 
той се сближава с индекса в Симеоновия сборник. В него няма 
ония много характерни допълнителни пояснения, каквито срещаме в 

Поrодинския номоканон, и които имат за цел да въздействуват много 
по-силно върху читателя. 

Като имам предвид всички тия важни особености на Свято­
Онуфриевския индекс и някои негови отклонение от Поrодинския 
индекс, а също така въз основа на близостта му със Симеоновия 
индекс, аз мисля, че тази редакция на списъка на забранените книги 
е била разпространена у нас преди да се появи другата славянска 
редакция, запазена в Поrодинския номоканон. Тя е била старата 
(може би първата) славянска редакция на индекса, възникнала у нас 
към X-XI век и получила разпространение в старославянските ли­
тератури. Т а з и с л а в я н с к а р е д а к ц и я е б и л а в р ъ з к а т а 
м е ж д у С и м е о н о в и я и н д е к с и П о го д и н с к и я, в ъ з 
о с н о в а н а н е я с е и з r р а ж д а П о го д н н с к и я и н д ек с, 
който до 6 и в а по-целен а сочен иде о л о r и че ски ха рак­
т е р. Този индекс показва близка връзка и с първата част на Ки­
прияновия индекс. 

В славянската редакция на списъка на отречените книги, ясно се 
разI<рива широкото разпространение на еретическата J<Нижнина, а също 

така определено се изразява и отношението на автора към тая книж­

нина. И тона напълно отговаря на нашето историческо рсзвитие. По 
времето на Борис и Симеон, когато у нас се възприема и утвърждава 
храстиянството като официална държавна религия, противодей­
ствието се явява предимно по линията на старите езически вяр-· 

вания и традиции, към които населението се оказва силно привър­

зано. Краят на Симеоновото царуване, свързано с много изтощи­
телни войни, става причина за силни класови разслоения и борби, 
кочто особено се засилват през времето на Петър. Стабилизиращият 
се феодален строй оказва своето влияние и върху народните тру­
дови маси, I<оито започват да дават по-решителен отпор и да водят 

борба в зашита на своите материални интереси. Най-добър израз на 
това намираме в широко разрастващето се богомилско движение, за­
родило се именно през това време като антифеодално селско движе­
ние, което получило формата на религиозна ерес. Поп Богомил и него­
вите ученици са автори на редица съчинения, които изясняват осно­

вите на учението, чиито книги са противни на основните догми на 

официалното християнство. В техните писания намират отражение 
не само старите езически вярвания на народа, с които той все още 
продължава да живее, но в тях се отразяват и нови социални анти­

феодални искания и стремежи на народа. Богомилството повежда 
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борба срещу установения феодален строй, поддържан от светската 
и духовна власт, то подрива неговите социалнu, икономически и кул­

турни основ!f. Поради това именно политическата и духовна власт 
подема решителна борба против него. Породено от r<онкретната со­
ЦШ).лна и политическа обстановка през Х век, богомилското движение 
прониква все по-широко между народа, увлича го в борбата срещу 
социално-пол.итическите неправди. Особено много то се равширява 
през следните векове XI, ХП, XIII и XIV, когато редом с него се 
явяват още други .еретически" учения. Тъкмо срещу това голямо 
разрастване на богомилството и на другите .ереси", срещу тяхното 
влияние върху народа, се насочва организираната борба на официал­
ната власт. На безпощадно преследване са подхвърлени всички ере­
тически учения , техните последователи и книжнина. Важна и го­
ляма роля в това отношение изиграва индексът като мощно оръжие 

в ръцете на властта. 

Тази конкретна социално-политическа обстановка определя и 
изменението в съдържанието на самия инде1,с. У нас по това време -
Xl-XII в. и насетне - не се разпространява старата редакция 
на индекса, която намираме в Симеоновия сборник. Тази редакция 
вече е остаряла, тя не може да задоволява изискванията на новата 

изострена обстановка, установена в живота на българското феодално 
общество, в което класовите различия са много по-крещящи, от което 
се определя и по-изострената , класова борба. Старият индекс, пре­
вед~н по времето на Симеона, възникнал при едни обществени условия, 
не може по-нататък да служи на острите житейски нужди на упра­
вляващата класа в борбата и срещу постоянно разрастващите се и 
усилващ~, своето влияние върху народните маси еретически учения , 

главно това на богомилите. Тая класа чувствува нужда да поднови 
в известна степен съществуващия списък на забранените книги, да 
го направи по-изобличителен, по-а1<туален, по-близък на житейската 
действителност, по-целеустремен. Съставителят на славянската ре­
дакция, като вз :ма повод и образец от гръцкия индекс, си поставя 
за цеЛ' да разработи такъв списък на забранените книги, който по­
пълно да отрази действителното положение на борбата в българ­
ското антаrонистично класово общество, по-пълно да задоволи изи­
скванията на тази борба срещу ересите. Еретическите учения имат 
голямо разпространение, техните последо ватели работят упорито, раз­
виват голяма дейност, увличат масите. Авторът на славянския ин­
декс, съвременник на всичко това, жив участник в борбата срещу 
разколниците, срещу отрицателите на царя и патриарха, водил не­

посредствено спорове с еретиците, чел техни съчинения , съставя 

такъв списък на отречените книги, в който определено и гневно из­
разява отношението си към еретиците, към произведенията им и към 

тяхната социална и религиозна борба. Той не се задоволява само 
с голословно превеждане на посочените произведения от rрЪЦffИЯ 

оригинал - това не може да задоволи неговите чувства на омраза и 

гняв. Също така той не може да се задово.'Iи само с ония податки, 
които среща в гръцкия първообраз. Той от опит знае за много аrто­
крифни съчинения, които се четат между славяните, които съчине­

ния обаче не са включени в индекса. Такива произведения има и 
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преводни, и оригинални славянски, които също трябва да се впишат. 
Авторът-славянин внася доста съчинения в числото на некано­

ничните, които не се срещат в известните гръцки текстове на ин• 

декса. За това, че е имало и други апокрифи, свидетелствува и са-

мият Поrодински индекс, в който се казва : ,,C°'fTb же н мчн11·1ьс~сь.1~ 

сло1щь., крнко скль.день., не ть.1,0 1ь.1ео же о томъ 1-1стннь. мжнть . . . 
" 1 Н t1Н1':)(Ъ МНО.З1':)(Ъ • 

В науката е позната и друга славянска редакция на индекса, 
известна под името Кипри я-но в индекс. Киприян, всеруски и мо­
сковски митрополит, е българин, който се проявява като виден цър­
ковен и книжовен даятел в Русия. Съставеният от него индекс не 
е запазен, обаче познати са няколко преписа от него, в които из­
рично се отбелязва, че са преписани от Киприяновия текст. През 
1862 година Горски и Невоструев обнародват този индекс по препис 
в ръкописен сборник № 319 (предишен № 853), под заглавие „С1,ь..зь.-

1ш Нsоснмы мнтрополнть. pscъci-:ь.ro w отfечшны,.: ~-ннrь.,.:". Към края на 

текста, на лист 7, е означено „ь. се пнсь.но нs молнткенн1,ь. мнтроnо­

лнть. Кнпр~нь. ~щь. Р8t1н ... " 2 За друг препис с подобно известие 

съобщи Ал. Пипин по ръкопис № 449 от XVI век на Румянцов­
ския музей, от който той печати и втората част на т. н. "богоот­

метни и ненавидими книги". В него също се подчертава „7\ се нь.-

пщь.но о отр1:ченны,.:ъ ~сннrь.,.:ъ н.зъ молнт&еm11,ь. мнтрополн·1ьn\ Кнпр1n\­

t1окъ. кс1:n\ P'ftlH, ь. н1,п се лж.1,. пt1см1,1,." 3 . Същото означение се сре-

1 Н. С. Тихонравов така обобщава творческата работа на автора на тази 
славянска редакшщ на индекса: .Очевидно, что составитель раэбираемоrо индекса 
руководствовался не только указаииями статы1 Анастасия Синаита, но - и это особенно 
важно - ншrnчным запасом аnокр11фичеших нпсапий Е со2ремепной ему сла2mrской 
литературе : он первый внес в свою статью незамеченные греческими иидексами аnо­
крифы, подлlПП!Ики коих были rреческие ; он же положил начало индексу ложных 
nиcamiй, имевших Ч11сто славянское местное nрожхождение. Соста2ителю раэбирае­
мого индекса нельзя отказать в обширнем энакомстве с произведениямп современной 
ему славяпской литературы. Названия rреческих апокрифов он цитует самостоятельпо 
в том виде, как находит их в славянских руко□исях, и1ш же с свонми глоссамп, сви­

детельствюущими, что содержание названных статеl! известно было редактору из не­
nосредственного знакомства с ними. Называя в чuсле ложных такия произведения, 
которыя уже отнесены бил11 к апокрифическим rреческими запрещениями, составител 
индекса и здесь остается самостоятелным, то доnолняя, то оrраничивая указания 

своих византийских образцов. Наконец, в индекс внесены и книги болrарския, как 
напр. ппсания попа Иеремии, прикрывавшняся именамн уважаемь!Х в церквы личио­
стеl!. Состовляя свой указатель неиспра2ленных книr по rреqеским индексом, осо­
бенно по статье Анастасия Синаита, автор юrо-славянского индекса поместил, правда, 
в числе книr не одобряемь!Х для чтения, 11 такия, которых не было в славянских 
nереводов (напр. молитва Йосифова, пслаJ\fы Соломоновы н др.)". - Сочинения 1, 
стр. 142-1--13. 

2 Описание славянских рукописей ll, кн. 3, стр. 601 ; вж. също Н. С. Т 11-
.х о нрав о в, Сочинения !. Примеча1шя, стр. 33. 

s Ле т о п н с ь зан. археогр. коммис. I, стр. 49. 
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ща и в други по-късни преписи и в някои обширни руски редакции 
на индекса. Такъв препис по ръкопис от XVI-XVП век издаде П. А. 

с и р к у- ,,IШ пнсь.но w OТfEЧl:Hbl)( IСННГЬ.)( н (sic) Mt\TCA MHTfOПOt\HTA. 

КнпрнА--Нд 1щА-. Р'Гt~Й, д н-tсть с1: м;r,но нь.пнсдно ... "1. 

Както вече се каза, днес ние не знаем самия текст на Киприя­
новия индекс, но той ще е близък на този, който е познат като 
препис от неговия. Н. С. Тихонравов дори е съвсем категоричен по 
този въпрос, като пише: "Без всяких иэменений читается статья 
Киприана в „Сказании Изосимы митрополита русского о отреченных 
книгах" .2 Киприяновият индекс се състои от две части. Първата 
част малко се отличава от Погодинския индекс - разлюште са в 
разместване реда на изброените съчинения, а също и в определе­
нията, които се дават на поп Еремия. Новото, отличителното, което 
за пръв път се среща в славянския индекс, което изобщо липсва в 
гръцI<ия текст и в първата славянска редакция, е втората част на 

Киприяновия индекс, дето се изброяват т. наречените „соrоотщтныд 

н н1:ндкнд1мыд ,,ннrн", тясно свързани с народния живот, със ста­
рите езически вярвания, обичаи и пр. 

Киприяновият индекс има няколко преписа, от които тук аз 
давам преписа му по ръкопис от XVI в. в Московската Gинодална 
библиотека, № 319 (853): 

СКЬ.,ЗМШ ~1,ЗОСНМЬI МНТfОПОt\НТд f8СЪt~-дГО W ОТfl:ЧШНЬlх 1-НJ-IГд )< . 

r~кь.. h\1,0 нн MlifЪCl,J-1)< tОСТдКЪМННЬI)< ,уммw' Гt\П къ ЦffCKH. нн NI:" 

litПf?.K'Ьt\HIЬI)< f(HI-J -,. ЧTJ-ITI:, но ТОЧНIО НСПfдК'ЪМННЬlд. нокь.rо н кпъ )(дГО 

SдК'tТЬ.. д НЖI: /ПО Н • НдПНtМIНЫд. Н ~ЩiСПfдКЪМННЬlд ПОt\дГМТЬ КЪ 

Цr&н дl,Н ,Т:lд. Дд IISKl:fЖПCh\ 1 д ICHH(rfl) T't Дд. СОЖГ8ТСh\. 'д. tl 1:­

Н С П f Ь. К Ъ ,\ \: Н Ь1 Ь. Ж , К Н Н Г Н С IC f О К \: Н • bl Ь.., t Е С О 'Г • Н М 1: Н Ь. 1-f u. 

Ддь..мъ. €нохъ. ,\Ь.МI:" . пь.. тр1ь.9с1-1. Мt\;КЬ. нwсн-е-окь.. ,уммы СоломоttН. 
-П't -Т-нн дк д КЬI. К/. //',./(\.\1 • ЛЬ17 нь.рнцммд А t\'tcT' КНЦд. ОБЬ.КМН/1' Ht\/Ht/1'. 

OБ1'Kt\Htl1' t0-0-0HЫIH1'. Пдf1'Л//ПОМ1:НЬ. KfEMIHHЬ.. ◊ ПMtlEH/11 1Еf-.-ЛНМЪСП. 
•1то Wft\1' СЛЬ.Лl-1 къ K1'KIIЛWHb S Гf.\МОТО/0, к' КЬ.К~IЛ\.\1" 1(0 1-tftMIII. W 

(Ot\OMOH/1 цр1-1. J-1 О l<HTOKf.\Ct БМНН I t,ОЦJ8НЫ. ОБЬ.КМНIЬ.. ппрокь.. wсь­

)(ОЖ\;Н/1',. АП-.-t\bll<MЪ.. кнд 1>Н1€ П1'КЛОК\\1. копрос1 НОМIНЬ.. БГОСЛОКЬ., что 

-копрошь.-,- Бiс\ нь. ГОf1> ,M~\IHЬCT'tH. н rь f•Ч• ,мs. слышн п( ПБНЫН 
• х 

IWЬ.H •. н Пдl(Н того КОПfОСЫ. ко Ь.КfЬ.дМ8 Пf.\WЦО\( къпросы K.\¼\\lfO" 
1 Извести я ОРЯСл., 1907 r., кн. 4, стр. 138. 
i С о ч и н е п и я I, стр. 146. 
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. -.-
М 1> ЕК Ь I К'Ь IЩЫ. МЖШ,. ПНСдНlд. ЖНТНЕ дП Лд ПЕТfд, ЧТО fЫБЫ ПО . 
C°'j":X8 )<ОДНl\Н, что WfОЧlдТЕМЪ Гд продь..кмъ. ЕfПНКЪ ПНСд -.-_ €v.,. ЛIЕ w . 
кь..унь..кы. Е\1'.,. ЛIЕ w -е-омы. ЕftТНЦЫ шнсь..лн. тдsrъ ЕСТЕСТКЕННЫ н, ЕЖЕ 

ТftАСдКНЦЬ..МI НМШ8КI •. О CHCIНIH. Н О сн:хь..1м, что Сlд cw-,- Гд-,- IEfEM'tд 

nw-.-. БГ°'fШIМК'Ь СН'Ь н °'fЧНl(Ъ ПдЧЕ • БГ8 НЕМН -.-_ о дfЕКЕ ку-.-№МЪ, что 

СОl\'ЬГдНО. НмЕНд дГГl\W". П~НIЕ ДЬ.tь.КОЛЕ СО )<СМЪ. ЕПНСТОЛНд О Н „ М, 

ПО М81СдМЪ )<ОЖ "ЕНIЕ БЦНО. О tl\8ЖЬБЕ ТдННЪ :ХК-.-:ХЪ. ЧТО ПО,ЗДЬ.Т'Ь 

WБЕ „ НКI, fEl,WE куь.. Тд НБ-.-Нд • Sд ткорtь. тсь.. о (1:МЪ дl'ГЛН по Пд КМН8 •. 

,рпнцы п1-1сь..м1. Со'!'ТЬ ЖЕ ~1 мн -..-.IECl(Дlt,. Сl\ОКЕСд l<fHKO t'l,l\Ь..ДШд. m 

Тдl<О 1-Ь.l<ОЖ\: НСТННд О нн)< мжн •. 1--Ь.1(0 ГЕОfГНЕКО M'iEH~. ЕЖЕ Гl\ТЪ ДЬ..-
-. 

ДlдНОМЪ црмъ МЧЕНЪ. HHl<HTI-JНO МЧНIЕ. ЕЖЕ цукы" сно" ЕГО НМЕН8КI •. 

Е\l'ПдТНЕКО МЧНIЕ. ЕЖ\; СЕДМНЖ д Ь1 °'fMHfд ..... l(l\НМЕНЪТд ь..ньrнf'с1,ь..rо. 1 

нны)< мноrн)<. C°'f • ЖЕ l\ОЖНЬ..Ь. ПНСЬ..Нlд 8 пwпо -.-_ по МОЛНТl:Еннкw". 

lt>.l<O С< )<°'f д Н MMlдl<°'f" ЦЫ. Н l\ЖHCIH Мl\ТКЫ. ЕfПНЦЫ БЫЛН ICl<дSHl\H . 
ПfЕДМllд ь..п -.-l\bCl(д. w SЧE(sic) н °'fЧШlд WЧЕСl(ДД. но l\H СОБWfЪ ОБЬIСl(Д -.-_ 

-. -. 
О1<8Сl-tЛЪ Н ISЪЧНСПJ-.-. НЕ ПОСЛ8Шдtь. ЖЕ СЕГО НШЕ r °'fЧЕНlд Цfl(KH WЛ8-

ЧНП/\\. протнкл~-ь.м1 ЖЕ t/1\ н к'прЕк'i rль,, дь.. Б°'fдпь пуоклtt>. • . . 
Е; r о w м Е т н ы д н н Е н д к н д I м ы д 1< н ~1 r н. rромокн~11,ъ. l<д -

м-ь.днн• ( · ръкописа 1олюднн"). мь..ртолw' цук, сносо'!',.цы коуон­

rрь..н. п'тнчь. мыш1:пнскъ стшотрsскъ. С• C°'j" • нмень.. нмъ. мтроном1д. 

tНfЕЧЬ SКЕ~ДОСl,Ь..,ЗдНIЕ. Оl<ОМНГЪ. МЫtМНН •. EtTEtтKEHH •. МЕТМIIЬ... А Н 

rptь. ДТЕ KCl-1 K'tfHIH WБОН. Н 1,(тs ТКОЕМ8 къдр°'f"шsсь. Нд .ЗЕМЛН. С• 
, д Ц. ' )с 

tость..к ЛЕНО 1<ром1, СЕ мн СОБОfОКЪ. о KI. Пtь. тнн KfMEH ны • о уь..:х-

мь..н." что нsоснмоко )<ОЖДЕНIЕ. МОНС'tННЪ .ЗЬ..К1> т. ОБЬ..КМНIЕ пь..к' ЛЕ. что 

ь..дь..мль дОБЪ ЕЖЕ . .з. цркь CHД'tl\O к m". о Ml\.l(Ь..flH fНМЪtТЕМЪ. что чн 

ч~ньцы :хо „ лн къ ддъ. н КНДЕ..,,. съммонь.. sль.. ТО НМ8ЦJЬ.. ПMJHl(A „ ле • 
• Н что rлно W КЬ..tНЛJН J<ECl\.fllitTEMЪ. Н О rрнrоу1н БГОtl\ОКЕ. 1 W IWд НЕ 

sль.. Т/\.°'fСПМЪ. что къпуос1 1 WK'tTH о KtE" поу,--ь.дs. Н что НОС~д • ь..къ­

Г/\.fЕКО ПОСl\дНЬЕ НА ШЕН НЕ БЫМ ТОГО. Н ЧТО НЬ..рЕКдКIТЬ 1<8СТОДНКI ПНЛд-
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ток8 Д\:КОЧЬ1<8 КЛЮ'IННЦ8. ТО 1:fl:Cb КС\: ТО HI: БЫМ. 1,8СТОДНi1. 1: коннь 

-ПОЛКЪ. 
~ 11'" 

fl:KWI: fil<Tb. il. СОТННl<Ъ О'\( НН БЫЛЪ МГН • ТОН O'\fK1>fOKMЪ 

КЪ )(СЪ... il< ЖНДОКI: Н\: K1>fOKЪ..i\H. Ъ.. 1:ЖI: Gl:,З8MНIH ЛОПЫ П\:ЧЪ..ТЪ..ЛН С НЪ..­

fОДОМЪ ДKl:fl ц(1ст къ Kl:Чl:fIO t8БОТЫ Kl:i\Hl(IЪ... Оl.(ЖЕ ПОSДЕ t8LjJI:. подо-

Бttl.CA. ЖНДО м. СЕГО Н\: ПОДОБМ т TKOfHTH. Н 1:ЖI: l<fl\JA.TH КЪ ТfН WЦЫ. 

J-1 КЪ TfH СНЫ. tl КЪ TfH Д)(Ы. НЛН Н\: ПОГf8ЖЪ..ЮТЬ, НО WБЛНRЪ..10 •. ЛfО· 

Кi\ННЪ..ТН 11011Ъ.. W RCl:MЪ О ТО". НЛН НОСtЪ.. ТЬ МММН8Ю IЬ.ДЬ Н МО-

ЛОЧЬН8Ю. t ttl.HЦЪ.. СЪ llfOC4HfЪ..MH RЪ Цfl<ORЪ. Hi\tl СЪ К8ТЫЮ. Ъ.. ТО RCI: 

R 'М1>СП llOПORI: ПOl<Ъ..Жil<IOTb Н CRttl.l.JJЪ..IO т. Тдl<ОКМЬ. Д 1,НCTR81~ttl. llОПЪ 

дъ.. HSKl:fЖl:TCA. Ci\tlil. СКО\:ГО. fд.ЗКl:1: достонно IC8T/i10 чнст8 Н l<Ъ..Н8НЪ кно-

' снтн g Цfl<WRЪ Н ЩJЪ..ТН. Н ТО RO WЛТЪ..ОЬ Н\: HOOiTH. Ъ.. Бfil<ШНО НЪ.. 
'----. 

Л0Тf1:Б8 HHLIJH". Ъ.. tll: ЩJдТН С ~сзтыю. Ъ.. С 1: 11 Н С д НО li .З МОЛ li Т g 1:-

н Н 1-Ъ.. М Н Т f О ПО,\ Н Т Ъ.. 1< Н П f I д Н Л & . С\: lд f 8 t I Н. Н Ъ..LjJI: l<TO &Ъllfl:KH 
'----. '----. . 

' "1 rлть Cl:M8 CL\Jtllil<Ъ дъ.. tlSRl:f ЖПСА.. ъ.. ПfОСТЩЪ дъ.. WЛ8ЧliТС.:\. ъ..мннь . 
При съпоставяне първата част на Киnрияновия индекс с По­

годинския индекс прави впечат.1,1ение тяхната голяма близост - из­
брояват се едни и същи произведения. Разлика има само в реда, 
по който те са дадени, а също така и в някои допълнителни оттре­
деленин. Ето някои сравнения на текстовете на двата индекса: 

Погодински индекс 

Д.дъ..мъ 

€нохъ 

лъ..м.хъ 

Киприянов индекс 
(първа част) 

Адъ..мъ 

€НО)<Ъ 

i\ъ..ме :. 

1 Н. С. tT и х о н р а в о в, Сочинения. I. Примечания, стр. 32-33. - Има 11я-
1<олко преписа на индекса, r<оито много се приближават към току-що посочената 
Киnриянова редакцая. Такъв е например оня списък, който се намира в uърковен 
устав, No 449 в Румянцеnския музей, от 1608 година. Според израза на П11111ш, това 
е. ,забележителна редаrщия". За съжаление, нито Востоr<ов, коl!то пръв даnа 11з­
вестия за този npemrc, нито Пиnин, който говори повечко за него, не п~чатат пър­
вата негова част, ва да може да се направи съпоставка на текстовете му с други 

nо-стари преписи на индекса. Извлечения от него са nечата1ш от А. Восток о в, 
Описание русских и славянсю1х рукоnисей Румянцовскоrо ыузеума, стр. 716-717. 

Без да разграничава строго J{иnрнявовата редакция от обширната руска ре­
дакuия на индекса, получила голямо разпространение в Ру~ия, А. 11. Яцимнраш по­
сочва 143 преписа на таэн редакция по ръкописи от XV-X\fll\ векове. - вж. 
Би б ли о r р а ф 11 че ски й обзор аnокр11фов в южнославяпской II русской пнсьмен­
ностн. J 921 1·., стр. 11- 28. 
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ГIЪ.2'f IЪ.ftH 

Мл ткъ. Нwсн.е-окъ. 

Пл-. мн Соломонн 

Пн-.н дцкн 
◊Бъ.кмmн-ъ. Нлнннъ. 

◊Бъ.кмнн~-ь.. Софоньннъ. 

◊БЪ.КМННl'ь.. ГIETfOKl>. 

WБН)СОДН l>.ПЛ-. тнн 

О Соломонн ц -.fH н о КнтоКfМ't, 

БМНН 1·1 l<OUJ°'fHЪt. 

КЪПfОtН gъ.fфолощок1s1 къ ~;;цн, 

ЛОЖНЪ.tь. ПHtl>.HHt-ь... 

т 

€у-,-Ъ.1-t W gъ.fHl>.KЫ. 

€{-М W фом1s1, К:fЕТНЦН tПHtl>.ЛH. 
Кнд 1'HHtt Гl!>.КЛ!>. l>.П-. лl>., к,ж, 

.ПНtТОЛЬК:10 НЩН°'f10ТЬ, 

~ 

C°'fTb ЖЕ Н MЧHH'IЬCl<l>.t-ь.. tЛО-

Пl>.ТfHl>.fШ 

Мл ТЕ!>. Ноtнфокl>. 

rl>.l\!',IЬI Соломонн 

П1,-.нн Дкдкы 

◊Бl>.KMHll>. Нлrннl>. 

◊Бl>.&мнrь.. Со.е-оньннъ. 

◊Бъ.кмжъ. П,туокl>. 
-. 

WБЬ)СОЖЕНIЪ. l>.П 1\Ьl<Ъ.t-ь.. 

W Соломонн ЦfН н о Кнто&fЪ.t,, 

БМНН I ICOUJ8HЫ. 

gЪПfОСЫ Eъ..e-WfOM't\:KЫ l<Ъ БЦЫ, 

1\ОЖНЪ.11\ ПHtl>.НIZ>... 

€v ..,-I\IE W gъ.fHl>.KЫ. 

€v ..,-ЛIЕ w _¾омы, •f•ТНЦЫ СПНtl>.ЛН. 

Енд1,н11; Пъ.клокw • 

l!ЕСЪ. KfHl!O t1'Лl>.Д\:Нl>. НЕ ТЪ.l<О tъ.1<0 l<fHKO Сl<ЛЪ.Д\:НЪ., НЕ ТЪ.1<0 1-ь..КОЖ~ 

ЖЕ О томъ нстннъ. мжнть • • • нстннъ.. О нн)< мжнт • • • 1-ь..1(0 Геог 

1-Ь.1<0 Н ГЕWfПIК:КО МЧННК: • • • Н ГНЕКО МЧ<!Ш • • • 1 нны· многн·. 

НН't)СЪ МНО.З1>)СЪ. 

C°'fTb Ж\; 1\ОЖЬНЪ..tь.. пнсъ..нн~-ь.., C°'fT Ж\: ЛОЖНЪ..11\ Пl-tСЪ..НIЪ.. 8 попок 

1-Ь.1<0 СЕ )C°'fД'lslH СН НОМОl<Ъ..НОНЦН, ПО MOI\HTKEHHl<WM, 1-ь..1<0 С\: )С°'f ДН 

~ ПОПОКЪ, ПО М/\ТК\:ННl<ОМ'Ь Н МЪ..НЪ..l<°'fНЦЫ. Н ЛЖНКIН МЛТКЫ. 

ЛЖНКЪIН МЛТКЪI К:ЖЕ О Тf/1\СЪ..-

IШЦЪ.ХЪ· 

€f•ТНЦ: БЪIЛН t~tкъ...знлн Пf•- €fЕТНЦН БЫЛН ICl<Ъ..SHЛH ПfЕДЪ.НIЪ.. 

ДЪ.НН~l>. ст;еъ ъ..п-. i\Ъ, ПНШЮUJЕ нъ.. ъ.п -.1\Ь\(Ъ.. w sче( sic) н °'fЧ•НIЪ.. ~ч.скъ.. 
СОБЛЪ.,ЗНЪ Гl'°'fБЪIМЪ 1\ОЖНЪ..tt.. С/\0-

gщ,. 
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Nолн СБ:Qf'Ь OБ'Zlltr-мъ н HLJ.JН- No лн COGWf'Ь ОGыtкь..л, Оl<ВСН/\'Ь 

-tТНЛ'Ь Н ПfОl<Лn\Л'Ь. Н IS'ЬЧНСТНЛ. 

Първата част на Киприяновия индекс не съдържа само два 

апокрифа, които са посочени в Погодинския номоканон - ,,Кь..r-

·нь.км посль..нн." и "д-втьстсо '('со". Освен това тази част от ин­
декса разкрива по-определено типично българска историчес1<а обста­
новка, българсrш условия. Това добре проличава в пояснителните 

, бележ!{И, които авторът вмъква към някои апокрифи. Една от най-
важните особености в това отношение е определението, което се 
дава на поп Еремия в двете редакции на славянския индекс - в 
Погодинската и Киприяновската редакция. 

В Погодинския текст на славянския индекс за поп Еремия 

четем ,, ... tь.1\0 ж. БЬ..IП'Ь €f•MH1n\ ПОП'Ь БОЛГЬ.fЬСl,ЪtЙ ••• ц 1 Срещу 

това определение на Погодинския индекс в преписи на Киприяновия 

индекс имаме " . . . что Сtь. сwлгм t€f,M'SЬ.. ПWГI БГ°'fМНЛО&'Ь СН'Ь 1-t 

°'fЧНК'Ь, ПЬ.'1• • GГ8 Нl:МНЛ/ 2 
,, • • • ЧТО С'ЬЛГЬ..t\'Ь tf•MЬ.. ПО 

O 

GГОМНЛО-r 

°'fЧНl<'Ь, пь...,. ж, GГ°'f Н• мнло" по препис в сборник от XVI-XVII 

век;3 ,, . . . что солrь. €р,м1n\ попъ Болrь.rсюй - пь.ч. ж, f;ory н, 

мнлъ" - ръкопис в Румянцовския музей, No 449 от 1608 год.4 

Въз основа на това и особено поради голямата близост между 
Погодинския индекс и първата част на Киприяновия индекс, идва 
се до извода, че така запазената и позната първа част н а Ки п­
р и я н о в и я и н д е I< с е в с ъ щ н о с т п о-с т а р и я и н д е к с, к о й т о 
у на с е бил разпространен. Тази част е била съшо разпро­
странена и всред русите преди Киприян щ1 състави своя индекс, отра­
жение на !{Оето се явява Погодинският текст. Когато Киприян отива в 
Русия, той преработва материалите за отречените книги и съставя 
нов списък въз основа на съществуващия в южнославянската ли-

1'ература индекс, който той може да е донесъл със себе си в Ру-
сия, или пък въз основа на вече получилия и там обръщение южно­
славянски индекс. Важното в случая е, че Киприян използувал съ­
ществуващата и получила голямо разпространение южнославянска 

редакция на индекса, като прибавя нов, свой дял - ,,Gоrоотм,тныь. 

" н нь.нмнднмыь. r-ннг~, . 
В композиционно отношение тази редакция на индекса по­

ражда известно съмнение за неговата цялост, което проличава 

от самото му начало. След наслова посочването на забранените 

1 Л е т о п и с ь . . . 1, с. 26. 
2 Н. С. Ти хоп р а в о в, Сочинения !, Примечания, стр. 33. 
з П. А. С ы р к у, Извести я ОРЯСл., 1907 r., кн. 4, стр. 138. 
4 А л. П ы п и н, Летоnись I, с. 40. 
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книги започва така : ;д. н,11спуь.къмныь. ж1: кннrн ,куокеннь1ь., с1: 

• " я ty нм1:нь. нм . сно се чувствува, че това е извлечение от по-ця -

лостен индекс, че така може да се говори след като вече нещо по­

дробно е разяснено по-рано. Разбира се, че историята на Киприяно­
вата редакция, въпреки значителните изследвания върху нея, все 

още си остава открита и чака по-нататъшни проучвания. В своите 
бележки за индекса в ръкопис No 449 Ал. Востоков 1{азва : • Следо­
вательно, статья о книrах истинных и ложных и о суевериях суще­

ствовала уже во время Киприява Митрополита I И не им ли он11 и 
сочинена? Разумеется в тех частьях, кои относятся до славянских 
суеверий и ложных толков; прочее есть перевод с rреческоrо" 1. Ал. 
Пипин,като работи върху преписа на Киприяновата редакция, също 
не решава окончатеJiнО въпроса за произхода и развитието на тази 

важна славянска редакция на списъка. Той пише : • Мы у видим 
впрочем, что эта редакция статьи отличаеrся значиrельно от других 

ея списков, и митрополиту Киприяну могла принадлежать какая 
нибу дь одна вставка, - тем более, что у1- азанный нам и те1<ст По­
год. Номоканона по всей вероятности старее самоrо Киприяна. 
Для определения вопроса становится важен последовательный 
разбор списков: из их сличения может объясниться и развитие 
запрещений, и история самой ложной и отреченной литературы." 2 

Това от една страна. От друга страна, известни са преписи, кои­
то показват следните две особености: 1. отначало говорят за поз­
волените книги и 2. сочат, че те са извод от Киприяновия списък 
на забранените книги. Именно в тези преписи, които са повечето, 
след изброяване на позволените книги, напълно логично, правилно 

идат думите: "'i\ -е 1сннrн мжrш~ пнtь-ны, нхъ ж1: №доtтонтъ д•Г 

ЖЬ-ТН )(fHtTIMIOMЪ .•. •З 
Всичко това дава известно основание да се мисли, че така на­

ричаната Киприянова редакция на славянския списък на отрече­
ните книги е известно съкращение на неговата по-пълна редакция, 

която е съдържала: 1. изброяване на позволените тщиги; 2. из­
брояване на еретическите книги; 3. изброяване на еретическите 
обичаи и поверия - т. н. ,богоотметни и вена-видими книги". Но 
все пак, докато не бъдат издадени всички или повечето от запазе­
ните преписи на тази редакция на списъка, труд.но може' да се на­
правят някакви по-определени изводи по въпроса. 

Не може да има никакво съмнение, че така възникналият сла­
вянски текст на индекса и особено неговата Киприянова редакция 
по-нататък са оказали голямо влияние върху развитието на славян­

ските литератури.4 У нас обаче, поради особената участ, която спо-

1 А JJ. Восток о в, Описание русски:х и слав. рук. Рум. музеума, стр. 717. 
2 Л е т о 11 и с ь . . . 1, стр. 33. 
э Летоттвсь ... 1, стр. 48 ; Известия ОРЯСп., :rом ХП, 1907 г. J(В. 4, 

стр. 136 и др. 
4 Известна е и трета славянска редакция па списъка на позволените и .забра­

вените книги, която пай-често се среща и която е типично руско дело, възникнала 



144 Боньо Анrелов 

летява българския народ, това влияние не може да се подчертае 
по-осезателно. Падането под турско робство до голяма степен пре­
махва оная социална обстановка, в която протичал животът на бъл­
гарите по-рано. В резултат на това настъпил общ упадък в литера­
турното творчество, който се отразил главно върху официалната ли­
тература. В книжовните произведения от времето на робството се 
прокарва обща християнска проповед, която има за цел да укрепи 
вярата на народа и да го държи настрана от турската народност. Това 
определя общата насока, характера, съдържанието и тенденциите на 

. българската книжнина до Паисий. Като си остава в общи черти цър­
ковно-богослужебна, с религиозно съдържание и нравствено-поучи­
тедни елементи, книжнината се приближава до народа, стреми се да 
задоволява неговите нужди. Основна гаранция и предпоставка за 
това са самите книжовни творци. Докато по-рано книжовниците про­
излизали изключително из кръговете на управляващата класа, сега 

те изхождат непосредствено от щ1рода, движат се сред него, поз­

нават нуждите му. Разбира се, че и сега става дума за чистотата 
на християнското учение, срещат се текстове, в които се препо­

ръчва четенето на книги, говори се за ползата от книгите, кои книги 

трябва да се четат и пр. Поради всичко това в нашата 1rnижнина 
през епохата на турското робство не е познат индексът в неговия 
класически вид, какъвто го срещаме по-рано. Известна е обаче една 
статия, която може да се вземе като nодоби~ на индекс, възникнал 
при нашите исторически условия. По-скоро това са само нахвър­
лени бележки за някои отречени книги, направени от автора по про­
четен от него индекс на такива съчинения. 

Такъв своеобразен български индекс срещаме в един ръко­
писен сборник, № 62 в Софийската народна библиотека "Васил Ко­
ла ров". Това е дамаскин от XVIII в., 1750 год., нова сръбско-бъл­
гарска редакция, според определението на Беню Цонев. Според ня­
кои приписки в сборника, той може да се смята за дело на извест • 
ния книжовник от ХVШ век Йосиф Брадати.1 Разсъждението върху 
ползата от четенето на книгите, както и кои книги не бива да се 
четат, е поместено като въведение към житието на пророк Илия. 
То започва на лист 1048

: 

..., 
,, М ц ь.. 10 л I ь... 1(. с т,). r о t л. ь.. с н ь.. r о. пу(·~-ь. 1л'iь... те.зъснпнннь. . 

..., 
' ' ДЬ.. f~Чi:Щ Пf~ДНЛОСН,. ь.t.JJ. КОН ЧЛ.Сl<Ъ )COI.JJП ДЬ. °'fЧНТ ПОТfl:БNО ЕСТЪ 

въз основа на съществуващия преди това южно-славянски шщекс. Най-обширен, 
своден текст на руския ивдеt(С срещаме в т. п. !{ и р II л о в а к в и г а, печатана през 
1644 година (второ издание 1786 година). Повече подробности по тозн въпрос вж. 
Ал. П ы пи н, Летоnись !, с. 19-25; Н. С. Тих опра в о в, Сочииения !, стр. 
148-150; В. Я r и ч, S t а r i n е, IX, с. 105-107. 

1 За този ръкопис пръв съобщн nроф. Бе п ю Цонев в статuята сн .Ново­
българсl(а писменост преди Паисия•. - сл. Б ъ JJ г ар с к II п р е г JJ е д I, 189,i r., 
кн. 8, с. 86; после за него писа М. Н. С n ера II с t( 11 й в .Замет1<11 о рукописях 
Белградскюс и Софи11ской библиотек•. - Извести я 11 стори !(о· ф II JJ о л о r 11-

ч е с к о r о института Безбородко в Неж1111е. Том Х\'1, 1898 roдmfa, 
стр. 84-87 ; nо-подроt>но за този ръкопис вж. Б е н ю U о н е в, Опис на ръко­
писите и старопечатните книгн на liародната библиотека в София. Том 1. Софвя, 
1910 г., стр. 322-325. 
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ЕМ8 Д'д. нмь..т' ЧЕТНfН ДOSfll. ДЕ/\'д.. пуъко S/\'д.ГОЧ'д.tТНЕ. ttlfEЧЪ S/\'д.ГО­

чмтнкн НЬ..ftlЦЪ.ЕТ' СЕ. Д'д. EtT' Пf'д.КОС/\'д.КНН Н Д'д. K'tf8EТ' 1(0/\НК'д. Пf­

Д'Ь..ДЕ нь..мъ :х-.-ъ н стн 'д.П -.-остолн. н КЪСЕ/\НIЪСКН t'д.&оуъ. ПОНЕЖЕ ЕГ Д'д. 

ssмт' °'(ЧtlТЕ/\Ъ ЕfЕТНКЪ. l('д.1(0 МОЖЕТЪ °'fЧН:Н Пf'д.КОt/\'д.КНО. Н по:хк-ь..-

1\'Ь..ТН Пf'Ь..КОС/\'д.КНЕ. того уь..дн поуsчмтъ н-ь.мъ. S,\'д.ГОК'ttННКЪ lw-ь.ннъ 

' пSf'д.Тl'Ь.., НЕ КЪt'д.l(ОМЪ Д8)(8 K'tf8EТE". КЪ Пf К'Ь.. CKOh\ ПОС/\'Ь..ННЦ'д. Т'Ь..КО fЕЧЕ -tНfЕЧЪ КЪt'д.КОМ8 ЧЛКК8 Д'д. НЕ K'"tf8EMЪ ПО8ЧЕНJЕ. нъ Д'д. КНДНМЕ НМ'Ь..ТЪ 

ЛН S/\'д.ГОГОКЕНЪСТКО ' Н'д. tESE н S,\'д.ГОЧ'д.СТIЕ. н w ПНС'д.ННЕ °'fЧНТЪ. тоrдь.. 

Д'Ь.. K'tf8EЩ н НЕГОКО °'fЧЕННЕ. н кътоуо. Д'д. ,\ЮIШТ' пуь..ко Д'д. эчнт' • 
• 

кон fЕЧНЕ t8 ПНt'д.НН КЪНдfОЧНТН кннrн цуъкокнн. W нн:хъ Дд sчнтъ. н 

• 
Д'д. НЕ rокоунтъ w CESE НЕКОН н;зъоsуджЕНl'д.. н НЕ t8 пуь..кн. ПОНЕЖЕ нмь..тъ 

Н ,\ Ъ Ж О Е Н Н К Н Н Г Н. Н )(8ЛНН fЕЧН НМ8ТЪ. 11\КОЖЕ НМ'д. ТЪ НЕКОН 

кннrн, н нь..унць..ют' tE к ь.. у ъ т д но к н к н н r н1 • н къ нн:хъ пншет' 

f-Ь.ДН )(-.-'д.; ЕГ Д'д. SЕШЕ М'д.ЛО WТfОЧЕ, )(ОДЕШЕ ПО ;3-Ь.fН tЛЪНдЧНН Н t ПО/\'д. 

НОСЕШЕ КОД'д.. н ТЕГМШЕ ду'ко. н СТ'д.НЕШЕ подлъrо. Тдl(ОК'д. н тнмъ 

nодоsно скь..;зsетъ н уь..дн стою туонцs. н кь..1<0 поумп Х:к-.-ъ. н нь.. 

уождко Х:к-.-о, н Н'д. fМПЕТНЕ. ть.кокн fЕЧН ЕfЕТНЦН rокоуь..т'. ь. НЕ цр,­

кокнн НЬ.ШН °'fЧНТЕМ: Н Wl<fЪE'"tHHE DОГОfОДНЧНО, Н КНДЕННЕ дП-.-/\'д. 
т ...... т т 

П-ь.vль... н w1<(кшне стомs Геwуr1ю, н wку'кшне i\куъ..моко. н wкуокЕнне 

IW'Ь..НН'д. Е;оrосмкъ.. н НЕ Т'д.h\, НЖЕ ю ЧЕТЕЩ °'f Цf'ЬККН, НЪ дf8ГОЮ. НЖЕ 

т ...... 

НМЪ.. l<HtlГЪ.. W НЕSЕСЬ.. fЪ..ДН tТЬ. l'JEДEI\Ь.. Н tMKO fЬ.ДН СТЬ. ~ЕWДОfЬ., 
...... 

н дf8ГО tMKO rокоуъ..т' К'д.КО Д'д. ЕtТЪ пнсмъ lь..кокъ sуь.т' sжн Н'д. 

уожмстко Х:-.-ко. н дysro слоко къ..1<0 дь.. го Еtт' пнсмъ lwь.ннъ Е;ого-

1мкъ Н'д. 8tnEHIE Е;огоуоднчно. н уь.дн ;зь.ч.т1Е стом8 Геwуг1ю ; н 1,ь..ко 

1 В тази българска редакция на списъка на [забранените книги последните са 

наречени • к а р ъ т а н о в и к н и r и• по името на гръцкия книжовник Й о а н и к и й 
К ар т а н о с, живял и работил през XVI век. Във Венеция той написал своето го­
лямо съчинение .Цвят• (~ ,dy{}o,), в което били прокарани някои неправославни въз­
гледи II апокрифни разкази, които станали nричива за причт1сляването му към чис­
лото на писателите-еретици. Повече данни за Й о а в и ки й ]{ а р т а но с вж. у 
Ю р да н Т ри фон о в, Ритор Теофан и иподяков Дамаскин Студит. - С п и­
с а и и е на БАН, кн. LXXJ, 1950 г., стр. 1-3. 

Извнтия на Института за бъпrар<ка литература 10 
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М8ЧН ro ЦАf'Ь Дноl<ЛНТIМl'Ь 

жокнн кннrн НМАт'. н 1сон 

н дfSГН TfH ЦАf IE. н дfSГН мноrн ЛА-

' ' ' °'fЧНТЕЛ Е ЛЮSА Т ПfMIO ДА 8ЧА Т , НЕ 

)COLJJ8т' ДА чпsт' НА TAKHRA ЛАЖОRНН l<t!НГН. tl'Ь ELJJE ГДЕ tlАНдп' 

TAKHRA кн'irн ЛАЖОКНН, ДА rн Н.З'ЬГОfНТ'Ь: IЬ.l(ОЖЕ ПОRЕЛЕRАЮТ'Ь стн 

wцн .з CASOfA- R'Ь ,е. ГЛАR~. TAKORH °'fЧНТЕЛ'Ь t1АfНЦМ1''ЬСЕ Пf~KO-

ЛIOSHRH • •. "
1 

1 При печатането на този текст М. Н. Сперански е допуснал някои не­

точности, най-важна от които е на края, дето е пропуснат изразът „t1ъ ЩJЕ rдЕ 

' " НЪ.НДП ТЪ.КНСЪ. ICHIГH ЛЪ.ЖОСНН . 
Друг препис на тази българска редакция на списъка на забранените книги 

се намира в Свищовския дамаскин, ръкописен паметник от 1753 година. При из­
брояване на забранените съчинения в него има малки изменения, а също така името 

на Йоанюшй Картанос е пропуснато. Част от този препис напечати Л. М и лети ч 
в .с в и що в ски да каски н. Новобъпгарски паметник от ХVШ век•, поместен в 
.Б ъ п г ар ски стар и ни•, книга VIJ, издание на Българската аr<адемия на нау­
ките, София, 1923 г. , стр. 294-295. Индексът се намира също в началото на жи­
тието на пророк Илия. Л. Милети ч печати само следната извадка: 

,, Нсть~нол10Б'li!ЕТО ~съ.же ttE f•Ч които щЕ дъ. у•1н, дъ. не уsы·1ъ. 

ЛЪ.ЖЪА<., Ъ.МЬ! КОЛКОТО ДЪ. Е Нt'ГЬ НЪ. Н ДЪ. Е Пflh.THЪ. С КН11ГНТЕ НЪ. ЧЕflСОСЪ.ТЪ. 

нъ.шь~, туи дъ. думъ.. NЕть дъ. 1,ъ..Зсъ. пrн1съ..зсъ.нtе н fЪ.Боты, ДЕТО НЕ съ. нстннъ., 

къ.ккото с много кныrн съ. f1>ЧН хулны н л'жлннсн НЪ.)(ОАА<-Т• Колкото от 

А 1,,\0 нъ. н1,кон, щоту уsъ.ждъ. тъ от СП)(IИ Н ИОСIИ .зъ.кон Пf11КЪ.,З&Ъ.НIЕ от НЕГО 

.ЗЪ. Х,нtТЪ. ДЩЪ. .Зъ.tДНО Н ЩОТО ')(ОДА<.Т ПО .ЗЪ.fЪ.ТЪ. tЬЛННЧ11Ъ., НЛН ПfHHOtEWH 

содъ. с' полъ.тъ. tн, нлн коrы дъ. fЪ.Щ1>nкъ.шъ н1,кои къ.tо д{ко н коrы дъ. 

ГО t'ГfУСЪ.Ш
1 

ПОД
1

ЛГУ• Н АfУГЫ ПfНЛНЧIJЫ Т
1

1С&Ы:ЭЬ' думн ОТ НЕГО .ЗЪ. tКЕТЪ. 

ТfO1-ЩЪ. Н .зъ. ОТ)(fЪ.Ненуту Хrнстосо Н .зъ. fОЖДЕtТКОТО Н :Эъ. fМПЕТtПО Н по-много 

ДЪ. fЕЧЕШ
1

, ДЕТО tЪ. tE Еf'ТЬIЧЮСЫ f•ЧЫ, Ъ. НЕ НЪ. ЧЕfКОСНТЕ НЪ.ШН, Колко от­

к{сЕНIЕТо, дпо tъ. ПfЕЧНtТ1, БОГОfоднцы, OTKf
1
CEHIETO ъ.nоtтолу Пъ.слу, ОТКjЖ•" 

HIETO tс,тому Г,оrr1ю, OTKfCEHtETO i\сrъ.ъ.мосо, откr' СЕНЫЕТО lоъ.нъ. f;orotлocъ. оты 

НЕ rы ПflЕМЪ.ТЪ с' ч,р~сосъ., ъ.мь дfуrы ОТ Н1>КОН дум11 лъжлнсы, дпо къ.ж, 

tЛHWH пrъ.с,днн lоъ.нЕ ЕПНt'ГQЛIЫ," 

Трети препис на тази редакция на индекса се среща в т. н. Янкулов 
с б о р н и к, дамаскин от 1755 година, съхраняван в Народната библиотека .Васил 
Коларов•, под .№ 689. Този препис предстаВJJява точно копие на индекса в ръкопис 
.№ 62, поради което и не го обнародвам. И тук отречените книги са назовани • к а-
р ат а но в и книги•. Има такъв завършек: ,,н кон 8чнпм люс.1.ть ПfЪ.КО дъ. 

8•1ъ.ть, НЕ )(ОЩ8ТЬ ДЪ. ЧП8ТЬ НЪ. ТЪ.КНСЪ. М,ЖОСНН КННГН, НЪ. ЩJЕ ГДЕ НМЪ.ТЬ 

" н нъ.идъ.ть ТЪ.IСНКЪ. лъ.жоснн кннrн, дъ. rн н:эго,нть, IЪ.КОЖi ПОС,МС.1.IОТЬ ••• 
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М. Н. Сперански дава такава характеристика на ·тази късна 
българска редакция на индекса: "Таким образом, мы имеем перед 
собой своеобразную редакцию статьи о книгах ложных. Своеобраз­
ность и достоинство этой статы заключается в том, что составитель 
ея, подобно редактору болгарского индекса в номоканоне XIV в. 
(Погодинсr-шй), заносил названия апокрифов на основании личного 
знакомства с ними, что отражается напр., на заметке его об еван­
гелии Фомы, где он отметил три чуда, как они читаются в юго-сла­
вянских текстах { ... ) поздней редакции и происшедших от нея 
малорусских. Кроме того, обращают на себя внимание заголовки не­
которых статей у автора : обыкновенное .Хождение до мукам Бо­
городицы" носит названiе „Откровения", что соотвеrствует первона­
чалному названию апокрифа 'Ano1'dлvrpt, •1s ·vm:(!arta, 8so1:oxov .•. 

Индекс правильно различает канонический апокалипсис Иоанна 
от апокрифического, отмечая последний той же глоссой, что и в 

наших индексах (.сльrшн, праведный Йоанне"). 
Но в то же время разсматриваемый дает указание на такне 

тексты, которые до сих пор не попада„1ись в списках ;южных книг: 

это - Слово И. Богослова на успение Богородицы, Откровение 
Георrиево, Зачатие св. Георгия ... 

Во всяком случае этот, хотя и поздный индекс, эаслужавает 
полноrо внимания со стороны изследователя наших ложных и отре­

ченных книг". 1 

IV 
Българската, както и славянската реда1щия на индекса на за­

бранените книги е израз на ожесточената идеологическа борба върху 
основата на класовото разделение на българското феодално обще­
ство. Индексът е оръжие в ръцете на управляващата класа, на свет­
ската и духовна върхушка, с което тя ръководи идейното развитие 
на обществото по желан от нея път. Той е предназначен преди 
всичко за управляващата класа, за лицата, които ръководят кул• 

турния живот на тази класа, които насочват културното развитие и 

на народните маси. Това добре изтъква авторът на индекса, на-

миращ се в сборника от XVIII век, в който е отбелязано: .Н кон 

<1'\(ЧНТ~М ЛЮБ.<\Т ПfдКО Дд учдТ, НЕ ;хощут Дд' ч~тут НА. ТдКНКЬ.. ль..­

жокнн 1сннrн, Н'Ь ~ЦJЕ ГДЕ НдНДП Тдl(НК/1. КНIГН hА.ЖОКНН, ДА. rн Н;3Ъ­

f'ОfНТ'Ь ••• TA.l(OKH <1'\(ЧНТЕh'Ь НдfНЦМТ'ЬС~ Пfl>.КОЛЮБНКН". 

Индексът има за цел да посочи онази литература, която ръ• 
ководните културни дейци трябва да четат, за да усвоят основните 
положения и догми на християнското учение. Той сочи също така и 

Такъв препис вероятно се намира и в дамаскин № 338 в същата бибJIИотека, 
писан от поп Тодор от Враца през 1761 година. Тъй като не можах да работя не­
посредствено с този ръкопис, остава да се провери това nредпо110J1Сение, когато 

ръкописът бъде намерен. 
1 М. Н. С n ера н ски й, Известия истори:ко-филологического института Без-

бородко, т. XVr, стр. 86-87. -
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книгите, които варо.дът не бива да чете, защото те го отклоняват 
от влиянието на църr<Вата и го насочват към отричане на съществу­

ващия политически и социален строй. Запознати с едната и с дру­
гата литература, официа.лните светски и духовни книжовници могли 
лесно да се ориентират в ръкописното книжовно производство на 

своето време и да предприемат съответни действия. Това отношение 
се разкрива особено добре и в някои от насловите на разните пре­
писи на индекса: 

„w IСННГА~ кп'_хАГО н НОЕАГО .ЗАКОНА, н;,с'же н~ ПОДОБА•· ч1:с'тн 

ПfАЕОЕ1>рнь1", пон~ж. 1:f•ТНЦЫ НАПНСМН W СЕО\:ГО fА.З8МА, 
~ ,. ~ т 

" 1 .. ~· д,ХА ; ,,W ПОСААНIН Пf ПБНАГО WЦЬ.. НАШЕГО 11НКОНА. W 

:w ' ' ц 2 НЫ IСННГЬ..,Х ПОIСЬ..,ЗЬ..НI\:. !'Ь.IСО EfПl-fЧ\:CICA C°'fTb С ПНСЬ..НIЬ.. : 

н с;.,,~ ~цъ о то" rсоторын" кннгн подоsм • почнтъ. тн 
ЧЕСТН. " 3 

ь.. н1: w стrо 

r~мы" ть..нн-

Цедият състав на славянската редаrщия на индекса, неговите 
тенденции определено говорят, че авторът му произлиза из средата 

на управляващата феодална класа, и по-точно из средата на духо­
венството. Тонът, с който той говори за забранените книги и особено 
за техните творци, изразява разбиранията на човек, принадлежащ към 
тази класа. Авторът на индекса не може да понася еретиците и ере­
тическите съчинения, което добре се разкрива от думите му за тях. 
Поrодинският препис завършва с думи, които подчертават голямото 
задоволство на автора, че срещу тази „разложителна„ книжнина е 

подета енергична борба от църквата, че свещеното писание е очис-

тено от „лъжливите слова" на еретиците. ,, €рпнцн sылн нскь..,знлн 

Пf•ДЬ..ННI-Ь.. СТ)(Ъ Ь..П ЛЪ. ПHWIOLjJ\: НА СОБЛА,ЗНЬ Гf°'fБЪIМ'Ь ЛОЖНЬ..!'Ь. СЛО-

~• ,, 4 
К\:tЬ... 11ОАН СБОf'Ь ОБыtlСЬ..Л'Ь Н HLIJHCTHЛ'l> Н ПfOICЬ...i\A'l>. 

Това отношение е запазено и във всички преписи на Киприя­
новия индекс, I{aro даже е предадено с по-силни изрази: 

п•fПНЦЫ БЫАН ICl<ASHAH Пf•ДЬ..НIЬ.. Ь..ПА-.-Ы<l>-. \1" 8Чt(Sic) Н °'f'IEHIЬ.. 

WЧ\:СКl>-Ь.., НОАН СОБWfЪ ОБЫСКЬ.. -.-. ОIС8СНЬ..'Ь Н 1-f,З'ЬЧНСТН ..,,._ Н\: ПОСА8ША!i.\ ЖЕ . 
СЕГО НШЕ-r °'f'IEHl'Ь. ЦflCKH WА8ЧНТСА. ПfОТНЕЛl~Ь..Н ж~ СА< Н к'пу1:к1 rм~, 

ДА Б°'f ДЕТЬ ПfOICAh\ т ". 
5 

1 Г о р с к и й - Н е в о с т р у е в, Описание .•. 11, ч. Ш, стр. 640. 
~ Г о р с I< и J! - Н е в о с т р у е в, Описание ... II, ч. П, стр. 505. 
з А. Восток о в, Оппсаиие рус. и слав. рукописей Рум. музеума, стр. 519. 
4 Ал. П ы n и н, Летоnись !, стр. 27. - Тъкмо по повод на т~эи дуъш от ин-

декса митрополит Макари:й пише : .Есть также в самой сrатье намек, что она едва 
JШ не составлена или по крайней мере, не разсмотрена и не утверждена на каком-то 
соборе•. - Духовный вестник, 1862 rод., стр. 439. 

5 Н. С. Т и х о н р а в о в, Соч~1нения !. Примечанвя, с. 33. 
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Списъкът на забранените 1<ниги създава у представителите на 
господствуващата класа дух на непримиримост спрямо еретиците и тях­

ната 1<нижнина. Той преследва определената задача да разпа.11и омраза, 
да засили чувството на непримиримост и страст в борбата срещу 
отрицат~лите на потисническия феодален строй. Списъкът дава идео­
логическа обосновка на тази борба. В някои негови наслови направо 
се сочи за необходимостта от унищожаване на еретическите книги. 
Това определя яростната борба, която властта организирано по­
вежда срещу еретиците, срещу тяхната обществена и книжовна дей­
ност. Защото „Все и всякие уrнетающие классы - пише великият 
В. И. Лен и н - нуждаются ДJIЯ охраны своего господства в 
двух социальных функциях : в функции палача и в функции попа. 
Палач должен подавлять протест и возмущение угнетенных. Поп 
должен утешать угнетенных, рисовать им перспективы (это особенно 
удобно делать без ручательства за "осуществимость" таких пер­
спектив ... ) смягчения бедствий и жертв при сохранении классовоrо 
господства, а тем самым примирять их с этим господством, отважи ­

вать их от революционных действий, подрывать их революционное 
настроение, разрушать их революционную решимост." 1 Резултат на 
тази борба са физическите мъчения, на които са били подлагюш 
противниците на феодалната класа. За това имаме исторически све­
дения в съчинението на презвитер Козма, в житието на Теодосий 
Търновски, в Бориловия синодик и др. А в един препис на индекса 

четем: ,,нже 1/то нм,т еу,тнчю,о, ПtlCдHI< °'f coGA>.. дf'ЫКдТН tl к ' л.ъ;,-;-

·&о&АНIЮ Н)(Ъ К'ВfО&дТН со Кt'ВМН •~ПНЮI Дд G8Д8Т ПfOK/\1\\тtl. д кннrн 

Т'В Нд Т'ВМЕНН Н)( СОЖЩJН". 2 

Славян<:кият индекс дава конкретни сведения и за това между 
кои среди се разпространяват отречените книги. Поrодинсr<ият ин­
декс известява у кого се намират изброяваните еретически съчи­
нения, от кого се четат иреди всичко и в кои книги се срещат най-

често: ,,С°'fП, ж, л.ожьнм~ п1-1сднн1~. tд1<0 с, Х°'fдЪ1Н tн но~1,днонцн, O\f 
-попосъ, по M,\TC,Htll,OMЪ. н ,\ЖНКЪIН М/\ ТСЪI ~же о Тfl\\tЪ.СНЦд )( 'Ъ, €fе-

1'НЦН &'l!l,\li НСl,д;3Н/\Н ПfEДAHlitь. СТ)('Ъ дП-,- /\Ъ, ПHWIOUJE Нд СОG,\д;3НЪ 

Гf°'fRЪ1МЪ МЖНАtь. смкесд". 3 Почти същият текст има и в Киприя­
новия индекс, но с известно разместване на думите и слаби изме-

' нения: - ,,tO'.'T ж, /\ ОЖНд,1\. ПtlCдHl,I\. у попок. по МО/\НТ&енокwм. lt\KO 

-, " " 4 А с, )(О\fдН н " жк1н М/\ТIШ МАНА!<°'/' цы . в една друга по-

късна и .обширна преработка на славянския индекс на руска . 
почва, в който основно ядро е лак Киприяновият индекс, го-

1 В. И. Лен и н , Сочинения. Том 21 . Иадание IV. 1948 r., стр. 206. 
2 Горс к и й-Н е в о с т р у е в, Описание ... 11, часть Ш, стр. 641. 
з А. П ы п и н, Летоnись 1, с. 27. 
4 Н. С. Т и х о н р а в о в, Сочинеm~я 1. Примечання, стр. 33. 
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репосоченият текст се явява в още по-оточненз форма. След 

като се изтъква , че всичко писано за отречените I<ниги е взето из 

молитвеника на митрополит Киприян и че поради това то е до­

стоверно, там се бележи по-нататък: ,, С'(Т ж, н м,жю ~::ж,.,.. тс,нЪt м 

ПНСЬ.НМН МЖНЬ..1. ПHCl>.НII>., HM-t;l>.HI>. W •f•TH '. Н.1. Пl>.l<OCTb №С-t;Жl>.МЪ 

попо м н дь,;..1<оно м. то' стш s'~::оrнн1сн C-t;i\ьcк1-t, 1-1 X°'l'ды,ro(si_c), но~о-

w )f ..... ' 
КЬ.Н'(НЦЬI по МО/\НТСЩНl(О • °'f (\;i\CKl-t попо ,\ жнсщ Mi\TCЬI w тр,;..с~,.. 

}. >. ( • ) )с" 1 
RНЦ.1. Н Н\: W ЖНП SlC - ВМ. Н W Н\:ЖНП)< , Н W ж,дЗ,з, . 

Тук още по-добре е изяснено, где се шири тая литература и 
за кого е предназначена - тя се чете от поповете и дяконите, за 

пакост на които еретиците пишат "тлъсти селски сборници, номока­
нони, молитвеници". В този препис особено важни са думите "с е л­
с ки поп о 'В е". В един друг препис на индекса (No -322 на Москов­
ската синодална библиотека) се казва, че много хора „с ско,м т~ь.-

.Э°'fМIН ГНБНО'{ Н дfЪЖl>.Т (/\f coi:;,;... W ОЦЪ Н Пfil.д·i,"' ПО COE:OftlHJ<O" 11 

ЛО Mi\TKl:HHl<O м, •f\:TH'f\:CKO, ПНСI>. ",. IOII, ПOR,Nt.Wil. ЖЩJН. " 2 

Презвитер Козма също така се изказва съвсем определено за 
разпространението на богомилската книжнина между българския 

народ. Той пише: ,,но z,.щ, tl ,сть попъ спмъ rд1; къ c1;f"'f н•. то 

RCI.\ H/\WZ,. ПО&•fГi\Ъ .сть. Z,.l.j.J\;. мужtlТЬ ICTO. ТО CTfil.;CA. fl>.ДH Ri\MTl:,\b 

.э,мнь,,.. • . No ПО1!1;Д\; ж, н дf!!Гl>.1.\ (ЛОС.С.\ н;еъ. нмь. 0-,',\/\C,\I.\IOTb 

- з 
ДWI>. Гf8Е:Ы;>СЪ 'f,\ICЪ, ••• 

Разбира се, съвсем не е с;1учайно, че апокрифните книги се 
четат, преписват и пазят предимно от попове, дякони и др., които 

ВJiизат в категорията на нисшето духовенство. Нисшето духовенство 
има по-здрава връзка с народа, познава по-добре условията, при 
които той живее. И нещо повече дори - нисшето духовенство не 
с~мо познава, но и по-пълно изразява народния живот, народните 

интереси в известно отношение. Това до голяма степен се определя 
и о·т живота, който води самото нисше духовенство. Неговият живот 
се приближава твърде много до живота на народа, нисшето духо­
венство съставлява част от самия трудещ се народ. Оттук и учас­
тието на това духовенство в социалните борби , в социалните дви­
жения, които стават в нашия обществено-политически живот през 
средновековието.4 

1 П. А. Сырку, Известия ОРЯСл., 1907 г., кн. 4, стр. 138. 
2 Горски!! - Невоструев, Описа,ше ... 11, часть 3, стр. 641. 
5 М. Г. По n руж е н к о , Козыа Пресвитер, болгарски/1 m1сатель Х века, 

стр. 31; 34. . 
• В съчинението с11 .СеJiската война в Герман11я• Ф. Енгелс 

разкрива причините, които определят активното участие на щ1сшето духовенство в 

социалните движения npea средпевековието. Енгелс лише: ,Плебейска я част ь 
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Оттук и обстоятелството, че начело на тия обществено-полити­
чески движения стоят свещеници, дякони, а не напр. епископи, ми­

трополити и пр. Не случайно водач, учител и идеолог на богомил­
ското движение е поп Богомил. Не случайно също така се сочи 
като негов ученик и последовател поп Еремия и мнозина други. 

Индексът е исторически паметник, който много допринася за 
изясняването на въпроса за апокрифните книги. Изхождащ от 
позициите на определена господствуваща класа, той отхвърля пя­
лата оная книжнина, с която живее народът. Индексът дава отпор 
срещу демократичнаrа струя в литературата, срещу нейните творци. 
А всеизвестно е, че апокрифната книжнина стои в най-близки връзки 
с живота на народа, на масите ; тя изразява техните нужди в жи­

вота, стремежите им. Напълно естествено е обстоятелството, че зна­
чителна част от забранените книги, които се посочват в индекса и 
които не бивало да се четат, са съчинения богомилски или пропити 
с богомилски тенденции. За това в преписите на индекса се сочат 
имената на видни еретически учители, на първо място имената на 

поп Богомил и поп Еремия.1 

Поп Богомил, живял през средата на Х век, подхвърлил на 
остра критика установения социално-политически феодален строй, 
който създавал големи различия в живота на хората, искайки да се 
установи по-справедлив обществен ред. Поп Богомил изразил и за­
щитил интересите на ограбваното селячество, което било основна 
маса от населението на страната и главна производителна сила ыа 

материални блага. Той и последователите му учели селяните да не 
се подчиняват на своите господари, хулели болярите, ненавиждали 

духовенства состояла иэ сельских и rородсr<Их священников. Они стояли вне феодаль­
ной иерархии uеркви и не имели допи в ее боrатствах. Их работа менее контролирова­
лась и, несмотря па всю свою важност для церкви, была в данный момент rораздо 
менее необходимо:!!, чем полицейская служба монахов. Поэтому они оплачивалясь 
rораздо хуже, и их бевефиции бьIJШ большею частью очень скудны. Будучи выход­
uами из рядов бюрrерства и плебейства, они стояли, несмотря на своя принадлеж­
ност к духовенствv, достаточно блпзко к услов1{ям жизни массы, чтобы сохранить 
бюрrерские и плебейские симпатии. Участие в движениях того времеви, бывшее для 
монахов исключением, у них явщ1лось общим nравилом. Из их рядов выходили тео­
ретики и идеолоrи движения, и мноrие из них окончили свою жиэнь на эшафотс в 
качестве лредставителей плебеев и крестьян. Народная ненависть к попам обраща­
лась на 11их лишь в единичных случая.х•. Маркс-Е н r е л ь с, Сочинения. Vlll 
1931 год., стр. 121. , 

1 В ръкопис от XVI в. в Мос1(овската синодална библиотека се казва • 

,, Тсоу'цн Б:ЬIШ/\ ,упнч„кнмъ 1-IIHГ/\ м & Ь О/\ Г /\ f 1s С/{ О И ;3 е М /\ н. 11 О n € r, М 1, н. 

Д /\ ПОП Ь r у М Н /\ Ъ, Н С Н ДО r 1s ф f А\ ;3 1-t 11 Ъ К О-,-Ц HI Ц /\-,- ф r h< ;3 Н • Ж,• 
)r J "'4 (( 

Н Н Н lsl М НО lt\ Ц Т С О Н М, 11 Ь1 П Н t /\ Н lsl & К, /\ Н К О М /\ Н /\/{/\НО У Н 1;... -
Горски й-Н е в о с т р, у е в, Описание ... II, кн. 3, стр. 641 ; В сборник № 759 о 1 

XV в., в библиотеката на Троицко-Сергиевата лавра, четем : ,,Ьъ1/\н i;;-т,ri.. ;,су д&/\ 

iflT111</\ К Б:О/\1Гl\fl.сКОИ :3.М/\Н. ПО n €fHMI/\~ l\ дfуГЬIИ ПОПЪ Ь~УМ/1\Ъ, Т: GO 

МНОГ~\1 ПIC/\Wl\ К/\Нунw 1 
11 СТН)С•fЪ Н М/\ТКЪ, •f•ТНЦН G'ls\MI 11tПО/\НН/\Н Цrl\RH 

ко,А ,р.сн." - вж. Н. С. Тих о нрав о в, СочинеЮ1Я !. Примечания, стр. 23. 
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царя, укорявали тези, които му служели покорно, ругаели старейши­

ните и другите представители на властта. Изобщо, цялата тяхна про­
повед била открито насочена срещу господството на феодалната класа. 
"Богомилите - пише Д и мит ъ р Б л а го е в - проповядваха своето 
учение не само чрез слово, но и чрез писмо. Те създадоха ориги­
нална религиозна литература,в която на прост език и с примери из 

светото писание обясняваха своето учение, като го смесваха и със 
старите суеверия, запазени в народните маси. По този начин те се 
явяваха п р о с в е ти т ели на ма с и те, за които сухите, неразбра­
ните и надути религиозни книги на официалната православна църква 
нито бя-ха достъпни, нито бяха известни, нито пък можеха да кажат 
нещо на измъчваните им души. Богомилите със своя живот, със 
своята дейност бяха бJшзки до народа, живееха с него и неговите 
страдания. Тяхното влияние върху народните маси беше неотра­
зимо" .1 Понеже проповядвал такива идеи, поп Богомил трябвало да 
засегне и църквата, с нейната идеология и организация. Църквата 
учела, че всичко, което съществува на този свят, е създадено от 

бог; че борбата за изменения в живота е еретическа борба срещу 
самия бог. Феодалният строй, с противоречията в него, с богатството 
и мизерията, също е от бога; следователно .греховна" е всяка 
мисъл за изменението или премахването му. Срещу тази консерва­
тивна и робска идеология енергично въстанал поп Богомил. Идеите 
му проникнали сред измъчените народни низини, неговите последо­

ватели постоянно се увеличавали - възникнало богомилското дви­
жение, появила се и богата богомилска 1<нижнина, която улесня­
вала разпространението на богомилските идеи. 

Измежду творците на апокрифната книжнина най-много се говори 
за поп Еремин. Редица въпроси, свързани със живота и творческото 
дело на този писател, все още не са разрешени окончателно. Неговата 
книжовна дейност е била доста голяма и тя никак не се е харесвала 
на официалните старобългарски книжовници, изразители на феодал­
ните интереси в нашето средневековно общество. В индексите не­
говото име се споменава доста често като автор на апоl{рифи. За поп 
Еремия напр. става дума в един доста ранен старославянски кни· 
жовен паметнин: от XIII век - посланието на иерусалимския монах 
Атанасий до някой си Панко. По повод писмото нз Панко във 
в DЪзка с някои четени от него произведения, Атанасий пише иисмо 

до Панко, в I<оето мещду другото казва: ,,доi\жны 1.смь1, &fд-П 

Пь..н1<0; пыть..тн нстнннь..rо ПНСЬ..НН11\ . . . ~ нж~ ТО ПОЧ,i\Ъ щн CMRO 

lfp,м·t/4\ ПfО.З!ШТ~fЬ.., ЮК~ О дf•R't; Ч-.-TH'l,M, Н О li,ЗR1ЩHHli CTbllt- т( ЦЬ.., 

от н,rо ж, НдЕЫt<Ъ .ЗR/4\Ж•ШН, то &МНН i\ЖHRЫtt.. Ч•i\Ъ ~CII и. 2 За поп 
Еремия често се говори и в разните преписи на славянските ре­
дакции на индеI<са. Броят на съчиненията, които се приписват на 

1 Дим и т ъ р Б л а r о е в, Принос към историята па социалнзыа в Бм• 
1·ария. София, 1949 година, стр. 36. 

2 М. И. С о к о л о в, Материалы и з;~метки по старипвой славянской л11те­
ратуре. - И э вест и я и стори 1< о - ф и л о л о r. и n с ти ту та Без бор о д к о, 
том XI, 1889 r., стр. 108- 109. 
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поп Еремия, постепенно се увеличава в преписите на индекса. В П o­
r оди н ски я индекс на поп Еремия се приписват следните про­

изведения : "N1;д°'fГЪ WtППK\:tl'1.slЙ, ЕГОЖЕ тр,мд.КНЦд.МН HMEH°'f10Tb, 

h\ К о Ж 1; 1s д. W Т Ь € f Е М Н ~ ПОП 'Ь Ь О Л Г д. f ЬС 1051 Й ; ◊ AfK't'; lsfEtT­

H'l>M'Ь H~K'l>UJEHW СТ1яtь. ТfЦ/4\. Н О Г1:; Нд.ШtМЬ k х----1:; l(Д.1(0 Е ПOП'l.sl 
Пд.КЛЕН'Ь, ТОЖЕ HWf,Ml-ltь. ЧТО СН Н~О,\Гд." .1 

Индексът е ценен източник за изясняване на въпроса, какви 
книги у нас изобщо са били известни и разпространявани, кои апо­
крифни съчинения са били много четени, техният брой и т. н. Раз­
бира се, неговите указания трябва да се вземат твърде внимателно, 
критично, особено що се отнася до многобройните му преписи от 
по-късно време. У стан овен о · е, че не всички r<ниги, които се сочат в 
него, особено в първите български редаrщии на индекса, са съще­
ствували в български превод - тяхното означаване ставало меха­
нично, по влияние на гръцките списъци. Разрастването на индекса 
върви успоредно с количественото обогатяване на нашата офици­
ална и неофициална книжнина през средните векове. Днес е без­
спорно, че1 броят на апокрифните съчинения в старобългарската ли­
тература е бил голям. Неговото оточняване обаче много се затруд­
нява от обстоятелството, че почти всички преписи на списъка на от­
речените книги са руска редакция. Запазените южнославянски пре­
писи са сръбска редакция. Като се изключи късната ( от XVIII век) 
редакция на забранените съчинения, ние нямаме нито един чисто 
български препис на индекса. Поrодинският и Киприянов­
с ки я т индекс са известни по руски преписи. Съществуващите руски 
и сръбски преписи, КОЛ!(ОТО и да са блИЗ!(И до старобългарския ин­
декс, все пак представляват известни отклонения от него - те включ­

ват някои произведения, които са характерни за живота на русите 

или сърбите. Правилното и пълно изясняване на въпроса за раз­
пространението на апокрифната книжнина у нас - кои апокрифи 
J<ога възникват, от къде идват и пр. - изисква по-специални проуч­

вания. При това трябва да се вземе пред вид, че индексите не 
включват, не са могли да включат цялата апокрифна книжнина, 
която се е създавала у нас и която се е ширяла всред нашия народ. 

В самите индекси има указания за това, че в тях не са отбелязани 

всички апокрифни съчинения. Изразите "со-.rть ж, н мчн1-1чьс1~д.~-ь. 

СЛОК~Сд. l<fHKO Сl(,\Д.ДНlд., не Тд.l<О, ~ь.ко ж, О ТОМ'Ь НСТННд. ЛЕЖНТЬ. ~1(0 
-,Н Гewrrнwкo M'll:t!He.. . н н н 't; х 'Ь м но :з 't; х 'Ь •• • C°'fTb ж, ,\ОЖЬНд.~ ПН-

СМIН~, tь.КО се Х°';АЪIН tl-l HOMOl(д.HOtlЦH °'f попокъ, ПО МЛТКl;ННl(ОМ'Ь 1-1 

лжнк1ян мkткЪJ, wже о ТfА>.~д.еl-lЦд.)(Ъ" (Поrодински индекс), "н liHЫX 

1 Й о р да н И в а но в, Богомилски книrи и легенди, стр. 53. 
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мноrнх" (Киприянов индекс), "н дf1ГН мноrн м.жокнн 1<ннrн нм~ т" 
(Сборник от XVIII век) ясно разкриват това положение. 

Апокрифните съчинения били много преписвани и четени у 
нас, за което говорят не само указанията на индексите, но и мно­

гобройните преписи на апокрифните произведения, които били по­
мествани в сборници с разнообразно съдържание. Понякога даже 
апокрифите били помествани и в някои чисто канонични книги. Ос­
новна причина за това е тяхното съдържание, а след това техният 

език и стил.1 

Феодалите ненавиждали и преследвали апокрифната литера­
тура, понеже в нея се прокарвали такива идеи, които били израз 
на критическото отношение на .еретиците към потисническия фео­
да:1ен строй и към християнството, което утвърждавало този строй. 
Тази литература изразю~ала силните социални недоволства и рево­
тоционните движения през средневековието. За феодалната власт 
особено омразни били социалните идеи, които се проповядвали в 
апокрифите, които давали широка картина на нашето средневе­
ковно общество. Те изнасяли характерни явления из живота на бъл­
гарската феодална действителност, разкривали идеи, настроения и 
стремежи на трудовете маси. Някои от тях разказвали, че на не­
бето има също такъв ред, какъвто има и •на земята - на­
пълно феодални отношения (.В иден и е И с а е в о"). Други апо­
крифи дават ценни сведения за иJ<ономическия живот, говорят за 
тежкото социално по:южение на бедните (.К ни r а за Е н ох", 
.Слово за Адам и Ева", .Ходене на богородица по­
мъките" и др.). В ада попадат ония, които .угнетяват бедните 
и им вземат имота и сами бога_теят от чуждия имот; които, би­
дейки в състояние да нахранят гладните, уморяват ги от глад, и 
имайки възможност да облекат голите, събличат и ризата от гърба 
им" (.К ни r а за Е но х•). Социалното неравенство е добре раз­
крито и в апокрифа .Ходене на богородица по мъките", 
който дава много широка картина нз обществения живот. В ада са 
попаднали най-различни грешници: клю1,ари, лихвари, клеветниuи, 
църковни служители и пр. Представителите на църквата - патри­
арси, епископи, попове - се намират в адските мъки, понеже .чели 

светите книги и евангелието, без да ги изпълняват, уче,,и хората, а 
сами не вър~ели божията воля, но живеели безпътно и беззаконно". 

1 .Фантастичесю1е по преимуществу, апокрифы в наrлядных поэтически:х кар­
тинах по1<азывали то, что недостаточно полно рисовала библейская легенда. Онп го­
ворили о произхождеюш мира, о прошлой истории человечества, о жиз1111 природь1, 
о силах, властью котоrых пытались объяснить судьбу народов и отдельных 11юдеl!, 
о мире заrробном, rде получают наrраду праведные и наказание rрепншки, о ги­
бел» этоrо мира. Дополняя библеt1сю1х rероев, апокрифы рассказы11<11rи эан11матель­
ные подробrrости о жизни первых людеА, о том, откуда они получили г.ервые знания 
(о том, напr1шер, как Сиф иэобре,1 пис,,менность, Немврод - астрономню 11 т. д.), как 
иэобреталн исскуства. В этоl! части апокр11фы для массовоrо читателя заменялн от­
сутствовавшие у неrо научные сведения. Апокрифы еще ярче, чем Б11блия, 11зобра­
жал11 власть дьявола в мире, объясняя наrлядно произхождения эла, несчаст111!, бо­
леэнеl!. Он11 настойчиво 11скал11 в ветхозаветных событиях nрообр~эа ев.1нrел1,скоl! 
истории, создавая новые фантастнческие подробности для подкрепления этоll парал­
.1ели •. вж. История русской лнтературы. Том 1. Москва-Лен11н1l)ад, 
1941 r., стр. 71-72. 
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Изобщо апокрифните съчинения оказали много по-голямо въз­
действие върху религиозните и морални схващания на народа, от­
колкото .сухите, неразбраните и надути религиозни книги на офи­
циалната православна църква" .1 Широкоразпространените апокрифни 
произведения .отразяват опозиционните и критически настроения на 

народната маса, свободомислието на по-издигнатите нейни предста­
вители, класовата борба, която в средневековието отруденото се­
лячество води срещу феодалната експлоатация".2 

За особено голямото разпростра»ение на индекса и за вред­
ната роля, която той е играл в развитието на старата руска, бъл­
гарска и сръбска литератури, говори значителният брой на запазе­
ните от него преписи в тези литератури. Разбира се, не всички не­
гови преписи са запазени, но и сега известното !(Оличество ясно го­

вори за тяхната служба · в живота на господствуващата класа. В своя 
многогодишен труд .Библиографический обзор апокри­
фов в южнославянской и русской письменности 
(Списки памятников). Выпуск I. Апокрифы ветхозаветные", А. И. Яц и­
м и рс ки изброява 204 • преписа на индекса, поместени в стари 
южнославянски и руски ръкописи, разделени от него на седем групи. 

Напълно естествено се явява обстоятелството, че на Яцимирски са 
останали неизвестни редица преписи на индекса, поради невъз­

можнността му да работи с всички източници. Прави впечат;rение, че 
най-голям брой преписи намираме в старата руска литература и то 
главно от XVI-XVII век. Това обстоятелство свидетелствува, че то­
гава апокрифните съчинения са получили особено голямо разпрu­
странение, поради което и борбата срещу тях е била ожесточена. 
Чрез съпоставяне на данните, които намираме в тези многобройни 
преписи, би могло да се разшири· и оточни броят на отречените съ­
чинения,· които руският учен Н. С. Тихонравов посочи близо преди 
сто години.3 

Както в другите литератури, така и в нашата литература списъ­
кът на забранените книги изиграл крайно реакционна роля върху 
нейното развитие. През всичкото време на нейното съществувание 
той теглел назад към старината, традиционното, към 'рутината, догма­
тичното. Той бил причина за изчезване на много съчинения, появили 
се през средните векове, понеже авторите на индекса зовели към 

безпощадно унищожаване на свързаната с народа апокрифна книж­
нина. От друга страна в нашето културно развитие вредното влия­
ние на списъка се изразява в ограничаване обсега на книжовните 
занимания в кръга на официалната религиозно-догматична мисъл. 

1 Дим и т ъ р Б л а r о е в, Принос към историята на социалиэма в България. 
София, 1949 година, стр. 36. 

2 Петър Д и не к о в, Стара българска литература. София, 1950 r., стр. 143. 
3 Н. С. Тихонравов изброява сто съчивения, считани в староруската офи­

циална литература за .отречени•. - вж. Па м я т ни к н отречен но й рус­
ек ой л и те р а тур ы. Том 1, стр. !-Х. - Другият виден изследвач на индекса и на , 
апокрифите А. И. Я ц и м и р с ки, сравнявайки указанията на много препис11 на ии­
Аекса, посочва 122 ,отречени• съчинения в старославянските литератури. - вж. 
Библиографический обзор апокрпфов в южнославянской и 
Р У с с к о й п и с ь м е н н о с т и, стр. 32-75. 
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Той преследва всяка по-свободна мисъл, която се отклонява от цър­
ковните догми. От трета страна списъкът стеснява кръга на пра­
-светата и на книжнината, I<ато създава монопол за 1шижовната ра­

бота - книжовните работници трябва да бъдат представители на 
господствуващата класа. Списъкът подлага на жестоко преследване 
писателите, които излизат от народните низини и изразяват техните 

стремежи. Изобщо, списъкът на забранените книги в нашата стара 
литература е такъв документ, който ясно очертава класовото раз­
слоение на българския народ през средневековието, както и кла­
совия характер на литературата през това време. Чрез н~го осо­
бено добре се разкриват двете основни тенденции в нашата сред­
невековна литература - реакционните тенденции на презвитер Козма, 
на Борил, на Теодосий Търновски, от една страна, и прогресивните 
,-енденции на поп Богомил и поп Еремия, от друга. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Познатите днес редакции на списъка на забранените книги 
(С им е о но в сборник, Погоди н ски но м ок а но н, Кипри я­
в о в индекс - I част и Сборник XVIII век), получили разпростра­
нение в старобългарската литература, посочват за апокрифни съ­
чинения следните nроизведения : 

ИМЕ НА АПОКРИФА 

Адъ.мъ 

lfHO)CЪ 

Лъ.щ)СЪ 

Пъ.тfl>ll.ftH 

Мо"нткъ. Ноtн<j>окъ. 

f-€,\д/1.ДЪ 

.З11.с1:тъ Мо°'ftннъ 

Къt)(одъ Мо°'ftнннъ 

3/ ммоtн Соммонн 
H,\HtlHO 0&/1.EMHHtE 

Нt11.н11но снд1шн~. 

Софонннt10 0&11.смt1н~. 

.Зi.)Cll.fHHНO t/1.KMHHtE 

111.,сок"/;\ noK'EtTI> 

П,чоко 0&/1.RMHHtE 

O&i>)COДtl н О1fЧШНt/\. z.п .... МК1' 

Къ.унъ.км not'llt,\Z.HHtE 

Д1:1. нtЕ Пz.ум 

Пъ.умко 0&11.кмнн~. 

Оуч,нн~. к,\НМЕНТОКО 

Нr1111.токо °'fЧ•HHtE 

По"°'fкъ.упоко °'fчшн~. 

1€\/i.rr,"н" отъ Кz.унz.в11t 

(;yъ.rrE,\IOE отъ Mz.т+,z. 

1 П'11н А~сн 

В КОЙ ИНДЕКС Е ВКЛЮЧЕН 

Киприянов 

Погодински Киприянов 

Погодински Киприянов 

Сборник 18 в. 

Погодински Киприянов 

Погодивски Киприянов СборШfК 18 в. 

Погодивски Киnриянов 

Погодински Киприявов 
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ИМЕ НА АПОКРИФА В КОЙ ИНДЕКС Е ВКЛЮЧЕН 

E.ъnrot11 lомть. ф,омrь., ЕЖЕ -
&ъnуь.ш~,. i\crь.мz,. пуь.оць. нь. 

rop, l·Е..,,оньtт'Вlt - . . -

,Т oro ж, къпуош къ г; 
"'" '111· 

ШН пrь.к,дНЪIН lоь.н, " , ,ж, .с•rь 

НМН,М'Ь :ЗЬ.КОН'Ь• - Поrодински Киприяпов Сборник 18 в. 

Е.ъпуш1 Е.ь.уфомм,ок'/11 1п Б;н, 
/\ОЖНЬ.IJ>. ПHt1'HHt1'• - . . -

€1-,.--М• от фом'l11, ,rпнцн спн-
СЬ.i\Н• - . . Сборню< 18 в . 

Пь.умнпом.нь. Н~.уем1,t1нь. о Пi\'t• 
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МАТЕРИАЛИ И ДОКУМЕНТИ 

ВТОРАТА ЧАСТ НА "JE ЛИ КРИВА СУДБИНА ?" 
ОТ ЛЮБЕН КАРАВЕЛОВ 

Илия Хар. Конев 

Първата част на повестта "Je ли крива судбина ?" Каравелов завършва 
с обещание пред читателите и, че ще издаде втора част, в която ще 
отрази живота на Цая след арестуването на Любомир Калмич. През 
1868 rод. oбatte Каравелов е бил арестуван в Нови-Сад, поради което не 
е могъл да изпълни обещанието си пред читателите на "Je ли крива 
су дбина ? • - втората част на повестта не излиза нито в сп. "Матица", 
нито като отделно издание. Досега се приемаше, че то/:1 не е успял да 

напише тази част на повестта. 

Интересувайки се от някои документи във връзка с дейността на 

Каравелов в Сърбия, в архивата му намерих ръкопис на първите две 
глави от втората част на "Je ли крива судбина ?" 1 Запазени са всиqко 
девет листа, бели, еднакви по rодемина. Всеки лист има дължина 34·5 см. 
и ширина 21 см. Последният, деветият лист, с който завършва втората 
глава от тази част на повестта, е единадесети по ред. Деветият и десетият 

лист от ръкописа липсват. 

ЦеJIИят текст е на11исан само на едната половина на страницата -
другата половина е свободна и на нея Каравелов е написал някои допъл­
нения, местото на които в текста е определил със знаци. 

Както от малкото допълнения в текста, така и от броя на зачерта­
ните думи в текста (всичко 35) могат да се направят ценни изводи за 
творческия метод на Каравелов. 

Отпечатваме текста на запазените две глави от втората част на „Je 
ли крива судбина ?• с всички особености на ръкописа, но на съвре­
менен правопис. Обикновените скоби ( ) и подчертаните думи и изрази 
са на Каравелов. В ъгловите скоби [ ] поместваме всички допълнения 
към текста, които Каравелов е написал в полето на листа. Не са от­

белязани само някои от допълненията, които авторът е написал между 
отделните редове, а мястото им в те1<ста е посочил със знак за при­

бавяне у. В правите скоби заграждаме ония думи и букви, които не 
могат да бъдат прочетени с точност. Зачертаните от Каравелов думи са 
отбелязани под линия. В текста сме поместили думите, които Кара­
велов е написал на мястото на зачертаните. За по-голяма яснота, в по­
легнали скоби ( ) сме прибавили някои думи, които не съществуват в 
оригинала, но които помагат да се схване по-точно сыисъл.а. 

1 Вж. ApxilВ Любен Каравелов в Държавна библиотека ,В. Коларов•, папка 
АНО, док. № 130. 

Иsвес.тиR на Инстит-ута за бwrарска литература 11 
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Ръкописът е четлив, писан е със спокойна ръка и не е зацапван 
никъде. Сравнително малкият брой допълнения и зачерквания, чистотата 
на ръкописа, а също така и ясната мисъл, дават основание да се предпо­

лага, че това може би не е първоначалната редакция на повестта, а пре­
пис от нея. 

По отношение на еsика можем да отбележим следното: заглавието 
на повестта е написано на сръбски еsик, а самият текст - на руски. 

Само когато е убеден, че може да изрази мисълта си много по-ясно и 
безпогрешно на сръбски, Каравелов употребява изравяте : • Чуемо, чуемо, 
Коя 1--, .Живио, живио 1"; .Променаду" и др. Навярно и първата част 
от повестта, а така също и другите негови разкази, отпечатани в сръбските 
вестници и списания, са писани па руски език, а след това са привеж­

дани на сръбски. 

JE ЛИ КРИВА СУ ДБИНА? 

Д е о д р у г и : И э н о в о с а д с к о г ж и в о т а. 

1 
Было утро. Заря давно уж эанялась и настал день багровый, 

т. е. день похожий на веех предшедствовавших его предков со всею 
его картинностью, а в одно и тоже время со всею его однообраз­
ностью, словом точь в точь как и между людьми. Раэве люди, живущие 
теперь в Новом-Саду не такие же люди, каковы люди в Париэе, в 
Японии, на острове Мадагаскаре, и др., а их стремления, надежды 
разве не те же каковы были стремления римлян, саксов и арабов? 
Да, люди все те же, только у них имена другие: прежде жил Атилла, 
а теперь живет Аст; прежде повелевал миру Нерон, а теперь мастер 
Деак. Все идет по старому.1 Посмотрите вы пристально на Новый­
Сад и новосадчан и увидите ту же2 периодичность, какая эамеча­
ется в четырех временах3 года. Сменяются ряды поколения бесследно, 
бессвяэно - так себе 1 [А глядя на самих себя, т. е. на Новый Сад, 
нам кажется, что и остальной мир, спит и не двигается, а это не 
совсем верно. Вот посмотрите на Сандвичевы острова и спрОС!'fТе 
себя, что они были двадцать лет тому назад и что теперь.] Да, века 
проходят, природа летит вперед, а нам все кажется, что все стоит 

на одном месте, и эемля не вертится около своей оси4 и белград­
ская великан школа не дt~игается вперед и старых nансионеров не 

убывает и не пребывает .код зеленог венца ", и все нам кажется, 
что эти целомудренные старцы, также как было и петнадцать лет 
тому назад, читают себе .Петер-Лойд" и ,Напредка• и точно, также 
посещая кафану, ничего не е.ц_ят5 и не пьют, а кроме дунавской воды, 
ради благосостояния хазяина. (И многое, многое нам еще кажется; 

1 След това Каравелов е написал: .Но в с е э то то л ь к о каже т с я• 11 

го е зачертал. 
2 В ориг. т а ж е. 
3 В ориг. вре м е н 
4 След това Каравелов е написал: .И наш и м о э ги не шев е лят с я• и 

го е зачертал. 
5 В ориг. ядят. 
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многое же нам не кажется, а так есть и на самом деле. Вот на­
пример] стоит над Новым-Садом солнце, глядит на город, на людей, 
сторожит, греет, и все спокойно, не спеша славно и солнцу-то не­
qего делать: так себе бродит по небу да глядит на все с любовью, 
с ласкою, а вечером ему и расстаться жаль: заходит долго-долго 

то в тучку сnрячется, то опять улыбнется, то на самом краю оста­
новится и глядит долго, долго, и не больно уж смотреть на него; 
чуть золотятся поля и бежит по ним навстречу заре прохладный, 
вечерний ветерок. 

Не хотим и мы спешить. Куда спешить? Зачем спешить? .Пус­
кай время идет себе, пускай дни пропадают. А нам что из этого•, 
гqворят люди и живут себе почасту до ста лет. Идут чередой пра­
здники, крестятся новорождевные граждане, сnравляются славы и 

именины [играют тамбураши, испрачивается последний крайцар, ра­
ботает .дружство за родиность, сильно работает, страшно работает; 
меняют знамена новосадские граждане, продают свои таланты; дре­

млет .Матица"; изрыгает пошлости „Даница" с .Напредком"], nожи­
рается ягнетина и шараны; испиваются аковы; цель человека ясна 

и определенна ; то ждешь рождества, то выбор посланника или гра­
доначальника, то ожидаешь комиссара, а там весна и с нею и под­

нятие Дуная ... Зеленеют поля, и винограды и молится усердно по­
селянин, и толстые свечи палит распятому за нас и в манастырь 

денег посылает, чтобы святые отцы помолились за него и за его 
скотину, а пот катит rрадом с его лица: • трудна бу дет работа -
да ничего ! Только бы град не побил урожай! [Ведь в прошлом rоду 
и приношения делали и водицу святили, а все же гусеница и град 

•больна нас обидели"]. А Новый-Сад и в ус себе не дует. Веселы и 
румяны господа и госпожи, и прохаживаются они по променаду ра­

-зодетые и надушенные, и тонкие чувства развивают, и Пешт и Беч 
видят, qтобы рассказать потом .брату", как хорошо в Европе и в 
больших rородах1 и как живут немцы2 и пишут толстые книги, чтобы 
учить по ним нашеrо брата дивляка уму-разуму! [А Мадъяры только 
то и делают, что соборы собирают и все для нашего блаrосостояния, 
для нашего народного прогресса.] А наш брат с.лушает все это и не 
спешит. Ведь Немцы и Мадьяры работают за него. Да и куда спе­
шить, когда китайское му дрое изречение (г..ласит): .лучше сидетъ, чем 
сrоять ; лучше .лежатъ3, чем сидеть, лучше спать - чем лежать", так 
нам нравится. [Мы можем, ничего не де.лая, быть великими, стоит 
тоJIЬко надеть мадьярские штаны, салоги и атилу, воткнуть в ш.ляпу 

перо и у нас мадьярская цивилизация в кармане. С немцами нам 
еще легче справиться, тут и сапdгов не нужно]. Чего же нам лучше 1 
Жизнъ-малина 1 

Коя Мазич отпер окно своей квартиры подышать свежим воз­
духом. Он очень любнт делать это4 после утреннего тея и плот­
ной закуски, и часто просиживает по целому часу, глядя на пиля-

1 В ориг. городов. 
• След това написано .и ф р а н ц у з ы• и зачертано. 
з След това валиСЗJ10 с n ат ь и зачеркнато. 
' В ориг. э та го. 
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риц, таскающих свои тяжелые ноши; на бирташа, несущеrо оrром­
ную кечиrу на указательном пальце; на офицера закручиваещеrо 
усы и манившеrо собачку; на школьниI<ов отнимающих друг у друга 
J<уски rумиластиI<а1 ; на ворону, чачI<ающей носом ноrу на церковной 
крыше; или же на индейскоrо петуха, расхаживающеrося по церков­
ному двору2 между своими любовницами. Он часто думал о чем-то 
в это время, или же просто ни о чем не думал, иноrда только, коrда 

замечает, что у индю1<а раскраснеется голова, распускается хвост и 

он надувается каI< белrрадский сенатор, то Коя по привычке сви­
стит, а индюк откликается. 

Исполнив утренний обряд, Коя берет пучок цветов и нюхает, 
сильно нюхает, сладострастно нюхает и о чем-то вздыхает, хотя эти 

цветы принасят ему старая бака, или ученик из гимназии, за что 
получают каждое утро по сенксеру, а зимою по два. Запах цветов 
приводит Кою в самое приятное расположение духа и он начинает 
опять думать; мысль за мыслью формируются и бегут, как ящерицы 
в его голове, точь в точь примеры в грамматике брата Чобича I Взгля­
нет Коя на свои сапоги : ,,лаковые, хорошо сшиты" думает3 он ; 
затем целый ряд мимолетных идей: .картуз купить .код писма"~ 
манжиты код Николича ; баба ест только хлеб без мяса и все таки 
живет. [Чудные право на свете бывают желудки4.] Вотъ и петух 
~кукурикает" и пр. и пр.; до тех пор пока наконец, по странному 
сочетанию идей, все эти размышления не останавливаются на трех 
вещах: ,,нужно хорошо одеться, гулять на променаду, пить шоко­

ладу. [Окончив теорию, Коя тотчас же начинает nроводить все на 
практику; у него что теория, что практика - все равно; Коя не 
похож на тех людей, которые говорят много, а делают мало ; кото­
рые на банкетах проловедают братство и единение, а на практике 
готовы подставить5 ногу своему приятелю и сломить ему шею. Наш 
герой не таков.] 

После эrих размыш;rений Коя чистит свои белые ногти, моет 
руки и шею всевозможными6 мылами и щеточками7 ; затем зубы и 
уши, и, наконец, одевается. Платья у Коя всевозможных сортов, все­
возможных цветов и покроев; платье утреннее, платье предобеден­
ное,8 платье обеденное9, платье лослео6еденное10, платье предвечернее, 
платье вечернее, театральное, бальное, зимнее, осеннее, свадебное и 
пр. и пр. Одевwись, Коя идет на променаду погулять, а голову дер­
жит высоко. Гуляя, Коя опять все думает, да думает, много думает, 
<о> разных вещах думает.11 Иногда просто он думает о том, что он 
также человек и также живет, как другие, и что скоро бу дет обед, 

1 С у р г у ч а - задраскано, r у м и л а с т и к а. 
2 В ориr. п о ц е р к о в н о м д в о р е. 
s След ду ма е т в ориr. стои К о я - после зачеркнато. 
4 След ж е луд ки в ориr. стои чудно - после зачеркнато. 
5 В ориr. n о с та в и т ь. 
6 След в с е в о з м о ж н ы ми в ориr. стои чет о ч к а м - после зачеркнато. 
1 В ориг. ч е т о ч к а м и. 
в В ориr. перед обедное. 
9 В ориr. о б е д н о е. 

10 В ориr. n о с л е о б едно е. 
11 В ориr. разныя вещи думает. 
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а после вечер и что он будет также спать, как и все люди. И это 
его немного [сердит .• Хорошо бы было, думает Коя, если бы я отли­
чался от других людей ! Но чем? Эх„ если бы мож1ю было этак по-
11егче отличиться ! Если бы люди никогда не спавали, а спавал бы 
ТОЛЬI<О я!"], 

Обедает Коя аристократически в три часа попо.'Тудни в самой 
аристократической гостиннице, и обедает очень ллотно, обедает так, 
что пять человек с самыми раздражительными желудками не могли бы 
с ним бороться. Разумеется само собою, что проглотив такую массу 
кушаний1 человеку нужен отдых и Коя для пишеварения лежит после 
обеда на диване и страшно еолит и крехтит точно кузнечий мех. Тут 
он опять думает, опять мечтает; [но последние мысли не могут быть 
так основательны и остры, каковы мысли утренние, а потому Коя, 
в это время живет больше душою и сердцем, чем мозгом]. В голове 
его мельl{ают екипажи, лошади, дорогие перстени на пальцах, шум 

и освещение бала, хорошенькие лица, локоны; и доходит он до 
того, что слышит муэыку и видит, как порхают белые воздушные 
платья, перемешиваюrся с черными фраками и мундирами, и все это 
бысrро кружится и несетсн в вихре нескончаемого вальса ...• Ех, 
каналья", крикнет Коя и опятъ думает. Ему кажется, что он Цице­
рон, Сократ, или по крайней мере лорд Стэнлей и он должен гово­
рить речь перед народом о народном благосостоянии, о программе, 
о народности, или о • юнацима и женима ". И2 мечтает Коя: Кру­
гом талпа, Слышны рукоплескания, речь Кои то гремит как буря, 
то широко и равно течет, как река в мягких зеленых берегnх ... 
Сердце замирает у новоrо Цицерона при одном представлении че­
го-нибудь подобноrо: неволъно приходят ему в голов у и обороты, 
которые бы употребил он в речи. и остроты и каламбуры и смех, 
1<оrорым бы заставил смеяться тысячи людей, и тысячи людей стали 
бы рукоплескать ему ... Даже в жар бросает Koro от этих мыслей .. , 
» Что если бы я был римлянин, если бы эдакий форум, - думает 
он - я бы, например был консулом3, кругом народ, всякая сволочъ, 
коrорой можно было бы rоворить даже без пригото вления, rоворитъ 
ей всякие б~ссмыслицы, [rоворитъ так, что тебя никто не поймет.4 

Талпа всегда любит бессмыслиuы. Напиши кто-нибудь, или говори 
исrину, то тебя никто не станет и слушать] .• Мы все это и сами 
знаем. А не дурно бы было, если (бы) меня избрали посланником в 
Пеште,5 продолжает думать Коя, и там бы я умел показаться". И 
виделея Кое большой зал, яр1<0 освещенный, весь намещен стульями 
и скамьями, а на главном месте залы за зеленым сто.rюм сидят пеш­

танские магнаты и другие плешивые старики. 0 Вот и граф Андраши, 
говорит сам с собою Коя, - и вот он говорит длинную речь, а на­
род ему рукоплещет; нужно и мне от.1ичиться, нужно доказать ему, 

' В ор11г. к у ш а II ь е в. 
2 След и в ориr. стои r о в ори т ь - после зачеркнато. 
3 В ориr. Я 6 ы и а п р и ме J1 к о и с у л 6 ы п . · 
• В ориr. ч то теб е ни к то не по н я 11. 

s В ориг. и з а пос,1анн11ка у Пешти. 
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что и я имею1 в голове .• Господин президент, я имею речъ" кричит 
Коя, - »Господин Коя имеет речъ", говорит господин президент. -
" Чуемо, чуемо, Коя", кричит народ. - .Я имею честь заметить бла­
городному графу, говорит Коя, которого мнение имел честь сейчас­
выслушать, что он, несмотря на несомненную верность взгляда, -
которою он, впрочем, всегда отличался, - в настоящем случае, я 

прошу извинения у его сиятельства, - упустил из виду одно (весь­
ма) важное обстоятельство. Я бы не позволил себе обременятъ бла­
госклонное внимание собрания изложением .моего собственного 
взгляда, если бы не заметил, что сторона вопроса, не затронутая его 
сиятельством, не обратила на себя также и внимания говоривших 
прежде него, благородноrо графа N и просвещенного товарища его 
N и его превосходительства господина министра внутренних дел, а 
также и его сиятельства господина министра финансов2• (Я прошу 
их сиятельства снисходительно извинить меня). Я буду имет честь, 
благородные rрафы и магнаты, с вашего позволения, почтительнейше 
представитъ на благоуважение ваших сиятельств, некоторые сообра­
жения, не имевшиеся до сих пор в виду собрания, при обсуждении 
настоящего вопроса. Несмотря на неопровержимую силу доводов. 
приведенных благородным графом N, и на убедительное значение 
статистических данных и цифр, указанных его превосходительством, 
министром юстиции, я постараюсь поставить вопрос на почву исто­

рическую, и тоrда спросить ваши сиятельства: нужны ли нам ре­

формы? И так ... " Но тут мечты оратора принимают совершенно 
другой характер. Бог сна, как Юпитер к Данае, спускается к нему 
золотым дождем и видятся ему такие вещи, что и не вообразить: 
»Живео Коя!" звенит ему в ушах и видится ему друrой зал, сияю­
щий огнями. Оркестр гремит. Изредка слышен говор. Коя присло­
нился к колонне. Кто-то с боку рассказывает ему, что круна святого 
Стефана имеет большое значение, но он не слушает. Он не спускает 
глаз с брюнетки, которая з разговаривает [вдали со своей подруrой 
втихомолку и смотрит на Кою ]. Как она хороша 1 Как она одета 1 
Белое платье туго стянуто золотым поясом. Ярко блистают чеоные, 
лучистые глаза, и все лицо ее озарено детским веселым смехом. Коя 
силится поймать хоть одно ее слово - и не может, и кусает себе 
rубы чуть не до крови ... 

- Хороша она, но на · меня и смотреть не хочет, скажет Коя. 
вскочит с дивана со злости на ноги, отворит оюю и смотрит на 

улицу. Туть его мысли мало по мало принимают друrое направление, 

или более сказать <приходят в> нормальное состояние, ибо слу­
чатся, иной раз, воробьи на дороге, а то поп, а то и так хорошее что 
нибудь пройдет, что обыкновенно приводит человека в нормальное 
состояние. 

Нужно заметить, что Коя мыслями вообще не любит ни с кем, 
делиться и больше все про себя думает: таков его характер. И вот 

1 След и м е ю в орю·. стои м о з 1· а - nосде зачеркнато. 

~ В ориr. фин а н с и и. 

з След к от ора я в ориг. стои с к е м -то - после зачеркнато. 
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как видите, Коя человек редкий и д~стойный уважения, и многие 
составнли о нем такое мнение, что этот человек очень умен и начи­

тан, а главное, любит размышление .• Этот человек о чем-ннбудь да 
думает, говорят обыкновенно добрые 1 новосадчане, - уж он не­
пременно о чем-нибудь да думает I Эта серьозность, это высокоме-, 
рие у него не даром". Таким образом общественное мнение заклю­
чает, что Коя о чем-то думает. Даже некоторые старцы сенаторы2 

у которых есть дочери, и торговцы, которые любят поговорить о 
высоких предметах, называли его филосоq:ом и гением3• Экий фи­
лософ, эдакий гений, - говорили, - все думает, да думает ". Ужь 
какое понятие соединяли старцы со словом философ и гений - не­
известно. Дамы и молодые девушки часто говорили : "Вот де пре­
красный молодой человек, как он себя держит хорото ; сколько у 
него платьев и все новое, париское, бечкое, по моде ... Он далеко 
пойдет, у него отец богатый и везде принят, все общество его лю­
бит и хвалит. а 

Коя обо веем этом анал и нарочно по своей природной смет­
ливости каждый день по пять раз у дивлял публику своим внешним 
блеском, как хамелеон. 

Но несмотря на все это Коя не възбуждал в соседях и прия­
телях к себе ничего особенного, так что· если кто видел на проме­
наду Кою, то просто, без зависти, только говорил себе: .Вот и Коя 
гуляет", и тотчас же начинал думать о другом. В то же время и 
Коя к ближним. и неближним ничего особенного не питал, так что 
если кто проходил мима, то он только говорил себе: .А вон и Пера 
пошел куда-то", и тотчас же обращался к прежним мыслям. И так 
это казалось естественно и просто, что никто не думал задавать 

себе волроса, зачем это Коя держит голову высоко и все так сладко 
улыбается; а Коя и nодавно не сnрашивал себя, почему Пера по­
щел куда-то. И вот, как видите, у Кои очень доброе, незлобивое 
сердце. И за все эти качества у этого человека люд~t веех партий 
и состояний даже мадьяры и комиссары, пилярицы и офицеры, сло­
вом все, любят ero4 а при том rлавная суть этой любви заключа• 
ется в том, что все эти добрые граждане и не думают о нем, [и им 
все равно, жив ли он, иди нет]. 

Пос.11е обеденного 5 сна Коя идет опять гулять по променаду, 
nотом домой переодеться, затем ужинать, наконец спать и мечтать. 
Вот и вся деятельность этого великого человека, этой славы серб­
ского народа. 

Наружность Кои самая незатейлив:зя [и живи он даже между 
персиянами, ниюо бы его не сглазил, а каждому известно, что у пер­
сияна глаз дурной.] Если бы Гоголь nриня.'!ся олисыват~ эту наруж­
нос_ть, то он сказал бы: ,,природа не уnотребляла мелких инстру-

1 След до б р ы е в ориг. стои JJ юди - после зачеркнато. 
2 След с е н а т о р ы в ориг. стои б ,о г а т ы е - после зачеркнато. 
з Тази дума е зачертана от Каравелов. Над нея е написана друга дума, от 

която се четат само шест букви: ,генiей•. Окончанието не се чете. 
4 В opar. след е го стои r л а в на я n ри ч н на - зачертано, а над него на­

писано - а n ри то м г л а в Н а я с у т ь. 
5 В ориr. о б е д н а г о. 
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ментов для этой фигуры, а взяла топор, ударила раз-вышли губы, 
ударила два - уши, ударила три - голова; потом пустила этого 1ю­

;ювека и сказала ему: "Живи!" В моих же глазах Коя имеет что-то 
другое, что-то более величественное; мне все кажется, что он похож 
на китайца с обритой головой1 и по всему вероятно он принадле­
жит к китайско-монголъской расе2, [к какой принадлежат и все 
друзъя Кои-мадьяры, с которыми он сходится вполне, даже 1<остю­
мом.] Но несмотря на это Коя почему-то нравится дамам. Они нахо­
дят, что по наружности нелъзя ценитъ челове1<а, ибо наружносrь 
часто бывает обманчива и в особености хвалят Кою за его богатство. 
Действительно, никто никогда не слыхал от Кои ни одного слова 
об его сердечных победах, хотя достоверно известно, что он толы<о 
в женском дружестве живет, что он только тут в своей сфере3, а 
меняет он эти дружества, как и свое платье почти ежедневно. Коя 
любит женщин, но относительно увлечений держит себя осторожно; 
в rлазах его, он ничто иное, как милое средство, правда, очень ми­

лое, но не больше, как средство. Даже тетка, которая очень инте­
ресуется победами Кои и, пожалуй, не прочь ему содействсвать, -
и та не может добиться никакого признания по этой части, потому 
что Коя очен хорошо понял, что в таком деле первое условие успеха 
есть величайшая тайна. 

"Женщина, мой брате, - это святыня", говорит он: "ее 
нужно держать строго, ее можно даже мальтретировать (иногда они 
это даже любят), но клеймо, амице, клеймо 1 Чтобы про это знали 
толы<о заинтересованные в деле лица, да стены, которые достато­

чно, в этом случае блаrоразумны, чтобы не выдать секрета!" И со­
гласно с этим действует [наш герой, отлично действует. Ну>f<но по­
ставитъ в Nota bene, что Кою болъше привлекают4 женщины, чем 
девушки, хотя он и тех и других любит5 .J 

В это у ро, в которое начинается наш рассказ, Коя был не в 
духе, что с ним никоrда не бывало. Причиной6 подобного сверхес­
тественноrо явления была какая-то немецкая книга, или роман из 
французской кухни, переведенный на немецкий язык. Коя очень лю­
бит такоrо рода книги, ибо они внушают ему какую-то сладост [ка­
кой-то трепет по жилам, какое-то щекотание по цело'\1у телу, а rла­
вноеj развивают его воображение. Роман, который он читал в это 
утро, заинтересоеал его необычайно. Да и было че:'.!:. Действие 
происходило в царских и аристократических салонах; при роскош­

ной обстановке излаrались высокие блаrородные чувства, мораль вы­
яснялась легкая и приятная. Принц6 Франц увидел маркизу Гортен­
зию; по обыкновению какая-то тайная невидимая сила тотчас же 
связала два молодые существа неразрывными узами. 

1 След r о :1 о вой R ориг. стон в м не в с е каже т с я, ч то Коя -
после зачеркнато. 

~ В О[ШГ. JНССЫ. 
з В op11r. с ф е р ы. 
4 В орнr. при в ;i а ч у т. 
s В ори~·. 11 ри ч 11 11 а. 
6 В ориг. п r и н rt е иашrсано над к п яз, което е ~ачеркнзто. 
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- О, как я тебя люблю ! говорил принц1 Франц милой мар­
I<Изе Гортензии . 

- А я? разве я не люблю тебя? отвечала со вздохом маркиза. 
- Когда я тебя увидел., то не знаю, что со мною сделалось; 

я с ума схожу. 

- А я, отвечала маркиза2 : - разве я не чувствовала тоже 
самое ? И я с ума схожу. 

- И как я страдал, как я страдал, если бы ты только знала J 
Я ночи не спал и после обеда на спал. 

- А я? разве не страдала я ? Я тоже не сплю ни день ни 
ночь и все о тебе3 думаю. 

- Друг мой, ангел мой, с возрастающим жаром продолжал 
княз: - я умру, если ты не будешь любить меня. 

- А я, возразила маркиза, вся вспыхнув: разве я не умру: 
ты думаешь? И я умру. 

И так далее . 
• Хорошо, хорошо, очень сладостно все эrо", подумал Коя .• о, 

о, чорт знает что такое ! Нужно и мие такую девойчину приобрести 
и любить и любить, а то чорт знает что за жизнь. Не век же жить 
так, как я живу" . И Коя откинул голову назад, представляя себя 
в положении принца 4 Франца. 

"Что если полюблю Любицу и она меня полюбит", продолжал 
думать Коя и сильно ерошил себе волосы: это право хорошо бу дет. 
Хорошенькая она девушка, полненькая, аппетитная (Коя сильнее и 
сильнее ерошит свои5 волосы); но вот в чем беда: много людей за 
ней ухаживает и выберет она друrого. Ех, каналья, как бы это 
устроить; нужно выдумать что нибудь .... Нужно с Любицей .... или 
нет, с папашей Любицы нужно поговориrь; [но богат он, негодяй; 
богат как Крез, (Коя очень любит сравнивать людей с историчес­
кими личностями, а особенно из библии и с восточными rероями) и 
наверно мне откажет-]. Но как бы я стал объясняться с Любицей? 
Вот в чем штука. Взять ее за ручку, лрижать ее немножко да и 
сказать (с азартом ерошит волосы Коя), сказать: милая моя ... Нет, 
чорт возьми, не то, этак скверно, . . . нужно итти на променаду и 

там подумать лучше, там и воздух почище и ветерок есть и легч~ 

думается". Так решил Коя и начал одеваться. 

11 
Посмотрим теперь на житьё бытьё Кои с самого детства. В то 

время, коrда родился Коя, в природе не происходило ничего вели­
чественноrо: солнце не померкло от стыда, звезды не падали, как 

листья от жалости, земля не потряслась от негодования, [моря 
не выступали из своих берегов от уми.11ения, вила не явля;rась в 
Новом-Саде поклонить паметы юнаку, даже и бухал не бухал, 
на крышеJ. Тем не менее, так как родины были легкие и быстрые, 

1 В ориr. при н ц е написано над княз, което е зачеркнато. 
2 В ориг. ма р ки з а стои над к н я ж н, което е зачеркнато. 
з В ориr. о б теб я. 
4 В ориг. n ри н ц а е написано над к н я з я, което е зачеркнато. 
5 В ориг.себе. 
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а день был ясный и теплый и какой-то генерал приходил в этоr 
день с визитом, то родители заключили, что и мальчик будет леrко, 

и быстро проходить в жизни и совершит что-нибудь очень великое 
rенеральное. 

Родители у КQи были люди чиновные, следовательно чистен­
кие и миленькие; отец служил немцам и мадьярам и получал rуль­

дены и чины, а майка сплетничала с кумушками; сверх того, они 
имели и порядочные средства. Поэтому, воспитание Кои было самое 
блестящее. Ничто оrорчительное не поражало души его, и он рос 
в полном неведении, есть ли1 на свете иные рубашки, кроме батис­
товых, иные курточки, кроме бархатных, иной хлеб, кроме пшенич­
ноrо, иная постель2, кроме перины и иной труд и муки3 и страда­
ния, кроме детской иrры. С самоrо раннеrо детства он не знал дpy­
roro названия, кроме "Коица "4 (Коик, Ангел), злато, душо, драги" и др. 
Когда бывали гости, то сначала матушка, а потом тетушка и батю­
шка выводили Кою на показ, и он грациозно подступал к rостю 
ближе, любил руку; а rость гладил его по rоловке и говорил: .ма,1ь­
чик хорошо растет. Ведь он и теперь еще дипломатом смотрит. 
Живио, живио !" А если rосгь военный, то говорил: "Е! да этакой 
воин у вас растет ! Полюби-ка руку, я тебе саблю и пушку куплю. 
Ну, на лево марш 1" 

Коя повертывался5 на лево, шел к тетке и вешался ей на шею, 
потому что милая родительница Конна переселилась на небо и ее 
заменила полусумасшедшая тетушка. Эта тетушка была до того стара, 
что еще тридцать лет тому назад следовало бы сдат ее в архив, а 
она ВСР еще носила желтые ленты на шляпке. Эта древность, как 
видно, родилась еще при Марии Терезии, но по старости <лет> 
до такой степени позабыла ход событий, что даже однажды уве­
ряла, будто бы она еще маленькой носила на руках блаженной6 тта­
мяти императрицу Марию Терезию. 

- Красавица была ! - шамкала старая тетушка: - и бойкая та­
кая I Однажды, ттризывает она KapalJeplJa, - или нет .... кто бы7 

<это>, Коя, при ней rенералом был? 

- Страшимирович, тетушка, отвечал Коя наудачу. 
- Добрый был челове1< ! - продолжала тетушка: - и добрый 

воевода, юнак. Однажды он rоворит князю Ми:юшу: "ты без Росени 
ничеrо не сделаешъ" - с Мадьярами нужно дружится .... Кто в Не• 
rотине-то воева.1 ?, - спрашивала она отца Кои. 

- Хайдук Велко, отвечал отец Кои r. Мазич первый. 
- Ну все равно. Призывает он его и rоворит: .Слушай пашо. 

слушай ефенди .... " 

1 В ориг. е с л и. 
2 В орнr. п ш е н и ч н ы и, 11 но ti пост е л 11. 

з След му к II в ориг. к ром е и r ри, което е зачеркнато. 
• След К о и ц а в ориr. а н г е л ь ч и к, което е зачеркнато. 
5 В орнг. п о в е р т и в а л. 
6 В ор11г. блаж е н н ы я. 
7 В орш·. б ы т. 
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Но высказавши эти несколько елов, старуха уже утомлялась и 
засыпала. Потом через несколько минут опять nросыпалась и начи­
нала рассказывать: 

- Нед император Иосиф был богатый человек ! Ну, да, покой­
ница моя бабушка рассказывала, что она сама раз видела, как Душан 
с Кочом к нашему князю Милошу шли.. . . . . . А ког да пушки 
и топове зовукли, то Кралевиh Марко и говорит: • Я с Мадья­
рами хочу драться", а княз Милош только усмехнулся ... Что бить 
он ответил J И старуха опять засыпала и просыпалась: · 

- Покойная твоя матушка из великого рода и племени была, 
по отчевой линии от Душана ведет свой род. Ты должен быть или 
генералом, или же министром. Что же ты быть, хочешь, Коя ? 

- Министром, тетушка - отвечал Коя. 
- Оно-то и лучше, спокойнее, а то и убить могут. Воин хотя 

и хорош в мундире, но горя-то сколъко вынесет. Патриарх Арсенье-
вич раз сказал мне.... . 

Одним словом, это была старуха бестолковая и безмозглая, а 
на ее руках должен был расти и васпитиваться ребенок. 

Отеп Кои служил когда-то на1 военной службе, [потом, на граж­
данской, но почему-то гражданская часть ему больше понравилась 
и он вполне согласился со старой тетушкой Кои, что Коя должен 
быть дипломатом; но полковню{ Драгуловиh, родственик близкий и 
слушать не хотел об этом]. Драгуловиh был, как видите по чину, 
солдат, а потому всячески старался развить в племяннике2 солдат­
ские наклонности. Если Коя таскал котенка, то полковник3 смеелся ; 
если он4 таскал за волосы служанку руснячку, то полковник5 давал 
ему кусочки6 сахару; если он показывал какие-нибудъ аристокра­
тические-офицерские или высоко-генералские наклонности, то он7 

хвалил его. И таким образом, Коя почти грудным ребенком уже по­
лучил весъма прочные начатки того пошлогласия, которому впослед­

ствии с таким услехом посвятил целую свою жизнь. И действительно, 
мудрено было не заразиться в этой атмосфере. Куда ни оборотится 
Коя, - пошлость так и кипит вокруг, так и выступает словно бу­
рьян на торном месте. При таком положении дела пошлость дела­
ется законом, становится право~, руководящею нитью жизни. Лю­
бознателъности в ребенке было мало; а если и появлялись по вре­
менам слабые ее признаки, то они скоро увядали, благодаря глухой 
и безответной атмосфере, в которой он жил. Но этот недостаток 
здорового реальноrо элемента в жизни с лихвою восполнялся оби­
лием э:rемента мечтате,'!Ьного и искушающего. 

[Тут, полусумасшедшая тетка говорила белиберду, там отец 
говорил пошлости, а там полковник как все полковники городил 

чушь; а кроме того слушкины и старые кумушки приятельницы те-

1 В ориr. в. 
2 В орнr. с ы не задраскано, отгоре писано п ле м я н ни к е. 
3 В орнг. отец задраскано, над него ш1са110 n о II к о в н 11 к. 
4 В ориг. с ы но к задраскано, над него 1111сано о н. 
5 В орнr. о т е u задраскано, над него писано n о ,, к о в н 11 к. 
6 В ориr. к у с о ч к а. 
7 В ориг. отец. задраскано, над него писано о н. 
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тушки рассказывали ребенку разные сказки, от которых и у взро­
слого закружилась бы голова на плечах.] И вот целые фантастиче­
ские истории одна за друrой слаrались в воображении Кои, истории, 
в которых тщеславие и надутость были на первам плане, а разные 
внешние украшения и побрякушки играли роль орнаментов. И Коя 
уже серьезно начал задумывать <ся> над тем, кем 1 ему лучше быть, 
генералом или министром; коrда вопрос этот, помимо его воли, был 
разрешен родителями, т. е. советом целой фамилии. Это происхо­
дило так: 

Коrда Кое исполнилось одиннадцать лет от роду, то его отец 
собрал парламент, на котором были все его родственники, знакомые 
приятели и какой-то поп, чтоб посоветоваться с ними, в какую 
школу определить сына и 1<акие науки будут для него полезнее. 
Председателем этоrо парламента был, конечно, полковник Драгуло­
виh, двоюродный брат2 старшеrо Мазиhа, т. е. огца семейства. Пар­
ламент был открыт. 

- Я думаю, что нет лучше службы, как военная, сказал пред­
седник: - отдайте его в военную школу в Каменице, а потом я во­
зьму его к себе в мою реrименту и в три rода сделаю из него от­
личнейшеrо человека по веем частям нашеrо военноrо искусства. 

- А я скажу, что лучше от дать его в rимназию3, а потом в 
университет по докторской или по дипломатичес1<ОЙ части, сказал 
родитель. 

- В министри его нужно влихнуть, вмешалась старая тетушка: 
- покойная императрица Мария Терезия говорила ... 

- Прежде чем пристулать к сему важному делу, начал отец 
Иоан, - нужно сделать ему умственное релиrиозное восNитание, да бы 
определить, к чему он най-паче споспбен. [Теология есть мери110 спо­
собности человеческой; у кого окажется4 твердая голова и зазубрит 
всю теолоrию, он далеко пойдет ]. Семинария или духовная школа в 
Карловац зело развивает дух бодрый и целомудренный5 яко же и 
аз есмь. Отдайте его в Карловац. 

- Что ребенка-то мучить ! - сказа:та какая-то родствен­
ница. - Он и без наук больших поживет на этом свете, выйдет в 
люди: кусок хлеба есть; у него много родственников, они и поза­
ботятся о нем. 

- Покойная императрица Мария Терезия говорила: .были бы 
деньrи, а все прочее будет ... " Каrда Марко Кралевиh убил змея, 
то императрица сказала ... 

- Я скажу, что HИL,ero так не сигурно в жизни, как торrовля, 

сказал торrовец шелковыми материями : - у кого в руках торrомя, 

он хоть и обанкрутиться, может, но все таки у него в руках деньrи. 

1 В орнг. ч с м. 
2 В ориг. 11 r i я т е л ь задраскано II замсне110 с д 11 о ю r о д II н ii б r а т. 
3 В ориr. r II м II а 3 11 11. 
1 След ок а ж е т с я в ор11г. стои с II о с о б II о с т - после з~чсрюшто. 
5 В op11r. бод ар 11 цел о му д r с 11. 
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- Вот эго так! Вот это так! - сказали несколько голосов, 
которые хотели польстить богатому торговцу. 

- Ничего не вечно под луною, заметил полковник президент : 
- а офицер может и пенсию добыть, и на старости лет кусок хлеба 
имеется. А торговля что? Не продал и пропа.11. Вот оно что. 

- Ну, умный человек Ее проиадет, пробормотал торговец: -
я пять раз был банкротом, а все таки живу и имею чем жить. 

- И духовная часть хороша, сказал отец Иоан : - наше ре­
месло всег да нужно - без нас ни свадьба, ни крестины, ни встать, 
ни умереть нельзя. А если кому счастье повезет и сделается он епи­
скопом, архимандритом, или патриархом, то живи и ликуй душа! 

Ничего не делаешь, а денежки так и сыплются .• Благослови, отче", 
тебе скажут, а ты гордо поднимешь руку и благословиmь, а они 
тебе десятицу у руки. Ну, скажите вы мне, где же так легко до­
бываются деньги, как не в духовном кругу? Я вам скажу, был один 
епископ у нас и сто тысяч гульденов оставил; а один простой п:1-
стырь-пятьдесят тысяч, а един монах десять тысяч дукатов цесар­

ских оставил после смерти своим детям. 

- Ну, я не пошел бы ни в патриархи, сказал полковник: у 
них там пJсты соблюдаются, да без жен живут. 

- Какие там пос1ъr ! Кто в эти грешные времена постится? 
Не имеют жены ! Ха-ха-ха-ха! хохотал отец Иоан. 

После долгих споров и несоrласий целый парламент решил, 
так как Коя мальчик милый и не развит телесно, т. е. не имел мед­
вежьи достоинства, то определить его по дипломатической части. И 
вот он был определен в Новосадскую гимназию, .милое заведение, 
имевшее специалностью выпускать из недр своих готовых обще­
ственных деятелей, хоть министров. И действительно, эта гимназия 
имела свою историю, которая как нельзя более подтверждала такую 
репутацию; воспитанники ее славились аристократическими манерами, 

леностью и тупоумием; а кроме того, заседание уже поставило ... 
[От ръкописа липсват стр. 17-20]. · 
В-:>ротившись из Пешты, Коя задумал, если можно, посвятить 

себя общественной деятелъности. Деятельность эта представлялась 
ему не в вяде службы, но так, свободная и независимая. В чем 
должна была она состоять, Коя покамест еще не отдавал себе от­
чета; считая себя человеком достаточно образованным, он просто 
думал только, что можно заняться и тем и другим и третьим, на­

конец даже и без особенного какого-нибудь определенного занятия, 
можно просто иметь влияние на общество, проводя в него извесг­
ные идеи и способствуя таким образом развитию общественной жизни. 

Сначало Коя писал разные стихотворения, потом явился как 
философ, пробовал писать о современных идеях и новых учениях,1 

напр. о спиритуализме, материализме, дуализме, социализме, комму­

низме, ниrелизме и пр., мечтал даже изложить • систему мира", всю 
сполна, чтобы таким образом провести новое учение, которое бы не 
было ни спиритуализмом2, ни материализмом3, а совсем новым4, более 

1 В ориг. учевии. 
2 В ориг. спирт у а ли з ъ м. 
• В ориг. м а т е р и а л и з м. 
• В ориг. н о в о е. 
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полным1 и истинным2, но по разным соображениям не написал 
ничего . 

• Не поймут меня, думал Коя, свет очень прост. Да и в го­
лове3 у меня что•то не клеится. Жаль, что греческой философии 
не учил, а то бы было дело другое. Оттого и не разбереш там ни­
чего, что в голове-то! Да и немецкую-то философию я не знаю. 
Жаль, очень жаль ! У немцев все както хорошо выходит. У нас ни­
чеrо этоrо нет. Хоть бы 1шгда-нибудь, Господь дал<нам>выучить4 

эту проклятую немецкую философию ! Просто бы гора с плеч. На­
писат разве статью? Предложить так, в виде проекта, чтобы каж­
дый - Серб изучал немецкую философию. А то чорт знает, ни то, ни 
сё. Либо эти немцы умны очень, либо дураки - ничего не поймеш. 
Сидит, кана;1ья, день и ночь кропит., да и напишет книжицу: тут 
тебе и разум, и ум и сердце ... Ну, и разбираешь. Положим, хорошо, 
на развитие действует: скучно только, чорт возьми ! Долго уж очевь 
возимся. Разом бы выучить. Но вот беда, только что выучишь оди.у 
книгу, rлядь, опять лишут. Что год, то книга. И все философия.5 

Проб9вал читать - скучно". · 
Так проводил Коя лучшие годы своей молодости, спокойно, 

без особенных надежд и увлечений, а так себе, как живет всякий 
хороший человек, не мешая другим, да и сам ничем не выдаваясь. 

Писал стихи, анализировал свои чувства, углублялся по временам в 
вопросы, так что отчасти и философом был. Размышления же любил 
хорошие, тихие и спокойные. Правда, иногда он чувствовал, неко­
торый недостаток смысла в словах и размышлениях, например, да и 

вообще в жизни·; но это бывало редко. Напоследок же стало Кое6 

решительно все равно - есть ли смысл в словах, или нет, так что 

он наконец заключил: .Нужно меньше думать. Да и надобности, 
собственно говоря, нет никакой. Не все ли равно, думает человек, 
что-нибудь, иль нет ?" И Коя стал гнать от себя всякие мысли, что 
бы они его не тревожили. И наконец Коя окончательно убедился, 
что он все сделал, что только с его стороны можно было, и что те­
перь больше делать ему нечего. Это его онончательно успокоило и 
он зажил как мы ужь видели в первой главе7 нашего рассказа. 

И так я рассказал полную биографию Кои, и даже легко мо­
жет быть, и наскучил читателю ею. Но скорее может случиться, что 
я упустил из виду многие характеристические черты, которые могли 

бы сделать задуманный мною тип более заманчивым. К этим чертам 
я еще возвращусь в продолжении моего рассказа, а теперь пойдемте 

. дальше. 

1 В ори~·. п о л н о е. 
2 В ориг. и с т и н н о е. 
з В ориг. 1· о л о в у. 
i В ориг. в ы у ч и ли м ы. 
s В ориг. ф и л о с о ф и и. 
6 В ориr. К о и. 
1 В ориr. r л а в ы. 



НЕПЕЧА Т АНА СТАТИЯ НА ГЕОРГИ БАКАЛОВ ЗА Д. БЛАГОЕВ 

Проф. Г. Цанев 

Преди няко11ко години академик Михаил Димитров ми върна седем­

осем книги, които бе заеJ1 отдавна от мене. Между тях бе сложил и един 
чужд - неизвестно чий - екземпляр от • Принос към историята на со­
циализма в България•. Когато след известно време отворих тоя екзем­
пляр за някаква справка, намерих между страниците му 3 листчета ръко­
пис, озаглавен .Благоев за Възраждането•. По почерка, който бе ми 
много известен, аз познах, че статията е писана от Георги Бакалов. Оче­
видно, въпросният екземпляр е бил у Бакалов и после е попаднал у Ми­
хаил Димитров заедно с вложения в него ръ1<опис. 

Статията е недовършена - това е само началото и. Тя е писана 
през 1936 rод. или непосредно след нея, тъй като се говори за тридесе­
тилетие от излизането на • Приноса•. Защо авторът я е оставил недовър­
шена - е неизвестно. Вероятно е решил, че цензурата няма да я пусне, 
тъй като е писана за Благоев и е от Бакалов, против когото след 1936 r. 
преследването се беше засилило. 

Но макар и недовършена, тая статия е извънредно важна и по1<а­

зателна. От готовия откъс се вижда с каква дълбока почит се отнася 
Бакалов към Благоев и колко високо цени той тоя ,крупен общественик 
от исторически мащаб", както ro нарича. Той свързва Благоев с Ботев, 
като смята двамата за представители на две раs1rnчни епохи от разви­

тието на българския народ. Той подчертава, че както се изучава Ботев. 
-гака • време е да се започне изучването в печата и на оня общественик, 
който п о с о ч и но в път в развитието на освободена България" (к. м.) . 

.Ясно е, че се подчертава огромното историческо значение на Бла­

гоев, чието дело преди това се отричаше от левосектантите. Отричаше 
се през левосектанския период и литературното дело на Благоев. Пока­

зателно в това отношение е поведението на в .• РЛФ" през 1932 r. По 
случай 8 години от смъртта на Благоев Христо Радевски помества уводна 
статия за него, в която казва, че в литературното му дело има .много и 

много", което може да бъде използувано, като се изучи критически 

(бр. 82, 17 май 1932). Но въпреки уговорките за критическо иsучване, 
колективът около .РЛФ" е недоволен, критикува остро гледището на 

Радевски и твърди, че Благоев трябвало да бъде просто преодолян ... 
(бр. 92, 8 август 1932). Във всеки случай Радевски пръв можебн още 
през левосектанския период, повдига въпроса за изучаван~ и усвояване ли­

тературното наследство на Благоев, родоначалника на марксическата лите­
ратурна теория и критика у нас. 

След разгромяването на левосектантите отношението към Благоев 
се промени. Статията на Бакалов е израз на тая промяна: той ro оце-
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нява високо и подчертава, че е в р е м е вече да се започне научването 

на неговото дедо. И към това научване започнатата статия е щяла да 
бъде принос. 

БЛАГОЕВ ЗА ВЪЗРАЖДАНЕТО 

Ако се смята освобождението на България за завършек на 
периода на възраждането на българския народ, - а това е един­
ственото правилно схващане, - то Благоев, роден около 1857, е 
порасъл във възрод1пелната епоха. Когато говори за нея, той я 
познава не само от изучване, но излиза и от непосредствени впе­

чатления и наблюдения. Но не само за това са интересни неговите 
изказвания. Когато той пише за възраждането, виждаш връзката 
между миналото и новия живот, става ти ясно, от кое наследство 

той не се отказва. 
Благоев не беше по професия историк. Но неговите изказвания 

по историята на България свидетелстват както за обширните му 
познания на тая област, така и за едно дълбоко проникване в1 същ­
ността на тая история, за едно правилно нейно разбиране, плод на 
неговия научен метод и на умението да си служи с него. 

На възраждането Благоев е посветил три2 глави от своя .При­
нос нъм историята и пр." ( 1906), стр. 14-50. Тук той3 започва с 
началото на възраждането и свършва с идейните течения в наци­
онално-революционната партия. Днес, когато вниманието с особен 
интерес е съсредоточено към4 въпросите на възраждането, когато 
така любовно се разкриват неговите страници - не от просто лю­
бопитство, но и с желание да се извлекат всички възможни поуки 
за настоящето, - днес възгледите на такъв крупен общественик 
от исторически мащаб, какъвто5 по общо признание бе Благоев, до­
биват особно значение. Споменатата негова книга е библиографична 
редкост, препечатването и невъзможно, а вече не малко поколения 
израстват, за 1<0ито Благоев не е жива1'а личност и6 го знаят повече 
като с.,авно минало, отколкото като непосредствен учител на жи­

вота. Много и с основание се изучава Ботев, завършека, най-високия 
пункт на българското възраждане. Време е да се започне изучването 
в печата и на оня общественик, който посочи нов път в развитието 
на освободена България. 

В тоя ред на мисли ние решихме да изложим съвсем накратко 
изказванията на Благоева по българското възраждане. В светлината 
на новите данни, които през тридесетилетието от излизането на 

.Приноса" насам, читателят ще може да оцени дълбочината на ми­
сълта на Благоева. 

1 в орнг. 11ап11сано тяхната, после зачеркнато. 
2 в ориr. написано д в е, после зачеркнато и над него написано т р 11. 
з в op11r. напнсано за в ъ р и зачеркнато. 
• в op11r. нап11са110 в, после зачеркнато II написано к ъ м. 

в ориг. написано бе 11 зачеркнато. 
в Qpиr. написано а с а,\! о л е r е н да р н а ф II r у р а II зачеркнато. 
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Факсимиле от -края на статията на Г. Бакалов Б · • лагоев за възраждането•. 

Иsвестиs на Института за бългцрсkа литература 12 



ОТНОСНО РОЖДЕНАТА ДАТА НА МИХАЛАКИ ГЕОРГИЕВ 

Иван Сестримсни 

Михалаки Георгиев е един от изтъкнатите представители на крити­
ческия реализъм в нашата литература, който остави сравнително малко, 

но ярко, живо и трайно литературно наследство. Това литературно на­
следство, макар и да притежава значителни художествени качества и да 

е проникнало широко сред народа, е привличало в недостатъчна степен 

вниманието на критиците и литературнщ_е историци, както през живота 

на писателя, така и след неговата смърт. В резултат на това отношение 
към един от видните наши критически реалисти и досега ние не разпола 

rаме с необходимите материали върху живота и творчеството му, които 
биха улеснили работата на литературните изследователи. Особено оскъдна -
е документацията върху неговия живот. Така, например, и досега не беше 
установена точната дата на раждането му. В малобройните биографични 
бележки за Михалаки Георгиев почти навсякъде като дата на раждането 
му се посочва 11 август 1854 година. За пръв път тази погрешна дата 
е отбелязана в биографичната бележка за писателя, помес·гена в известния 
на времето си .Енциклопедически речник" от Л. Касъров, част първа, 
А-К, издаден през 1899 г. в Пловдив. Изглежда, че авторите на по-сет­
нешните биографични бележки за Михалаки Георгиев вземат датата на 
неговото раждане от този източник. Във всички публикации след 1899 r., 
в които са дадени данни за живота на писателя, навсякъде е посочена 

датата 11 август 1854 r. Особено важно е това, че и в статията на Ст. 
Брънчев, написана по случай смъртта на Михалаки Георгиев, който е член 
на БАН, и поместена в .Летопис на Българска Академия на нау1<ите•, IV, 
1919 г., също така е посочена споменатата дата. Освен това тук ще посочим 
някои по-важни литературни истории, енциклопедии, помагала и пр., в 

които е дадена същата дата, а именно: сп .• Художествена култура", r. II, 
1911 r., кн. 16, .Българска литература" от Б. Ангелов, т. II, 1924 r., сту­
дията на А. Филипов в .Бълrарски писател" т. IV, .Българска литература• 
от Ив. Радославов, .Българска енциклопедия" от Н. Г. Данчов, .Малка 
.литературна енциклопедия" от М. Марчевски, 1939 r., • Творци на българ­
ската литература" от Г. Константинов, 1941 r., предговора от Ал. Филипов 
към Избрани разкази, т. I, 1946 r., .История на българската литература• 
от Малчо Николов, 1947 r., предговора от Цв. Минков към Избрани разкази, 
1952 r. и др. 

Но между предадените от д-р Борис М. Георгиев в Института по 
JJитература при БАН ръкописи и архивни материали, оставени от покойния 
.му баща, се намират два интересни ръкописни документа, които имат 

важно значение за биографията на писателя. И двата документа, напи­
сани лично от Михалаки Георгиев, посочват 11 август 1852 r. за дата на 
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раждането на писателя, а не 11 август 1854 r., както беше известно до 
сега и както е отбелявано във всички печатни биографични бележц:и след 

1899 r. 
Единият от тези документи представлява печатен формуляр, на­

речен "Послужен списък", с няколко графи за вписване на биографични 
,J,1 служебни данни за дадения чиновник. В "Послужения списък" на 
М. Георгиев намираме редица данни из живота и служебната дейност на 
писателя. Този списък е изготвен лично от М. Георгиев на 9 юли 1894 r. 
и е подписан от главния секретар при Министерството на търговията и 
земеделието. В графата за биографични данни писателя пише : 

"Михаил Георгиев, роден във Видин на 11-и август 1852 rод., на­
родност българска, вероизповедание православно, учил се в Видиriските 
,-радски училища. От 1869-1875 год. в Табор (Чехия), най-първо в 
Реалната гимназия и после в Vyssi hospodafske - prumysleve skoli (Висше 
аrрономно-индустриално училище); владее литературно езиците: български, 
'Чешки, сръбски, руски, немски и отчасти · французки и полски: женен, 
има 4 деца живи, преди да постъпи на служба е бил главен учител в 

Видинското народно класно училище, от 1-и август 187 4 до 1-и май 

1878 rодина" 1 • 
Особено важно значение има вторият документ. В същност това е 

.автобиографична бележка, написана във връзка с едно предписание -на 

Министерството на просветата от 31 януари 1881 г. По това време Ми­
хилаки Георгиев е гимназиален учител в Лом. Бележката е писана през 
1881 r., вероятно м. февруари, лично от Михала.ки Георгиев и предста­
влява чернова на изложението до Министерството, което писателя из­
праща чрез директора на гимназията. И в тоя документ Михалаки Геор­
гиев собст_веноръчно отбелязва, че е роден на 11 август 1852 r. Поради 
важността на този документ не само за установяване датата на ражда­

нето, но изобщо за биографията на писателя прилагаме го изцяло . 

• Г-н Директоре 1 

Вследствие препратеното Ви до мене предписание от М. на нар­
просвещение от 31 януари 1881 r. за No 339, имам чест да представя 
за отговор на поменатото предписание настоящето clf, което смея да Ви 
замоля да благоволите и го препратите на надлежното място. 

Долуподписаний Михаил Георгиев, по народност българин от източно 
ттравославно вероизповедание, поданик на Българското Княжество, роден 

в rp. Видин на 1852 rод. август 11 от родителите Георги Лозанов и 
Елена Икономова, жители из rp. Видин, където баща ми се занимаваше 
с кожухарство и скотовъдство. Като последно дете на своите родители 

.аз не съм имал щастието да се радвам дълго време на тяхната роди­

телска грижа, защото още не са е било минало нито една година подир 

моето раждане и майка ми са поминала, а на 1865 rод. като почина и 
,баща ми, аз бях изложен вече на грижите и старанията за мо~то съще­
ствуване на самаrо себе. Четири години подир бащината ми смърт, като 
бях вече свършил главното видинско училище, аз се възползувах от на­
следството, което бе оставил покойния ыи баща, та можих да успея да 
лродължа своето образование отпърво в Таборската реална гимназия, а 

1 Ръкописна сбирка f!РИ Института за българска литература. Инв. № 333. 
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, после в Таборското висше индустриално-агрономско заведение, от къдетQ 
копие на получено:rо ми свидетелрво оставих в Министерството на про­

свещението във време назначението ми на занимаемата ми сега длъжност. 

Същият месец, когато да свърша училището, аз бях честит да по­
Л:УЧа покана от своите съотечественици за учител в съществующето тоrаз 

, във Видин четвертокласно училище, която покана тогиз и приех, и неза­
бавно след свършването на учебната година аз са отпрqвих в гр. Видин 

и постъпих на 1 август 1 87 4 г. като учител при горепоменатото училище, 
където и учителствувах 4 години, т. е. до 1 май 1878 r. за което и по­
лучих свидетелство от училищното настоятелство, потвърдено от Видин­
ския градски съвет, от което свидетелство копие оставих тоже при Ми­

нистерството на просвещението. 

Разстройствата, които причини последната война на много училища 

по, нашенско, повлия и върху споменатото Видинско училище, та вслед­

ствие на това аз бях принуден да потърся, макар и временно, друго някое 

занятие, за което и не срещнах никаква спънка, защото тутакси бях по­
канен от тогавашния Видински губернатор господин Тухолка на служба, 
J<Ойто ма назначи на 1 май 1878 г. на длъжност Управител на Видин­
ската митница, където обаче стоях само 3-4 месеца, защото наскоро 

г-н Тухолка биде назначен за управляющий Митарствения отдел при 

-Централното управление на императорский российски комисар в rp. София, 
който същевременно пожела щото и аз да го придружа и там бидох 
назначен за рещ1зор при казания отдел. Със заместването тогавашните от­
дели с последуемите Министерства, аз останах на тази си длъжност и при 
Министерството на финансиите до 1 юли 1880 r. от където и приех 

чрез особено свое прошение оставката си от занимаемата ми до тоrаз 

длъжност. По това време аз бидох поканен от Министерството на народ· 

ното просвещение да заема служба по неговото ведомство, което аз и 

приех и подир 1<оето последва моето назначение за учител от I кл. лри 
Ломската държавна реална гимназия с определената за тази д11ъжност 

, -Годишна заплата съгласно указа под No 330, 1 юли 1880 r. издаден от 
негово висоqество l{НЯзът, по доклада на Министра на народното про­

свещение от 30 юни 1880 r. под No 1170, на която длъжност се на­
мирам и сега. 

От начало на моето учителствувание и до сега аз съм се занимавал 

повече с преrтодаванието на природните науl{и, както и сега преподавам 

в първите два паралелни класове зоология, в II заоолоrия и ботаника, в 

III ботаника и физика и в IV физи1<а и химия. 
Относително моите заслуги по българската литература, смея да покажа 

на приготвения от мене учебню< по ботаниката за висшите класове на 

реалните и гимназиалните училища, I<ойто учебник в настоящата минута се 
рецензира в Министерството на народното просвещение. Другите мои пи­

смени публични дела считам за маловажни да ги спомена в настоящето си. 

Относително семейственото ми положение имам да съобщя, че съм 

се задомил на 1879 г. април 12 и сега имам едно дете. 
В заклюqение ще доложа, че не съм бивал никога съден, нито nък 

осъждан. 

С почитание 

У•штел (n) М. Георгиев1 

1 Ръ1юписна сбирка при Института за българска J111тература. Инв, № 334. 
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И в двата документа Михалаки Георгиев посочва собственоръчно 

датата на своето раждане, а именно 11 август 1852 година. Това за сега 
са единствените ръкописни документи, в които сам писателят отбелязва 

датата на своето раждане. През 1881 r. Михалаки Георгиев посочва 
1852 r. като година, през I<оято се е родил. След 13 години той отново 
посочва същата дата. Ако вписването на годината 1852 в .Послужния 
списък" може да се приеме като тенденциозно, с оглед получ<1. ване на 

nенсия (в 1894 r. М. Г. е 40 r. според досега известната рожденна дата 
или 42 според новата), то документа от 1881 r. в ню<акъв случай не 
ыоже да има подобна тенденциозност и представлява сигурен източник 

за определяне годината на раждането на Михал::~ки Георгиев. Но защо 
Михалаки Георгиев, който на два пъти пише, че е роден през 1852 r., 
не е поправил сторената грешка, 1,огато още в 1899 г. в ]{асърови,я 
речник е отбелязана годината ] 854 за година на раждението му? Това 
може да се обясни със с1<ромността и непретенциозността на писателя. 
Но въпросът от какъв източник произхожда тази грешка остава открит. 

Като потвърждение на датата 11 август 1852 r., дадена в посоче­
ните ръкописи на Михалаки Геор~-иев, служи биографичната бележка, 

поместена в „ Бълrарский nериодпчески печат от Възраждането му до 
днес (от 1844-1890 rод.)", съставен от Ю. Иванов, .подначалник nри 
Финансовото министерсто", т. I, 1893 r. В тази бележка авторът пише: 
,.М. Георгиев е роден във Видин на 1852 r." Достоверността на изло­
жените данни в биографичната бeJJeЖI<a проличават от факта, че по това 

време Ю. Иванов и Михалаки Георгиев са колеги, служат в едно мини­
стерство. В посочената по-горе статия па Ст. Брънчев за Михалаки Геор­

гиев (Летопис на БАН, IV, за годините 1915, 1916 и 1917, стр. 142-147) 
е казано : ,, Той cJJyжиJJ 11а просветното дело с roлsrм интерес 11 енергия 
до 1 февруари 1884 година, на която дата бил повикан да заеме важния 
пост Н а ч а л ни к н а з е м е д е JJ с к о • т ъ р r о в с к о то о т д е л е н и е при 
тогавашното Министерство на обществешйе сгради, земедеJJИето и 1·ър­
rовията, преместено по-късно при Министерството на финансите и преиме­

нувано на Отдел е ни е з а държавни т е и м от и, r ори те, з е м е• 
дели ето и т ъ р r о в и я та. Като такъв Георгиев работил. до ~1. февруари 
1893 rод." Може да се сметне че Ю. Иванов е. взел данните за живота 
и дейността на Михалаки Георгиев от самия писател. 

Ето защо въз основа на тези два собственоръчно написани доку­
мента и на биографичната бележка на Ю. Иванов трябва да смятаме, че 
въпросът за точната дата на раждането на Михалаю1 Георгиев е раз­

решен. А това значи че на 24 август т. r. се навършиха 100 години от 
раждането на беJJежития български писател-реалист. 



ХРОНИКА 

ИНСТИТУТ ЗА БЪЛГАРСКА ЛИТЕРАТУРА ПРИ БАН 

Разгърналият се след 9 септември 
1944 г. всестранен възход на българския 
народ осигури широки възможности за 

развитието на българската наука. Под 
топлите грижи на народната власт и 

11ично на Г. Димитров, Вас. Коларов и 
достойния продължител на тяхното дело 
др. В. ЧервеНJ<ов силите на българската 
наука значително нарастват п подпоыагат 

строителството на социализма. Българ­
ската академия на науките се превърна 

в обединителен център на научно-изс.r.е­
дователската работа във всички области 
на науката. При нея се създадоха 29 на­
учно-изследователски институти, чиято 

дейност все по-тясно се свързва с ико­
номическите и културни преобразования 
в страната, в служба на народа. 

Един от институтите, създадени с11ед 
реоргаmrзацията на Академията в J 947 г. 
е Института за българска литература. 
Той е основан в 1948 r. Институтът има 
за своя главна задача да разработва про­
блемите на българската литература в 
нейното развитие от девети век до наши 

дни ; да изучава съветската лшература 

и литературата на братските слаnянсю-1 
народи с оглед иа развитието на быr­
rарската литература; да разработва тео­
рията на литературата ; да съдействуsа 
за утвърждаването и развитието на со­

циалистическия реализъм като метод на 

българската национална mпература. За 
да се осъществят тези эадачи, в него се 

събират и обнародват материали из ли­
тературното развитие, подготвят се и се 

издават пълни академически иэдаm1я на 

писатели и отделни произsедения, моно­

rрэфичН11 изследsания sърху от делни пи­
сатели, периоди и проблеыи, ще се под­
rотsи и издаде пълна научна история на 

българската .~итература, науч110-популярнн 
изследsания и пр. 

В краткия период IJa своето същест­
вуванне до сега Инсштутът имаше да 
реши предварително няколко основни sъ­

проса, от които зависеше цялата нerosa 

дейност : първо - да се обединят на­
лич1:1ите научни работници 8 областта на 

литературната история и теория за из­

пълнение на горепосочените задачи и за 

да се създаде ко11е1пиs, който може да 

обсъжда и проsежда планоsа работа, в 
който могат да се създават нови кадри ; 
второ - да се създаде материална база. 

като се органпзират сбирки от документи, 
ръкописи, библиография и библиотека, въз 
основа на които да започне широка на­

учпо-изследоsателска работа. 

В работата иа Института вземат уча­
стие акад. Т. Пав;юв, акад. Мнх. Дими­
тров, акад. Л. Стояноs, акад. А. Т. Балан, 
акад. Н. Лилиев, чл. кор. Петър Динеков, 
чл. кор. Пантелей Зарев, ч11. кор. Г. Ца­
нев, проф. Емил Геор1·иев, проф. Велчо 
Велчев, писателите Д. И. Полянов, Хр. 
Радеsски, Г. Караслаsов, А. Тодоров, Ст. 
Каролеs, П. Данчев и др. В Института са 
създадени следните секuи11 и отдели : 
секция за стара българска литература, 
секция за· 11ова бълrарс1<а литература, 
секция за изучаsане съветско-българските 
литературни sръэки, секuия за изучаване 

връзките на българската литература със 
славянските и други литератури, секция 

за лнтературна теория II критика, отдел 
за библиография, отде11 за документация 
и биб.пиотека. 

Работата в Института се извършsа в 
дsе направления: научно-изследователска 

- с оглед да се напраsи оuенка на ли­

тературното развитие Jta отделни писа­

тели, пер1юдп и факти, и научно-орга­
низационна - с оглед да се съберат, 
подредят II издадат материали за живота 

и творчеството на българските щ1сателf1 _ 

Макар и съществувал вече 5 години, 
Институтът се намира s началото на 
своята дейност. Тя все още не може да 
01iaэna эначите1ша помощ на нашето ли­
тературно развитие. Главната работа, ко­
ято Институтът 11зsърши през тези rо­
д111ш, се състои в следното: През 194:9 
rод. Институтът за българска m1тература, 
съвместно с научния Институт .Христо 
Ботев• организира научна сесия, посsе­
тена на 100 годишнината от рождението 
на sеликия български реsолюционен де-
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мократ и поет Христо Ботев, на която 
сесия се изнесоха 6 доклада и 8 научни 
съобщения. Основни доклади изнесоха 
акад. Т. Павлов - .Стогодишнината от 
рождението на Христо Ботев и българ­
ската Академия на науките" ; акад. Мих. 
Димитров - .Епохата на Христо Ботев•; 
проф. А. Киселинчев - • Философските 
възгледи на Христо Ботев•; академик 
Л. Стоянов - .Поезията на Христо Бо­
тев - идейно-революционен възпитателен 

фактор•; nроф. П. Динеков - .Пости­
жения и задачи на ботевознанието• и 
Вл. Топенчаров - .Ботев като журна­
лист•. На сесията бяха направени и след­
ните съобщения: .Етнографските въз­
гледи на Ботев за славянството • от акад. 
Ст. Романски; .Ботев и българските ре­
волюционери за турския народ• от Бей­
тупа Шишманоrлу; .Речник на Христо 
Ботев• от Ст. Божков; .Научният ин­
стиJут Хр. Ботев в България• от 
проф. Ал. Бурмов; .Дембицки като ху­
дожник на Ботевите вестници• от Та­
тяна Силяновска ; ,Библиография на Хр. 
Ботев• от проф. ':'одор Боров; .Езикът 
и стилът на Ботев• от проф. Л. Ан­
дрейчин и • Ръкописи 11 архиви на Хр. 
Ботев• от Ив. Стойчев. 

Сесията се превърна в мощна мани­
фестация на бълrаро-съветската дружба 
и дружбата с братските народнодемо­
кратични страни, поради участието в нея 

на съветската културна делегация в съ­

став ген. Гупдуров, Ал. Сурков, В. Ива­
нов и С. Михалков, които отправиха 
топли приветствия и помогнаха правилно 

да се оцени делото на Хр. Ботев ; на 
акад. Петро Константинеску Яш, който 
изнесе доклад на тема: .Ботев и про­
гресивното движение в Ромъния~, на 
проф. Ян Кот от Полша, който привет­
ствува сесията и на проф. Роже Барнар 
от Франция, който изнесе доклад върху 
.Френски източници за Хр. Ботев•. Ин­
ститутът издаде съвместно с Института 
.Хр. Ботев• обемист том от докладите 11 

други изследвания, посветени на живота, 

делото и поез11ята на Хр. Ботев . 
През същата 19-19 r. Институтът ор­

ганизира тържествена научна сесия, по­

светена на 150-rодишнината от рожде­
нието на А. С. Пушкин. С доклади па 
тази сесия излязоха акад. Т. Павлов -
, Творчеството и значението на А. С. Пу­
шю1н• ; проф. Д. Чесноков от Съветския 
съюз- ,Мироп1едът на А. С. Пушкин•; 
Д. Заславски, от Съветския съюз - .Са­
тирата в творчеството на А. С. Пушкин• 
и акад. Л. Стоянов - ,А. С. Пушкин 
вдъхновител на българската литература•. 

През 19-19 r. бе организирана научна 
сесня по случай 25-rодишнината от сыърт-

та на Дим. Благоев - родоначалник на 
марксизма у нас и основател на Българ­
ската комунистическа партия. Инсти.у­
тът участвува в преоценката на литера­

турното дело на Д. Благоев с доклад 
от акад. Т. Павлов - .Към въпроса за 
литературните възгледи на Димитър Бла­
гоев". 

Същата година Институтът подготви 
и издаде един сборник от материали и 
документи за народния поет Иван Вавов, 
в който са поместени спомени за поета 

от негови близки, нови неизвестни писма 
на поета, нови неизвестня стихотворения 

и др. Към редакцията на сборника спра­
ведливо бе отправена критика, че е про­
явила обективистичност и е допуснала 
някои фактически грешки. 

През 1950 r. Институтът за българ­
ска литература активно се включи в пре 

цепката на делото на народния поет 

Ив. Вазов, като организира научна сесия, 
посветена на 100-rодишнината от него­
вото рождение. Сесията бе открита с 
встъпително слово от акад. Т. Пав11ов -
председател на БАН, на тема ,Основни 
задачи на научното вазововедение•. Бяха 
изнесени с11едните доклади : nроф. Петър 
Динеков - .Иван Вазов в развитието на 
българската литература• ; акад. Людмил 
Стоянов - .Вазов и Русия• ; проф. Пан­
телей Зарев - ,Реализъмът и романти­
змът на Иван Вазов• и проф. Л. Анд­
рейчин - .Иван Вазов• и българския 
език•. На сесията бяха направени изказ­
вания от акад. Ст. Романски върху зна­
чението на Вазов за развитието на бъл­
гарския език; от проф. Т. Боров върху 
отношението на Вазов към Ботев ; от 
акад. К. Н. Петканов, от Емил Стефанов, 
от Васил Михайлов, от проф. Емил Геор­
гиев върху отношението на Вазов към 
славяпството, от Иван Леков върху езика 
на Вазов, от Петър Димитров върху 
Вазов и детската литература ; Любен 
Томов, Александър Пиронков и др. В 
сесията взеха участие и гости от Съвет­
ск11я съюз : Вадим Кожевников, Сергей 
Михалков, Платон Воронко и Максим 
Танк, от Полша - Северип Поляк, от 
Чехословакия Милан Яриш, от Роыъ­
ния - Йон Калуrару и от Унгария -
Гейза Кейпеш, които дадоха висока оценка 
на литературното дело на Ив. Вазов. Ин­
ститутът 11здаде обеыист сборник от до­
кладите и отделни изследваиия, посве­

тени на живота и литературното дело на 

Иван Вазов. 
През 1950 година бе чествувана 150-

rодишнината от първото издание на за 

бележителната класическа поема на ру· 
ската древност .Слово о полку Иrореве'· 
Институтът организира научно заседание 
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с доклади от акад. Л. Стоянов - .Бе­
лижита на1rионална поема" - и доц. Н. 
Дилевски. В Института бе завършен пре­
вода на тая поема o·r акад. Л. Стоянов, 
която, придружена с орrиналния текст, 

коментар от проф. Н. Дилевсrш и боrат_и 
многоцветни илюстрации от художника 

Г. Попов, сега се печата. 

Преs 1950 rод. беше завършено из­
следването върху Дим. Благоев като 
литературен теоретик и критик от Ст. 
Каролев, обнародвано в отделна книга, и 
монография върху славянската писменост 
до Кирил н Методи от проф Емил Геор­
гиев, отпечатана на руски език. 

Бяха завършени трудовете па млад­
шите сътрудници Б. Ангелов - .Списък 
на забранените книги в старобългарската 
литература" и на Ел. Димитрова - .Ре­
дакционни промени в лириката на Хр. 
Смирненски". 

През 1951 г. бе завършена работата 
по издирването, систематизирането и под­

готовката эа печат на богатата архива на 
Г. С. Раковски. Том I от архива - пис­
ма на Раковски, негови произведения и 
документи, подготвеюr от Г. Димов, вече 
е с11оже1-1 под печат под редакцията на 

акдд. М. Димитров, акад. Л. Стоянов, 
лроф. Д. Косев, лроф. П. Дине.ков и М. 
Арнаудов. 

Акад. К. Н. Петканов завърши и пре­
даде в Иuститута няколко месена лре.дn 
ранната си l(ОЧина свои спомеRИ „По пътя 
на словото•. 

Институтът участвува в организира­
ната от БАН uаучна сесия по случаи 
75 годишнината от Алрилсното въстание 
с доклад от проф, Георги Цанев на тема 
.Отражение на Априлското въстание в 
бълrарсr(ата литература". 

През 1952 r. Институтът проведе ра­
бота по осветляване де11ото на Н. Й. Вап­
царов. Бе организирана двудневна научна 
се.сия, посветена на живота II творчество­
то на лоета-комую1ст. Сесията бе открита 
с встъпително слово и предсrдателству­

вана от акад. Т. Павлов - председател 
на БАН. Изнесоха доклади: чл. кор. Пан­
телей Зарев - .Литературно-естетиче­

ските позиции на Н. й. Вапцаров" ; чл. 
кор. Георги Uанев - • Поетическото май-
сторство на Н. й. Вапцаров" и доц. Си­
меон Руса1<Иев - ,Съветската поезия -
учителка и вдъхновите1rка на Н. Й. Ваn­
царов•. Бяха направени научни съобще­
ния от акад. Л. Стоянов, чл. нор. П. 
Динеков, старша научен сътрудник Ст. 
Божков и В. Вълчев. 

Институтът организира тържественц 
научни сесии, посветепи на Виктор Юго, 
по случай ]50 години от рождението ыу, 
и на I-1. В. Гогол, по сJJучай 100 rод1111и 
от смъртта му. И двете годишнини се 
чествуваха в целия свят по решение па 

Световния съвет на мира. На сесията за 
В. Юго изнесе до1<лад акад. Н. ЛИ1шев -
.в. Юr·о - ве11ик писател-хуманист". На­
правиха научни съобщения Г. Димов -
.В. Юrо эа българския народ" и I-1. Дон­
чев - .в. Юго в България•. I-Ia сесията 
за Н. В. Гогол изнесоха докJJади лроф. 
В. Велчев - .н. В. Гоrо11 - ветж пн­
сател-реаш1ст" и проф. И. И. Лавров -
.Значен11ето па I-1. В. Гоrо.~ за разв1~т11е­
то на рус1<ия литературен език•. Научни 
съобщения направиха а!{ад. Н. Лилиев -
.Н. В. Гогол на българска сцена"; чл. 
r<op. П. Динеков - ,Първият бълrарсюr 
преводач на Ii. В. Гогол" и проф. Т. Бо­
ров" - • Ii. В. Гоr-ол о България". 

При чествуването 70-rодншнината от 
рождението на уч11те1Iя и вожда на бъ,1-
rарския народ Г. Димнтров, Инстнтутът 
участвува в научната сесия на БАН с 
до1<лад от Стойко Божков - ,Георги 
Днмитров и бъшарската 1<у1rтура•. 

По повод редакциошrата статия rш в. 
.Работническо дeJJo" - ,За романа ;rю­
тюн" и неговите злопоl!учни критици". 

която иыа важно теорст11чес1<0 значение 

за правилното пост3вяне и решеm1е на 

научно-нзследователсюпе задач11 в обла­
стта на историята па бъл1·арската щпера­
тура, Институтът ор1·ап11зира парочно 
заседание, на което иэнесе док11ад эа съ­

стоянието на литературната крипша ди­

ректорът на института акад. Л. Стоянов. Бе 
обсъдена деЛrюстта на Института 11 ве­
rовите сътрудници. Бяха изтъrшата не­
достатъците на научния съвет, недоста­

тъчното участне в пеrо на ръководrнпе 

ваучни работн11ци, забавянето на рещща 
издания на Института и др. 

В института се водят научно-изследо­
вателски работи върху редица проблеми, 
които са все още в ход. 

Колектив в състав акад. Ив. Гоше!!, 
акад. Ив. Снеrаров 11 проф. К. Мирчев 
оnпсва научно намиращите се в храm1-

лищата на Академията на науките. старо­
с11авянс11и р-r,кописн. Между тези ръко­
ш1ш са намерешr и описани мно1·0 ценни 

матсриа,1и, които се подготвят за обна­
родване. 

Работи се. за осветлява не литератур 
но-критическите възглед11 на Л, Kapaue 
лов и Хр. Ботев, върху изучаване 11сто 
рияТ'<1 на българската критика, изучаване 

творчеството тта Хр. Смирненски, Н. Й. 
Вапцаров, Елин Пелин п др. писател11 
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Институтът подготвя сборник от мате­

р11али за Н. Й. Вапцаров, който, под ре­
дакцията на Хр. Радевски, П. Зарев и 
В. Алаксандров скоро ще бъде сложен 
11од пе'lат. Подготвя се и сборник от из­
следвания и материали за Елин ПеJшн. 

Работи се II по въпросите на благо­
творното в,тияние на съветската и r<ласи­

ческата руска литература върху българ­
ската и по-специадно върху влиюшето 

на М. Горки. 
Акад. Н. Лилиев работи над превода 

на класическата поема на Шота Руtта­
ве,1и. 

През 1951 и 52 1·оди11а Институ·гът 
организира сам или съвместно с други 

институти на БАН и Съюза на быщ1р­
ските писатели, редица открити научни 

събрания, посветени на възрожденсrшя 
писател В. Друмев, с доклад от доц. Емид 
Стефанов, на чехския писател Ян Колар­
от проф. Ем. Георгиев, за чехския писа­
тел Алоис Ирасек - от проф. Ем. Геор­
пrев ; по случай 15-r·одпшнината от смърт­
та на Максим Горки - доклад от проф. 
В. Ве.qчев, 110 случай 60-годиwЮiната па 
ви:1ния съветски писател Ал. Фадеев -
поклад от акад . Людмил Стоянов, по слу­
чай 15 години от смъртта на Антон Стра­
wимпров - от доu. Ем. Стефанов. 

Подrотв~r се и пъшю академично из­
дание ва стихотворенията на Гl. Р. Сда­
вейков. 

В стремежа сп да стане средище на 
научно-изследователска работа в областта 
на българската литература, Институтът из­
пълнява редиuа общи задачи. 

Така, към Института е създаnен би­
блиографски отдел, в който са събрани 
вече кы1 250,000 фиша от почтrr всич1ш 
печатани в nериодичните списания и ве­

стшщи литературmr материали. Тази би­
блиография ЗIIачително улеснява научно­
изс.1сдователската работа. 

Към Институра е създаден отдел за 
документация, в който се събират и съ­
храняват ръкописи па български писате­
ли, документи за техния живот и дей­

ност . Институтът предприе събирането 
на документи и спомени за загиналия в 

борбата nротив фашизма поет-комунис-г 

Н. Й. Вапцаров. Събрани са и се съхра­
няват негови ръкописи, бележници, писма. 
Събрани са спомени за него от повече 
от 80 души, които отблизо са работилл 
и дружи.чи с него. Събират се 1>1атер11а­
m1 11 се прави литературна анкета за ос-

новоnолож1mка на пролетарската поезия 

в България Д. И. Полянов. Събра11и са 
миого до1{уменп1, материал~~ н спомени 

за големия писател-реалист Елrrн Пелин. 
В Института са постъпит1 ръкописи 

от Иван Вазов, li. КозJJев, Михалаки Геор• 
гиев, Г. П . Стаматов, К. Величков, U. 
Церковски, Т. Г. Вдайков, Гео МиJJев, 

Кирил Христов, Йордан Йовков, Н. Xpe1r~ 
ков, Д. ДебеJJянов и др. Някои от ръкс• 
nисите предсттзляват ориrи11аш1 на печа­

тани творбн 1111 писателите, nруги са но­
ви неизвестrш nроизвеnенют, писма и до­

кументи. Събнрането на материали и до-
ументи за живота на българските писа­

J<ои и лtrтературното развит11е ще под­

rr могне правилното проучване и освет­

.тr~rване 11сторията на българската лите­
r~тура. 

Към Института се комrrлеrпува науч­
на библиоте1<а с основна зада'lа да се съ­
берат всичю1 изnания на българските пи­
сатели, както II периодните литературни 

издания. Досегя са събрани наn 3,000 то­
.ма книги. 

В своя перспективен план Институ•· 
тът за бълr·арска литература предвижда 
да се напише история на българската лn­
тература, която ще бъде дело на широк 
колектив и в която трябва да се разкрият, 
оценят 11 популяризират. демократически­

те 11 реалистически елемеюн в българ­
ската литература и особено нейното раз­
витие по пътя на социалистическия реа­

лизъм. 

Инст:1тутът за бълг. литература се на­
мира еnва в началння период на своята 

дейност. Не малко недостатъци се сре­
щат в неговата орrанизацrюнна, планово­

научuо-1rзследователска и издателска дей­
ност. Колективът на Института все още 
11е е успял да постави в центъра на своя­

та работа най-важн1,те проблеми на на­
шата литература и литературна наука, 

да организира смело научни дискусни по 

редица неизяснени проблеми на литера­
турата, да активизира наличните иэсле­

nователски кадри, значите111ю да помага 

за културния прогрес на нашия народ. 

Но колективът от научни работниuи ра­
боти с желание и упоритост na преодо­
.чее трудностите,създадени от собствени­
те негови слабости, за да отговори на го­
лемите грижи, които nартията и Прави­
телството полагат за разцвета на нашата 

родна наука. 

Стойко Божков 
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1 Акад. К. Н. 

На 12. 11. 1952 r. почина писателят 
академик К. Н. Петканов, член на Бъл­
гарската академия на науките и член на 

научния съвет на Института за българска 
литература. 

Името па Константин Н. Петканов като 
писател получи известност у нас през 

дваl!сетте години, когато тoll излезе с 
11ървите си творби - повестта • Без деца• 
и романа ,Старото време" - в които 
показа своя дар да изобразява народния 
живот. По-късно тoll написа цял низ ро­
мани, като .Хайдути•, .Индже войвода•, 
,Вятър ечи•, .Преселници•, в които, как­
то в .Старото време•, се разкриват бор­
бите на българите в родния му край (Из­
точна Тракия) срещу турския феодален 
гнет за земя и свободно развитие. 

Акад. К. Н. Петканов е роден през 
1891 r. в с. Каваклия, Лозенrрадско. За­
вършил гимназия в Одрин, след което 
учителствувал в Малко Търново и Бу­
нар Хисар. Следвал в университета в 
София по славянска филология и ли­
торатура. Участвувал като офицер в пър­
вата световна война. Войната му дава 
материал за романа .Морава звезда кър­
вава •, в който авторът се е 110мъч><л да 

покаже отрицателните страни на 001-!ната, 
без обаче да разкрие достатъчно ней­
ния империалистически характер, прие­

.майки я като .провндение". Фашистите 
конфискуваха романа и подложиха писа­
теля на преследване. 

В периода 1930-1948 година К. Н. 
Петканов 11здава редица романи, като 
.Иде от равнината•, ,Златна земя•, 
.Кирпичената къща", .Ангелина•, .Въл­
нолом•, ,Дамянова челяд•, .Белите из­
вори•, в които изобразява живота на 
интелигенцията и народа във връзка с 

войните н нашюналюпе катастрофи. Зна­
чителна слабост на тия ромшш е тяхната 
неправилна идеология. Син на свещеник, 
Петканов не успява да се освободи от 
влиянието на черковната и религиозна 

мистика. Според веговия хрнстиянски 
морал ,лошото• е вродено у човека и то 

ыоже .да се измие< .с добри дела• 11 
пр. Петканов е чужд на идеята за класо­
вата борба, за социадното неравенство, 

ПЕТJ<АНОВ 1 

следвайки мора11иата формула на Досто­
евски : • Всички са пред всички за всички 
и за всичко ви вовни •. От тук - неубе­
дителността на повечето негови образи, 
тяхната схематичност и откъснатост от 

живота, от реалността II движещите сили 
на епохата. 

В романите си от първия период, 
където той е по-близък до народа, до 
борбите и страданията му, Петканов се 
домогва до реализма. В тия борби наи­
стина тoll изтъква на преден план за­
можния човек в село и по-малко селската 

революционна бе;tнота. Реалистичното му 
изобразяване преминава тук в романтика 
на чувствата и СТJ><1стите. Трябва да се 
подчертаят искрените усилия на Петканов 
да стъпи на здрави реалистични позищ1и, 

качествата му на маl!стор-разказвач, не­
говия език, особено в романите от пър­
вия период - неговата образиост, чистота, 
свежест. В тия творби Петканов се очер­
тава като писател, който страстно обича 
своя народ, особено дълбоко свързан с 
българите от Източна Тракия, с тяхната 
трагична съдба преди и след катастро­
фа11ните воl!ни. Иэ11язъл от недрата на 
народа, то!! успява да отрази черти от 

неговия живот, характер, бит. Народната 
песен играе голяма роля в създаването 

на писателския му талант. 

С живата си романтика, някои от 
романите му - .Старото време", .Хай­
дути•, • Преселннцн • и друп1 - ризкри­
ват в 1штературата ии моменти от ши­

роки обществени и национални борби, 
главно срещу турските поробители, типо­
ве и характери на хора от народа, ыъжки 

и жснсю1 образи, които се запоыnат. 
К. Н. Петканов бе избран за член 

на Българската академия на науките през 
19-l 7 г. и вземаше активно участие в 
създаването 11 жнвота на Института за 
българска литература. 

Нужно е нашата критика да даде 
по-широка оценка на творчеството на 

този писател, който в периода между 

двете световни воnнн играе значителна 

роля в литературата 1111 със своето обе­
мисто творчество. 

Акад. Л. С т о я н о в 
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ЧЕСТВУВАНЕ 10-ГОДИШНИНАТА ОТ РАЗСТРЕЛА НА 

Н. Й. ВАПЦАРОВ 

Чествуването 10-rодишнината от раз­
стрела на Никола Йонков Вапцаров у 
нас се превърна във всенароден праз­

ник. Образуван беше Общонароден ко­
:иитет под председателството на Гене­
ралния секретар на БКП и ръководителя 
на българския народ др. Вълко Червен­
ков. В тържествата взе участие цялата 
българска общественост - работниц,1 и 
селяни, писатели и учени, хора от всич­

ки профоснн. В седа и градове, по за­
води, предприятия, учреждения, в учи­

лища, войскови части, читалища, лите­

ратурни кръжоци, библиотеки бяха про­
ведени тържествени събрания, устроени 
изложби, кътове, стенвестници за Н. Й. 
Вапцаров. Трудещите се отдадоха заслу­
жена почит на кому;~иста-реводюционер 

и поет. 

10-rодишнината от разстрела на на­
родния поет беше тържествено честву­
вана на 23 юли в Народния театър. На 
събран.нето присътствуваха чденове на 
Министерския съвет, представители на 
дип11оматичес1ште мисии, видни партийни 
и обществени дейци, изтъкнати предста­
вители на културната общественост у 
нас - писатели, художници, r<омпози­

тори, артисти, учени, работници и гости 
от родния край на поета . Доклад за 
героичния живот и безсмъртната дейност 
на поета изнесе главният секретар ыа 

Съюза на българските писатели др. 
Христо Радевски. 

Тържествено бе чествуван Вапцаров 
и в Пиринския край. На 27 юли в Бла­
гоевград на общоградско събрание писа­
телят Георги Караславов изнесе доклад 
за Н. Й. Вапцаров, а на 28 юли вечерта 
в родния град на поета Банско се състоя 
многохиляден митинг. Членове на об­
щонародния комитет за чествуване на 

Вапцаров, почетн.1 гости от София, -
градът в който поетът живя и се борн 
в последните дни на своя живот - мла­

дежи и трудещи се от Благоевград, Гоце 
Делчев, Петрич и Сандански, селяни от 
ТКЗС, работници от фабриката в Коче­
риново, ~шиьори от мина Пирин се сте­
хоха на митинга, изпълнени с еднаква 

любов и признателност r<ъм поета . 

10-rодишнината от разстрела на Н. Й. 
Banuapoв намери широк отзвук не само 
в СССР и братските народнодемократични 
страни, но и в прогресивната обществе­
ност на капиталистическите страни. Не­
говите стихове, преведени на различни 

езици, достигнаха до сърцата на хиляди 

честни хора по света, които днес се борят " 
за мир и свобода срещу подпалвачите па 
нова война. 

Братските демократични народи из- ­
пратиха нарочни културни делегации за 

Вапцаровите тържества. У нас пристигна 
Ли-И-ман, представител на китайската 
културна общественост, Вацлав Пекарек­
главен секретар на Съюза на чехосло- ­
ваш,ште писатеJJи, унгарският писател 

Ференц Юхас, германският писател Юри!! 
Брезан, видният английски общественик 
Р. Палм-Дът - nодпредседатеJI на изпъл­
нителния комитет на Комунистическата 
партия на ВеJJикобритаиия и финланд­
ската писателка Аня Вамелвуо. 

Представителите на братските нам на­
роди и на демократическата обществе· . 
ност от капиталисти,теските страни про­

изнесоха пламенни слова за поета. Със 
своите безсмъртни песни и с примера 
на своя патриотичен подвиг Ваnцаров е · 
близъr< и на тях. Затова чествуването му 
се превърна в тържество на дружбата 
между народите в общата борба за мир 
и демокрация . 

По случай 10-rодишнината от раз­
стрела на Вапцаров Българската академия 
на науrште проведе тържествена сесия, 

на която са направи оценка на творче­

ството му, изтъкна се неговото значение 

за нашата литература . 

Тържествената научна сесия беше ор­
ганизирана от Института за българска 
литература и се проведе на 22 и 23 юди 
в големия салон на Академията. На за­
седанието присъствуваха научни и кул­

турни дейци - академици, членове-корес­

понденти на БАН, писатели, художници, 
близки на поета н стотици трудящи се. 
Присъствуваха също така и представи­
телите гости на Китайската демократи,1-
на република, Чехословакия, Унгария и 
Финландия. 

Сесията беше открита със слово от 
председателя на БАН акад. Тодор Павлов. 

.I-Iикола Йонков Вапцаров, каза той, 
стана и навеки ще остане една от най­
бляскавите манифестации на героизма, 
демократичността и културността на на­

шия ~ырод,което вече се призна във всички 

културни страни, където поетичното дело 

и rеро~,rчната смърт на Н. й. Вапцаров 
предизвикват у честните и прогресивни 

хора истинско удивJiение и възторг". 
Акад. Тодор Павлов посочи основните 
теоретико-методологични и естетични въ-
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·проси, които трябва да бъдат разре­
.шени от бълrарск11те литературоведи и 
-направи задълбочена оцею<а на творче­
•ството на поета, която е принос към 

досегашната оценка на Вапuаров1 • 

След встъпителното слово на акад. Т. 
Павлов поднесоха приветствия гостите. 
Ли-И-маи, член на китайската културна 
делегация, поздрави събранието от името 
11а Общо1<итайския съюз за нзl{уство J-1 
. 11итература. 

.Сърдечно скърбя, - каза той - за 
великия бълrарски поет и революционер 

Никода Йонков Вапцаров, 1<ойто загина 
преди десет години за свободата на бъл­
rарс1шя народ ... Maf(ap че I<Итайскнят на­
-род по,знава отскоро творчеството па Вап­
царов, китайската кудтурна общественост 
със своя исторически опит внсоt<О цени 

.и уважава този го;1ям поет и обича не­
говите песни. 

• Точно през онази година, ко1·ато заги­
на Вапцаров, на съвещанието по въпроси­
те за .r:итературата и изкуството друга­

рят Мао Цзе-дун каза, че литературата 
1,1 изкуството . трябва да бъдат една от 
съставните части на нашето революционно 

оръжие, да бъдат си11но средство, което 
-с11лотява и възпитава народа, нанася уда­

ри на враговете и ги унищожава, эа да 

тюмогне на народа в общата му борба 
-срещу враговете. 

.Ето Вапцаров е един от верните и 
,сме11и революционери, l(ОИТО създават сти­

хотворението като революционно оръжие. 

Той има не само чувството на поета, но 
}1 самоотвержеността на революционера. 
В последните стихове на Ваnцаров е пай­
силно изразена неговата безпределна лю­
бов към народа. Затова неговият живот 
и стихове беапорно са благородни образ­
ци за китайските т1тературни п художе-

0стве11и дейци. 

,Днес за щастие - продължи дру­
гаря Ли-И-маи - в родината на Ваrща­
ров вече е осъществена .бялата пролет " , 
толкова жадувана от него. Нашата ки­
тайска рево11юuия също така спечели. Но 
остатъците от фашизма още съществу­
ват в някои странн на света и жестоко 

пресJiедват проrрес11виите дейци на ди­
тературата и изкуството. Вапцаров ни 
казва : • Аз паднах, друг ще ме смени•. 
Лозунгът на поета е: • Терорът долу 1 
Съюз със СССР 1" Мнсля, че тозп ло­
зунг е наше задмжение, когато честву­

ваме тук революц11онния uоет Нико11а 

_йонt(ОВ Вапцаров. • 

1 Докладът на акад. Т. Павлов с nо­
.:местен в настоящата книжка. 

Събранието излратн с бурни аплодис­
менти прочувст.веното слово на представи­

теля на .великия китайски народ. 

Чехословашкият писатед Вацлав Пе­
карен поздрави присъствуващите от име­

то на Съюза на чехословашките писа­
тели и от името на чехословашкия на­

род. Той съобщи, че в неговата родина 
Ваnцаров е бил вече чествуван в Прага, 
Бърно и Братислава. Там cer·a подготвят 
издаване сборник със стихове на Вапцаров . 

За нас чехословаците - подчерта 

той Никола Йонков Ваттцаров се 
явява брат и другар на н~шите най-r<r 
леми пролетарски поети Иржи Волкер, 
СтанисJiав Нойман и нашият народен ге­
рой Юлиус Фуч11к". Вацлао Пекарек раз-
1<аэа как са минали в Чехословакия Ваn­
царовите тържества. 

Унгарският писате11 Ференц Юхас ка­
за, че днес в демократична Унгария знаят 
вече много :ia нашия царод, за нашата 

страна, эа нашето социалистическо строи­

те11стIЗо. • Аз безкрайно се радвам - под­
черта той - че сега мога лично да се 
запозная с този народ, чийто най-r◊11ям 
поет nрез последните две десетилетия е 

Н111<ола Йонков Вапцаров". Ференц Юхас 
познава добре творчеството на Вапцаров' 
и намира, че той наистина най-съвърше­
но е изразнл мечтнте, 1;1ъжделенията и 

живота на нашия народ. ,J-!11e, - np<r 
дъJiжи той - които живеем и рабощм вече 
в обстановката на осъществените мечти 
на Banttapoв, нас11ед11хме много неща от 
него. Не1·овите стпхове ни учат на вяр­
ност към работничес1<ата КJiaca, на борба 
11 чест, на любов н умраза. Н11кой поет 
не би могъл да остави nо-велпко наслед­
ство от това. Както наwня поет Атила 

Йожеф и неговите творби надхвърлят 
rрашщнте на нашата страна, така II Вап­
цароRото творчество надхвърли , -раници­

те на вашата родина, Ето защо Никола 

Йонков Ваnааров не прш1ад,1ежи само на 
българския народ. Banцapot1 е 11 .наш поет, 
той принадлежи п на у}ll·арсю1я народ,• 

Младата финландска 11исателка Аня 
Вемел1;1уо отправи сърдечпr1 нрнветствия 
!<'ЬМ събранието .• Нося ви топли поздрави 
от моята родина - каза тя. Финландия е 
кашпалисти<rеска страна, но финландският 
народ, финлапдс1ште работющн 11 всички 
прогресивни мъже и жени в нашата стра­

на желаят мнр. Възванието за мнр np<r 
ни1mа дълбоко в Лапландия и бе занесе­
но с ше/1н11 11 се1;1ер1ш едени до Лед<r 
вития океан при ескнмоснте. • 

,Живеейки в капнта11исп1ческа стра­
на, - продължа тя - където 11ма ыноrо 

трудност11, където цялата култура е тър-



Хроника 189' 

говска, ние виждаме постиженията на 

Съветския Съюз и страните с народна 
демокрация и тогава много слънца изгря­

ват на вашето мрачно небе. Вие сте 
нашите слънца, вие имате · възможност 

да изграждате човека. Нашата работа за 
сега, - подчерта тя - е да събудим хо­
рата от лошия сън, в който се разправя, 
че човекът не може да направи нищо. 

Ние знаем колко мно1·0 може да направи 
човекът I Това знаеха и всички гопеми 
поети, които фашизмът уби и които жи­
веят днес в сърцата на народите: - Фре­
дерик Гарсия Лорка в Испания, Юлиус 
Фучик в Чехословакия, Нурдал Крик в 
Норвегия и вашият вепик Никола Вапца­
ров, за които ние в тези дии си спомня­

ме с любов." 
Последен се из1<аза представителят на 

Съюза на германските прогресивни писа­
тели Юрий Брезан. 

,Никола Йою<ов Вапцаров, - каза 
той - беше съвършен тип на револю­
ционен rюет. Той осъществяваше един­
ството на идеята и делото в своя живот 

като поет и син на жадуващата светлина 

работническа r<ласа. Фашистите го убиха. 
Фашистите убиваха по цял свят честното 
и доброто. Но Вапцаров имаше право : 
Но да умреш когато 

се отърсва 

земята от 

отровната си 

плесен, 

когато милиоюrте възкръсват, 

това е песен, 

да, това е песен l 
Той изпя тази песен, за да помогне на 

победата на разцвета. Той умря, но него­
вата песен живее в неговия народ. И 
тя живее навсякъде, където хората се 

борят за човечеството. Тя живее и у нас, 
в Германската демократична република. 
Неговите песни ще спомогнат на герман­
ската младеж да се бори за това, за 
което Вапцаров се борi1 и умря : за сво­
бодата на народа и за правото на човека 
да бъде човек.• 

Братските приветствия и високи оценки 
на народния поет, когото председатепят на 

Съюза на съветските писатели Ал. Фа­
деев в своята телеграма до Съюза на 
българските писатели нарече .продължи­
тел на славните традиции на Ботев и Смир­
ненски, поет-борец, отдал живота си и nла­
Уевното си революционно творчество на 

делото на своя народ и делото на борба­
та за щастието на човечеството•, пока -
заха, че колкото повече се разширява и 

расте освободителаото демократично дви­
жение в света, толкова повече ще расте 

и значението на Вапцаров вън от преде­
лите на нашата родина. 

На първия ден от научната сесия бяха 
изнесени два. доклада - ,Литературно-

естетическите nоезиции на Никола Йон­
ков Вапцаров• от чл. коресп. на БАН 
nроф. П. Зарев и , Поетическото майстор­
ство на Н. Й. Вапцаров• от чл. коресп. 
на БАН nроф. Г. Цанев. 

Литературно-е.стетичесJ(ИТе позиции на 
Ваnцаров - подчерта в своя доклад 
проф. П. Зарев - са във връзка с онова 
впияние, което поетът е изпитвал от ре­

вопюционната и антифашистка питерату­
ра. Ето защо, в неговото творчество е 
изразена ясно новата естетическа пози­

ция на социалистическия реапиэъм в ли­

тературата ни, .личи оригиналната кон­

цепция за ИЗJ(уството, до която е моrъд 

да се домогне само значителен поет•. 

Проф. П. Зарев разгледа обществено­
политическата и литературна обстановкаr 
всред която живя и се оформи народния 
поет - влиянието на Великата октом­
врийска социалистическа революция, изо­
стрянето на класовата борба спед Пър­
вата иАmериалистичес1<а война, влиянието 
на революционната и антифашист1<а ли­
тература. Докладчикът се спря на въпро­
са за новата теr,~атика на Вапцаровата пое­
зия, която поетът обогати с нови образи 
и по този начин .разшири съдържанието 

на прекрасното в литературата ни в пе­

риода на най-острите антифашистки 

борби". 

Изхождайки от схващането па Горки и 
Маяковски за характера и ропята на из­
куството на социалистическия реализъм, 

nроф. Зарев посочи как Banuapoв вижда 
и отразява действителността. ,Вапцаров 
разбираше реапиэма в неговата лълнота : 
правдиво отразяване на действителността 
означава да се покаже реапната картина 

па днешното и да се доловят основните 

тенденции в него, тенденции, ~шито ху­

дожникът трябва дълбоко да осъзнае". 

Дълбоката революционна идейност на 
Вапцаровата поезия е предадена с кон­
кретни, живи образи, тя .извира от 1<он­
кретното съдържание па епохата и от 

емоuпопалния оm1т на поета•, 1<оето об­
стоятелство прави неговата поезия неnо­

средствено-зараэитеm1а, емоционално-въп­

нуваща. Той .конкретизира образа иа 
родината с изображението на нейния 
пейзаж, на героичната и борба в мина­
лото, на легендите и спомените, които 

се пазят в съзнанието на народа. У него 
родината израства в светлината па новия 

живот, в борбите и успехите fi по пътя 
към коыуиизыа •. Своето силно па трио-
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тично чувство той неразривно свързва с 
интернационализма. 

Сnнрайки се на въnроса за партийно­
стта в nоезията на Ваrщаров, nроф. За­
рев каза : ,Партийността у Ваnцаров за­
владява с огромна сила, разгръща се из­

цяло, достига своята кулминация nоради 

· това, че nоетът изобрази с rошша худо­
жествена пълнота в облика на своя ге­
рой нравствените ценности на епохата в 

контраст с отживялото и отмиращото. 

Неговата nоезия не агитира само съзна­
нието, тя завладява човешката душа. 

Дълбоко осъзнатата nартийност прераст­
ва в емоция и така допринася на свой 

ред за интимния, искрен и убедителен 
характер на творчеството му.• 

За да достигне nоезията на Ваnцаров 
тази огромна действена сила, от значе­

ние са художествените nохвати на nое­

та - неговия език и стил. Като се спря 
11а тях, nроф. П. Зарев заключи доклада 
си с думите : • Ваnцаров е Ботев на но­
вата социалистическо-реалистическа nое­

эия.1• 

Член-коресnондентът nроф. Георги Uа­
нев nрочете до!(лад ,Поетическото май­
сторство на Н. Й. Ваnцаров• .2 

.Майсторството на Ваnцаров, - каза 
той - се nроявява наl!-иаr1ред в то11<1, че 

тоl! намери нови теми, нови образи, нови 
отношения, нови чувства. Тези нови те­
ми и образи той не изыисли, а ги откри 
в живота - в собствения си оnит на ра­
ботник и в обществената действител­
ност•. Цялата негова nоезия е nрекра­
сен, художествено-убедителен документ 
за силата на изкуството, чиито основен 

обект са живота и борбите на народа, 
• отразени реалистично. 

На 23 юли, вторият ден от сесията, 
доц. Симеон Русакиев nрочете доклад : 
• Съветската литература учителка и вдъх­
новителка на Н. Й. Ваnдаров •. 

• Един от основните въnроси, които 
ще има да разr 11ежда във връзка с твор­

чеството на Вапцаров нашето литера­
туроведение, - каза той - е въnросът 
за отношението на nоета към съветската 

литература, въnросът за стеnента и ха­

рактера на влиянието, което тя е упраж­

нила в nроцеса на неговото творческо 

израства11е, въnросът за значението на 

това влияние". Докладчикът nодчерта, 
че Ваnцаров израстна като поет nод влия­
ние на руската класическа и особенно на 
съветската литература. Усвоявайки оnита 

1 Докладът на П. Зарев се отnечати 
в сп. ,Сеnтември•, rод. IV, кн. 10. 

2 Докдадът на Г. Uаиев е nоместен 
в настоящата книга. 

на съветската литература, неАната идей­

ност и художествено майсторство, той 
го асимилира творчески, nретворява го 

дълбоко и ro отразява в творчеството 
си, nридаваАки му свой индивидуален 

знак. Влиянието на Горки и Маяковски 
върху Вапцаров nридобива дълбоко ори­
гинално, дълбоко индивидуално своеобра­
зие, в което е отразен нашия национа­

лен художествен стил.1 

На сесията направиха научни съоб­
щения : акад. Л. Стоянов, ч11. коресn. П. 
Динеков, ст. науч. сътр. Ст. Божков и 
Величко Вълчев. Акад. Л. Стоянов го­
вори за значението ва поезията на Вап­
царов . 

• Вапцаров израстна като поет - каза 
той - в периода на наА-rолямо напре­

жение на революционю1те сили в борба­
та срещу фашизма. Това оnределя и не­
говото значение като изразите,~ на тази 

борба, в нейната най-висока точка и най­
голяма идеологична nрограмност и осъ­

ществяване". Акад. Л. Стоянов се спря 
на причините, конто помогнаха на Вап­
царов да покаже тези изключителни ка­

чества като nоет и човек. Те са близо­
стта на Ваnцаров до работническата кла­
са, до нейните борчески традиции, до 
неАните идеали ; дълбоката вяра на ре­
волюц11онера за която ,бронебойни па­
трони няма открити", отражение на на­

родната вяра в близката победа, вярата 
ыу в живота и борбата за комунизъм ; 
ясно определеното място на поета в дву­

боя ыежду двата лагера. 
Като поет-комунист - каза акад. Л. 

Стоянов, на него не можеше да не бъде 
най-близък, наА-позпат чове1<а, човека­
творец на блага, човека-борец ... 

В своята • Песен за човека• Вапцаров 
разкри силата на комунистическата идео­

логия, която nреобразява хората, калява 
ги и ги nрави герои . 

Като nоет-комунист, - отбелязва до­
кладчикът, - за Ва1щаров е ясно, че 
борбата е трудна, че тя изисква жертви, 
дори и жертвата на своя собствен живот. 
Това дълбоко убеждение на Ваnцаров е, 
отразено в 1юезията му в конкретни. 

близки до народа, вълнуващи образи 
Войник на революцията, тоА стон скром­
но на своя пост н 11зnъ11няна революци­

онния си дълг. 

Като nоет-комую1ст Вапцаров не се 
бори за отвлечени принципи, а живее с 
конкретните задачи на утрешния свобо­
ден живот и дори чертае нови планове. 

1 Докладът на CI01eo1r Русакиев е по­
местен в настоящата книжка. 
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.И накрая, - отбеляза акад. Л. Стоя­
нов, - особеността на Вапuаров като 
поет-комунист се отрази в начина, по 

който той създаде своите ярки, поетиче­
сю1 образи. Неговият изваян от просто­
,:а и мъжество, народен, разговорен език, 

тъй типичен за поезията му, бкдейки 
дълбоко д!Оционален, е в същото време 
близък и понятен на широката читател­
ска среда. Него поетът почерпи от на­
родните песни, от поетическото богат­
ство на Ботев, Вааов, Смирненски н осо­
бенно от живата словестна съкровищни­
ца на :М.аяковски. С този Вапцароnски 
,език, насочен 1<ъм тип11чни настроения, 

към rерончната романтика на борбата и 
строителството, поезията на Ваnцаров 
.стана най-люб11ма и се сля с 110В1,1я жи 
вот на народа·. 

.Когато на 23 юм 19-~2 1-. - вреr 
дълж11 акад. Л. Стоя1юв - фашистю1те 
nалачн застреляха Вапцаров 11 другарите 
му, техните куршум11 удари„ха право в 

народното сърце. Но смъртта 1ш поета 
стана ярък факеJJ, който освети пътя на 
борбата nрот11в вс11чю1 насилници, за ща­
с,:ие и м11р•. 

4лен-кореспонденrьт nроф. Петър Ди­
некоs говори за задачите на нашето ли­

тературоведение във връзка с nроучване 

творчеството па Вantiapoв. Toll nодчерта, 
че направеното от 9 септемврн 1944 r. 
досега във връзка с изучаване творче­

•стsото на Вапцаров от нашите литера­
туроведи и nопуляризирането му всред 

широкнте слоеве на българския народ не 
е маJJко. Но ние смело можем да 1<ажем, 
че Ваnцаров, коnто бепежи днес 11аА­
връхната точка на нашата нов.1 соцналв­

стнческа култура, поставя вред нашето 

л"Итературоведенис задачи, конто стоят 

все оше 11еразрешею1. Лроф. Динеков 
се сnря на ролята, която трябва да 
иэнrрае в това отноше1111е Институтът 
за българска литература. ТоА трябва да 
11эrотви II издаде 11ълна библиография 
па Ваnцаров, да събере ръкописното на­
следство на иародm1я поет, да направи 

пълно издание на съч11ненията му, да 

подготви научно-nоnулярш1 биография 
за него, да нзучн всестранно творче­

ството му. Изданието 11а ,Сборник от 
спомени, докуме11п1 11 •1атерна1111 за Н. й. 
Ванu.аров•, трябваше да излезе по случаА 
10 год1111111нната от раэстре,,а на поета. 
Това са основни э.адачн, -подчерта nроф. 
Д1ше1,ов - без разрешението на които 
не wоже да се nристъrщ към 33дъ.1бочено 

11 всестра1шо нзс,1едваие и оценка на не­

,говото безс 1ъртно де,10. Накрая, тoJI ка­
за, че нзrrьпне1111ето на тези задач11 ще 

' 

бъде най-доброто чествуване паметта на 
безсмъртния поет. 

Стар□и научният сътрудник Стойко 
Божков говори за • Ръкоnисното наслед­
ство на Вапцаров•. 

• Важна задача, която стои nред ра­
ботниците от Института за българска ли­
тература - каза Ст. Божков - е да из­
следват всецяJJо огромното по значение 

и богато no съдържание творчество на 

Н. Й. Ваnцаров. Ние знаем, - подчерта 
той,-че никога литературното произведе­
ние не може да бъде nраnилно осветле­
но, ако не се свърже с конкретната исто­

рическа обстановка, която го е nород1ма, 
ако не се свърже със съдбата на него­
вия автор. За да бъде проучено основ­
но творчеството на поета, то трябва да 
бъде документирано.• 

.У пас, - забеляза той, - все още 
съществува неnраnилво, нихилистично 

отношение към натрупването на факти­
чески материал при изучаването на лите­

ратурните яв11еиия. Ние все още не сме 
се nоучиJJи от всичко, което се прави в 

това отношение в Съветския съюз.• 
Институтът за бъJJrapcl{a JJитература 

е предприел още преди 1·оди11и събира­
нето на документи за живота и делото 

на Вапцаров. Тук се лазят няколко бе­
JJежника с ранни стихове на поета от 

1925-1929 r. В друга тетрадка със сти­
хове от 1930 r. ясно се вижда ка~< пое­
тът възмъжава, как той вижда вече не­
радостната действителност. Тук вече се 
заражда онзи своеобразен Ваnцаровскн 
динамичен стих, 1<0йто по-късно му по­
сJJужи да създаде най-прекрасните си 
песни .• Ние не бихме могли да разбе­
рем, - каза докладчикът, - как са се 

раждаJШ прекрасните образи у Вапцаров, 
как тoJI обJJича в езикова обвивка своите 
комунистически идеи по-късно, ако не 

намериы и проучим ръкописите му. За 
сега ние имаме много маJJко негови ръ-

1<оnиси. Запазен11 са в Института две 
тевтерчета, в които се намират фрагмен­
ти от стихове (стих .• История") отделни 
куnJJети и песни. Запазен е и като скъпа 
реликва от Вапцаров бепежmrка със сини 
корици, един от най-важните веществени 
до~<ументи, върху чиито страющи са на­

писани предсмъртните негови думи.• 

От Н. Й. Вапцароn се пазят в Ин­
ститута още документи, които заедно с 
сломените за поета, събрани от 85 него­
ви близки и другари и 76 снимки, пред­
стамяват богат биографичен материал. 

Накрая, Ст. Божков подчерта, че съ­
браните документ11 н материаJJИ от nоета 
nоставят само начаJJото на онази научпо-
11зследоватеJJска работа, която нашата 
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наука е задължена да извърши за поета, 

който ни остави примера на своя живот 
като най-вдъхновената между неговите 
вдъхновени песни. 

Научно съобщение на тема "Н. Й. 
Вапцаров и народната песен• направи 
др. В. Вълчев. 

• Отношението на J-1. Й. Вапцаров 
забеляза той - към народната песен е 
ново, самобитно. Първа за познава пое­
та с народните песни неговата майка 

Според раз1<аза на др. Б. Вапuаров, брат 
на поета, неговите две баби, Малина и 
Мария, му пеят народни песни и му раз­
казват народни приказки, които той слу-. 

ша с голям интерес. По-късно неl'овият 
учител Борис Молеров, известен любител 
и събирач на народни песни, укрепва 
любовта на Вапцаров към народната пе­
сен. Носейки у себе си много образи от 
народните песни, Вапцаров обогатява с 
тях както тематиката на стиховете, кои­

то пише, така и своя речник. Според 
едно изказване на брата на поета, Вап­
царов е знаел всички народни песни от 

техния край и е обичал много да ги пее". 
Докладчикът съобши някол~ю непу­

бликувани до сега стихове от Ваnцаров, 
които съдържат мотиви на хайдушки 
народни песни от Пиринския край. 

.Вапцаров като Ботев пречупва и от­
разява по свой оригинален начин заетото 

от фолклора. Тук трябва по-скоро да 
имаме предвид сходството на идеи, теми, 

сюжети, както и духът изобщо на съпо­
ставените стихотворения. Може да се 
твърди със сигурност, - завърши то!! -
че ако Вапцаров беше останал жив, той 
щеше да ни даде още редица вдъхнове­

ни песни, възн11кнали на фона на народ­
ната поезия". 

Научната сесия на БАН, посветена 

на 10 годишнината от разстрела на Н. Й. 
Вапцароn, беше закрита с реч от акад. 
Сава Гановски, който между другото 
подчерта, че огромното наследство, оста­

вено ни от Вапцаров, не може да бъде 
изчерпано в една научна сесия. Тази се­
сия - каза той - беше за нас само едно 
творческо начало. 

Организираната от БАН сесия за 
Н. й. Вапцаров беше принос в изучава­
не творчеството на народния поет. Тя 
постави нови въпроси пред хората на 

науката и културната мисъл у нас, с 

1<оето даде нов тласък за по-нататъшно­

то системно, всестранно и эадълбоче RO 

изучаване делото на безсмъртm1я поет. 

С. Баева 

ТЪРЖЕСТВЕНО НАУЧНО ЗАСЕДАНИЕ ПО СЛУЧАЙ 100 
ГОДИНИ ОТ СМЪРТТА НА Н. В. ГОГОЛ 

По решение на Виенската сесия на 
Световния съвет на мира, през м. март 

т. r. във всички страни се проведоха тър­
жества по случай сто 1 ·одини от смъртта 

на великия русю1 писател-реалист Н. В. 
Гогол. Тържествата бяха израз па жела­
нието и волята на народите да живеят в 

мир, да се развиват в условията на мир­

но строителство, да разменят своите кул­

турни ценности, да увеличават култур­

ното си богатство. Литературното наслед­
ство на велиrшя художник на словото 

Н. В. Гогол 11ринадлеж11 на цялото про­
гресивно човечество. Образите, копто 
вдъхновеният поет, страстпнят изобли­
чител на фсодално-крсnостннческото об­
щество и пламенен патриот създаде със 

своето идейно богатство и жизнена прав­
дивост, са мощно оръжие в борбата на 
народите за мир и щастлив живот. 

След народите на Съветскш1 съюз, 
Н. В. Гогол е на!!-бт1зък на бълr·арсю1я 
народ - няма друга страна в света, где-

до 11мето на ГoroJJ да се ползува с та­
кава 11очит и уважение, гдето неговите 

прочути комедтr да се посрещат така 

възторжено, l(акто у нас. За това нашият 
народ отдаде заслужена почит на ве.1и-

1шя писател. 

Институтът за българска mпература 
при БАН взе участие в тазн бележнта 
стогодишнина, като на 10 март т. г. в 
салона на Академията уреди тържествено 
научно заседание, посветено на живота 

и делото на Н. В. Гогол, на благотвор­
ното вщ1яние на неговото безсмърно твор­
чество върху българската .111тература. 
На тържественото заседание бяха нз11е­
се1111 следиите доклад11 и научнн съоб­
щения : • Н. В. Гоrоп - веm1к т1сате.1-
реат1ст • - доклад от nроф. В е л ч о 
В е л че п; .Значението на Н. Н. Гоrо.1 
за равитието на руския тпературен език• 
- доклад от проф. И. И. Ла в р о п ; 
,Първ11ят бмrарсю1 преводач на Н. В. 
Гогол" - научно съобщение от nроф. 
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Петър Динеков; ,Н. В. Гогол на 
българска сцена• - научно съобщение 
от акад. Никола й Лили е в; .Н. В. 
Гогол в България• - научно съобщение 
от проф. Т о до р Б о р о в. Заседанието 
бе открито с кратко встъпително слово 
от директора иа Иинститута акад. Л ю д· 
мил С т о я н о в, който подчерта све­
товното значение и дълбокия смисъл на 
Гоrолевото творчество, поради което 
днес то се чествува от цялото прогре­

сивно човечество. 

В своя основен доклад за живота и 
творчеството на великия руски писател, 

проф. Велчо Велчев, след като разгле­
да обществено-политическата обстановка 
всред която е живял и творил Гогол; с~ 
спря подробно върху отделните произ­
ведения на автора, в които ярко, реали­

стично, с остър сарказъм и жигосващ ху­

мор е разкрита мрачната картина на фе­
од~лно-nомещическото общество в Русия 
през XlX век. Като взема сюжетите от 
заобикалящата ro конкретна действител­
ност, Гогол с умението на велик писа­
тел-реалист рисува образи и картини, 
обобщаващи най-типичното на тази дей­
ствителност, насищай~,.-и ги с идеи и чув­
ства, способни да вълнуват всеки честен 
човек. Силата на писателя се проявява 
с всичката си мощ, когато той разобли­
чава, усмива и заклеймява пошлото, гни­
лото, поквареното - основни черти на 

тогавашното общество. Разглеждайки ху­
дожествените качества на неговото твор­

чество, докладчикът подчерта и огромното 

познавателно и възпитателно значение 

което има то за разкриване античовешки~ 
облик на това общество, а от там и 
правото на всички честни хора да се бо­
рят за неговото премахване. Проф. Вел­
чев завърши доклада си, като посочи 

огромното влияние, което е изнrрало 

творчеството на Го гол за развитието ка­
кто на руската реалистична литература, 

така и за другите литератуJ:Jи, в това 

число и на българската литература. 

Пребиваващият у нас виден съветски 
учен-езиковед проф. И. И. Л а в р о в из­
несе ценен доклад за значението на Н. 
В. Гогол за развитието на руския лите­
ратурен езак. Той nодчерта еnохалното 
значение на Гогол за разитието на рус­
кия литературен език 11 набеляза основ­
ните nроблеми, които стоят за разреше­
ние пред науката. Обобщавайки основни­
те мисли в своя доклад, проф. Лавров 
заключи: 

• 1. В литературно-езиковата борба 
на 30-50-те години Н. В. Гогол нанася 
съкрушителен удар на анпmационалните 

стилове в името на националния реализъм 

и народен език. 

2. Гогол след Пушкин сближава лите­
ратурния език с устно-разговорната реч. 

Националният фонд на просторечието 
влиза органически в повествователния език 

на автора. 

3. Разобличавайки жаргоните и санти­
мента11но-романтическия стил в езика, 

великият художник на словото неуморно 

изучава богатството на разruворната реч, 
народните езиtшви обрати II пословици, 
умело ги изnолзува в nовествователната 

реч и диалозите, и по та~<ъв начин пома­

га за разширяването на речниковия със­

тав на руския език. 

4. Със своето творчество писателят­
nатриот мощно съдействува за развитието 
и усъвършенствуването на общонарод­
ния език, внася езикови ценности в лек­

сиката и стилистиката на русrшя език. 

5. Гогол обогатява руската реч с но­
ви средства за творческо съчетание и 

взаимодействие на разните стилистически 

елементи в руския език, както виждаме в 

поемата • Мертвьте души•. 
6. Езикът на Гоголевите nроизведе­

ния е съкровищница за по-нататъшното 

усъвършенствуване и растеж на руския 

език в nроизведенията на Некрасов, Са11-
тиков-Шчедрин, Тургенев, А. Н. Ост­
ровски, Толстой и А. Чехов. 

7. Силата и действеността на Гого11е­
вото слово дава на неговите образи и 
езикови обрати необикновена сила на nо­
етическо обобщение. Доказателство за 
това е използуването на Гоrолевите об­
рази и езикови обрати в трудовете на 
В. И. Л е н и н и Й. В. С т а л и н. 

8. В светлината на трудовете на дру­

гаря Сталин по въпросите на ез1шозна­

нието трябва да се nостави задачата за 

nълпо изучаване езика на Гоrолевите 
nроизведения. Тази зада~а налага след­
ните проблеми : а) Стилистическо взаимо­
действие на чисто руските и старосла­

вянските елеыенти в руския език; б) Ез1щ 
и стил. Езикът на писателя и неговото 

отношение 1<ъм общонародю1я език.• 

Въз основа на обилен материал из 
писмата на Нешо Бончев и Марпн дr11-
нов, nроф. Петър Динеков изясни как 
се е зародила у Нешо Бончев идеята ди 
П:Jеведе повестта на Н. В. Гогол • Тарас 
Бу лба •, което се явява пръв ця11остел 
превод на Гоголевото съчинение на бъл­
гарски език. Нешо Бончев наnрав11.1 пrс­
вода през 1872 година, а самият превnд 
бив.1 отпечата в в • Периодическо списа­
ние- на Българското книжовно дружес­
тво през J 873 rод., книга 7-8. След то­
ва nроф. Дщ1еков направи оценка за точ-

11sве ст ир на Института за бъ.отарска лвтератур~ 13 
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ността на превода, сравнен с оригинала, 

а също така оцени езика и стила на пре­

вода. Накрай докладчикът подчерта и об­
ществената роля, която преводът на • Та­
рас Булба•, направен от Нешо Бончев, е 
изиграл в нашия обществено-политичес1ш 
живот преди Освобождението. как е дей­
ствувал върху нашите революционери 

образът на безстрашния Тарас Булба. 
Академик Н и к о л а й Л и л и е в 

проследи как се е усилва11 интересът към 

драмите на Н. В. Гогол. Гоrолевнте пиеси 
.Ревизор• и .Женитба• са едни от пър­
вите пиеси, които се играят на българска 
сцена след Освобождението - през 1882 
година се играе. Ревизор• в Свищов, 1889 
rодина в Казанлък, 1891 година в София 
и пр.; .Женитба• се играе в София през 
1890 година и т. 11. Наскоро двете пиеС11 
преминават от софийския театър във 
всички провинциални театри, защото те 
отразявали такава действителност, която 

била близка на българската действител­
ност. След 9 септември 19-Н година пи­
есите на Гогол ,Ревизор• 11 .Женитба• 
са възобновени в нова востановка на сце­
ната на Софийския народен театър. 

Проф. Т о д о р Б о р о в говори за про­
никването на Гогопевите произведения у 
нас. Пръв П. Р. Славейков превежда откъса 
,Двамата писатели• от VII глава на ,Мър­
тви души•, който той помества в .Ua• 
риградс1ш вестник• 1858 година. Пръв 
превод на цяло Гоrолево преизведение е 
преводът на повестта , Тарас Булба •, на­
правен от Нешо Бончев през 1872 годи­
на. След Освобождението започва по-си­
стемно превеждане на съчиненията на 

Гогол, причина за 1<оето е тяхното съ­
държание - Гогол става любим писа­
тел на българските 11ро1·ресивн11 сили. 

Научното заседание, нроведено от Ин­
ститута за българска литература при БАН, 
посветено на жнвота и делото на великия 

руски писател-реалист, допринесе значи­

телно за правилното разбнране на него­
вото творчество II иэпол~уването му във 
величавата борба за мир, която водят 
днес народите в 11елия свят, за разобли­
чаване агресивните планове на империа­

листите, които искат отново да въстано­

вят мрачната епоха та1<а майсторски 
разобличена от вслию1я Гогол. 

Г. Димов 

ТЪРЖЕСТВЕНО НАУЧНО ЗАСЕДАНИЕ ПО СЛУЧАЙ 
150 ГОДИНИ ОТ РОЖДЕНИЕТО НА В. ЮГО 

Чествуването на сто и петдесетгодиш­
нината от рождението на Виктор lOro 
бе културно-политическо събитие, което 
раздвижи прогресивните сили и борците 
за мир в целия свят. Българският народ, 
за свободата на когото през 1876 r. го­
лемият поет хуманист II демократ се бе 
застъпил страстно и авторитетно, повсе­

местно отбеляза тази годишнина. Освен 
тържествената вечер в Народния театър, 
уредена от Всенародния комитет по че­
ствуването 150-годишннната от рожде­
нието на Юго, 11з цялата страна се съ­
стояха мно1·оброй1111 събрания с доклади 
и художествена програма, свикани от ме­

стните комитети за мир, от Отечествения 
фронт, читалищата, предприятията, учи­
лищата II пр. Непосредно преди всена­
родното чествуване из цялата страна, на 

25 февруари вечерта Институтът за бъл­
гарска литература при БАН проведе тър­
жествено научно заседание, посветено на 

делото на великия поет. На заседанието 
присъствуваха научни работници, 'писа­
тели, общественици и културни дейци. 

Заседанието бе открито от директора 
иа Института за бмrарска л1пература, 

акад. Людмил Стоянов, който говори за 
решението на Виенската сесия на Све­
товния съвет на мира през I 951 r. да 
бъде чествувано п целня свят великото 
дело на В. Юrо, J-!. В. Го1·ол, Леонардо 
да Винчи и Авицена. 

Доклад за Виктор Юго като велик 
поет и 11исате.1-хуман11ст изнесе акад. 

Николай Лилиев. Той постави II разгледа 
ос11овните въпроси около m1тературното 

и обществено-културно дело на Юго във 
връзка с борбата на трудещите се дRес 
за мир II против подпалвачите на война 
- америка110-ангm11!ск11тс агресори II чо­

веконенавнстшщи 1• 

След доклада бяха направени две на­
учни съобщения : от литературния кри­
тик Никола!! Дончев на тема ,В11ктор 
Юго и българската л11тср,1тура • 11 от д-р 
Георги Димов, младши научен сътрудюш 
в Института за бълг. литература - ,Ви­
ктор Юго за българския народ•. 

Името Виктор Ю1·0 отдавна не при­
надлежи само на Францик. Стиховете 11 

1 Докладът на акад. Н. Л11л11ев е на­
печатан р настоящата книга, 
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романите на поета, неговите драми, речи, 

възвания, памфлети и манифести са до­
стояние на всички свободолюбиви хора в 
света. В своето творчество Юrо, макар 
не без пропуски, отразява борбите на 
поробените и експлоатираните народи за 
национална независимост, политическа 
свобода и социално благоденствие. Това 
творчество - демократично, свободолю­
биво и заразяващо с прогресивната си 
борческа романтика - не принадлежи на 
буржоазията и капитализма, а на труде­
щите се, конто са единствени наследници 

на всичко хубаво и ценно, създадено 
през вековете. 

Николай Дончев проследи, как са се 
провеждали, издавали и разпространявали 

на български произведенията на Юго, и 
какво прогресивно въздействие са ока­
зали в нашия обществен живот. Трима 
от най-видните наши поети и писатели 

от края на миналия ве1< - Иван Вазов, 
Константин Величков и Стоян Михай­
ловски - са се учили от творчеството 

на великия френския поет. Първите пре­
води от Юrо у нас се явяват още преди 
80-те години на XIX век, а през 1880 r. 
излиза романа ,Клетниците", преведен от 
Д. х. Иванов. Само за десетина години 
на български се издават: .Двадесет и 
трета година•, .Парижката Св. Богоро­
дица•, .Историята на едно престъпление•, 
, Последният ден на един осъден• и др. 
След 1900 г. в превод от Д. И. Полянов 
се явяват редица от най-добрите стихо­
творения на Юrо. По-късно преводачи на 
стихове от големия френски поет демо­
крат са : Н. Рачев, Николай Лилиев, Ни­
колай Хреш<0в, Ангел Тодоров, Калина 
Малина и др. Проводи от Юrо печатат 
предимно 1<0мунистическите списания и 

вестницк като .Наковатпr•., Щит• и др. 
Предк 9 септември 1944 r. трудовите 
хора в вашата страна обичат Юго, четат 
произведенията му и ги ценят. Романът 
.Клетниците" се преиздава н вълнува не 
само интелигенцията, но и народа. Исто­
рията на Козет1<а и Гаврош прониква в 
домовете на работющите и селяните и 
призовава към борба. В. Юrо въздейст­
вува върху нашия читател с прогресивно 

насочената си ромаnпша, с хуманизма и 

демократизма си, с голямата любов към 
свободата н народа, с омразата си против 
nотисниm1те и експлоататорите. 

В своето научно съобщение Георги 
Димов се спря сnец11а11но на подкрепата, 
която дава В. Юго на българската на­
ционално освободителна борба през 1876 г. 
1<ато издига глас против турските из­

стъпления след Априлското въстание. Ве­
l!ИЮ!ЯТ поет не ведпаж II страстно се е 

застъпвал за борещите се за национално 
освобождение народи - гърци, италианци, 
жителите на остров Куба, Китай и др. 
През 1876 г., когато стават известни ба. 
шибозушките грабежи и убийства на 
турските паши и бейове в България, и 
когато целият капиталистически печат, 

ръководен от продажната западноевро­

пейска дипломация, се стреми да ги ома­

ловажи и премълчи, В. Юrо смело и ре­
шително застава на страната на българите. 
На 2 август 1876 г. във френс1<ия nap• 
ламент великият, световноизвестен поет и 

писател произнася пламенна реч против 

турския деспотизъм и неговите nодър­

жшщи - буржоазните европейски пра­
вителства. Тази реч той отпечатва и раз­
праща като прокламация към прогресив­

ните хора в света, които трябва да за­
ставят буржоазните правителства да не 
пречат на справедливата борба на бъл­
гарския народ за национално освобож­
дение. 

Дълбоко възмутен, със силно емо• 
ционални и безпощадно биещи враговете 
на българския народ слова, Юrо рисува 
потрисащата картина на турската фео­
дална сатрапия в нашата родина. Той ра­
зобличава политиката на западноевропей­
ските буржоазни правителства спрямо 
Турция и поробепия български народ. 
Тази изключителна и смела реч се пре­
печатва в прогресивната преса на Фран­
ция, Англия, Прусия и Австрия. Четат 
я хиляди и милиони обикновени хора от 
народа. Тя вдига буря от възмущения и 
гняв срещу турския деспотизъм и него• 

вите крепители. Така българският въпрос 
се поставя все по-остро и настойчиво. 

С11ед енергичната намеса на Юrо, запад­
ноеврnейското обществено мнение е спе­
челецо за каузата на българското осво­
бождение. 

На заседанието се изказаха писателят 
Лъчезар Станчев, който говори за бор­
бата на Юrо срещу френсr<ат.а реакция и 
отношението му към Парижката комуна, 
Алфред Керемид.аров, който подчерта бор­
бата на Юrо срещу католическата ре­
акция във Франция II др. 

В доклада на акад. Н. Лилиев, както 
и в двете научни съобщения, беше добре 
подчертано подценяващото и в някои 

с.1учаи явно враждебно отношение на 
българската буржоазия в миналото към 
творчеството на Юrо. Буржоазията из­
бираше, издаваше II представяше на чи­
татетпе ония произведения, които бяха 
по-малко опасни за нея, като предвари­

телно разпространяваше погрешни тъл­

кувания за тях. Българският народ обаче 
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е съумявал да се запознае с великите и 

безсмъртни творби на Юrо и ги е счи­
тал винаги като скъпи достояния на чо­

вешката култура. 

Историческото развитие на народите 
отхвърли всичко недостатъчно прогре­

сивно в творчеството на Юrо, идеалисти-

ческите и утоnическите моменти в него и 

утвърди в настоящето и в борбата на 
милионите народни маси днес за мир, 

ценното, действително nрогресюшото, ис­
тински народното, демократичното и бор­
ческото в него. 

Пеньо Русев 
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СЪВЕТСКИ ИЗСЛЕДВАНИЯ ВЪРХУ БЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРА 

Учен ы е за n иск и. (Тамбовский государственный педагоrический 
институт). Выпуск IV. С та т ь и о бол r ар с кой ли те р ат у р е. 

Тамбов 1951. Издательство "Тамбовская правда", 260 стр. 

Нерушимата и животворна бълrаро­
съветска дружба с всеки изминат ден 
взема все по-широки размери и дава все 

по-неоценими за нас плодове във всички 

области на политическия, стопанския и 
културен живот на нашата Народна ре­
публика. Днес, както подчертам другарят 
Вълко Червенков, .бълrаро-съветската 
дружба е най-важната движеща сила на 
нашето обществено развитие• .1 Това се 
отнася напълно и за българската литера­
турна наука. 

Гениалните, от световно значение, 
принципни изказвания на Ленин и Ста­
лин по идеологическите въпроси и тех­

ните специални изказвания по въпросите 

на литературата, изкуството и културата, 

както и изказванията в тази насока на 

техните бележити ученици и последова­
тели Жданов, Калинин, Маленков, Горки 
се усвояват и прилагат все по-широко от 

литературните работници у нас. Съвет­
ската литературна наука със своята ме­

тодолоп,я , и образци, отделни съветски 
учени 1<ато акад. Н. С. Державин, проф. 
К. Н. Державин, проф. Н. И. Кравцов, 
Д. Ф. Марков, Л. Б. Вълев, В. И. Зли­
днев и др. с редица свои изсле.двания и 

статии върху българската литfратура до­
принасят извънредно много за маркси­

стко-ленинската разработка ва мжни про­
блеми из областта ва литературната ни 
история. Ценев плод на нерушимата бъл­
rаро-съветска дружба се явява и сбо1r 
викът • Статии върху българската лите­
ратура• на Тамбовския държавен педаго­
гически институт. .Растат, разширяват 
се, крепнат икономическите и културни 

връзки между Съветския съюз и стра­
ните на народната демокрация - се каз­

ва в предговора към сборника. - Съвет-

, Вълко Червенков. По пътя на 
Георги Димитров. София 1950, стр. 321. 

ските хора проявяват голям интерес към 

целия културен живот на тези страни и 

частно към славянските литератури. Те 
станаха за съветските учени предмет на 

най-дълбоко изследване" (стр. 3). 
Сборни1<ът ,Статии върху българската 

литература• е красноречиво доказател­

ство за това. Той съдържа пет студии 
върху особено важни въпроси из областта 
на българското народно творчество и 
художествена литература, написани от 

аспирантската група на проф. Н. И. 
Кравцов, а именно : .Българските на­
родни пословици• - от проф. Н. И. Крав­
цов, • Темата на социалната борба в бъл­
гарските хайдушки песни• - от Н. Грида­
сова, .Поемите на Ив. Вазов ,Грамада• и 
.Заrорка• - от В. Антоненко и Н. Кор­
неем, .Поезията на Димитър Полянов•­
от Ю. Левшина и .Христо Смирненски и 
Съветска Русия• - от Е. Говердовска. 
Всички тези студи.и, изработени под 
ръководството на проф. Кравцов, са 
публикувани след предварително обсъж­
дане -- след необходимата • критическа 
преценка, поправки и допълнения• в Ин­
ститута по славяноведение и в Инсти­
тута по етнография при Съветската ака­
демия на вауките (стр. 3). Това обстоя­
телство придава безспорво още по-голямо 
значение на сборника. 

Първо място в разглеждания том 
.Ученые записки• на Тамбовския дър­
жавен педагогически институт е отреде­

но на българското народно творчество -
на пословиците и социалната борба в хай­
душките песни. С право е отбелязано в 
предговора към сборника, че това са и 
.важни• и .малко осветлени• въпроси в 
вашата литературна наука. Особено вни­
мание заслужава тук обстойната студия 
на nроф. Н. И. К р а в ц о в за българските 
народни пословици (стр. 5-57). Видният 
съветски изследвач-исторИI< на славянски-
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те литератури - познава широко . богат­
ствата на нашите народни пословици, има 

висока преценка за тяхната идейно-поз­

навателна и художествена стойност, про­

учил е историята на тяхното записване 

и публикуване, както и всички по-значи­
телни изследвания на тези въпроси в на­

ша та фолклористика. Това е първата на­
учна студия в Съветския съюз, посветена 
на българските пословици и първо чуж­
дестраюю изследване на тази тема от 

марксистко-ленински позиции. 

Изследователската си задача проф. 
Кравцов формулира по следния начин: 
,Своята задача ние си представяме така -
да разкрием жизненото съдържание, идей­

ния смисъл, общественото значение, ху­
дожествените достойнства и национално­

то своеобразие на българските народни 
пословици• (с:гр. 10). За разрешение на 
тая задача проф. Кравцов последователно 
изяснява въпросите относно записването 

и публикуването на народните пословици 
у нас, подхвърля на критическа преценка 

изследванията на българските буржоазни 
учени върху народните пословици, раз­

глежда обстойно идейно-познавате11ното 
и възпитателно значение на нашите на­

родни пословици, тяхното социално-исто­

рическо и битово-житейско съдържание, 
както и _ тя'!Сната художествена форма. 
Трябва да подчертаем, че проф. Кравцов 
е разрешил изобщо сполучливо така по­
ставената си изследователска задача. При 
конкретния анализ на народните посло­

вици той показва еднакво познаване както 

на фолклорния материал, така и на бъл­
гарския бит и обществено развитие. Това 
обстоятелство му помага да хара1(тери­
зира вярно и да прецени правилно на­

шите народни пословици не само от на­

ционално, но н от световно гледище. 

.Макар в своето познавателно знаqе­
ние да имат общи черти с пословиците 
на другите народи - пише nроф. Крав­
цов - българските народни пословици 
се отличават в това отношение от nосло­

виците на другите народи : те говорят 

преди всичко за живота и бита на своя 
народ, обобщават и типизират явленията 
на живота на родната страна, те имат 

свой жизиен материал, свои наблюдения, 
а следователно и свои средства за по­

стигане на познавателното значение, те 

обогатяват знанията на хората, като из­
ползуват жизнения опит на българския 
народ. Тези знания са имали и имат зна­
чение преди всичко за хората на Бълга­
рия, тъй като са свързани с нейната ис­
торическа действителност, обаче със за­
ключените в тях дълбоки мисли за жи­
вота те прерастват в познавателното си 

значение националните рамки и придоби-

ват ценност и sa другите народи• (стр~ 15). 
В обществения и научен интерес към 

народните пословици у нас в миналото 

проф. Кравцов отбелязва две идеологичес­
ки линии : демократична линия, устано­

вена от дейците на българското нацио­
нално-освободително движение (Раковски, 
Каравелов, Ботев, П. Р. Славейков), и 
линия на ,буржоазната фолклористика•, 
с елементи на формализъм и космополи­
тизъм, установена от учени като Ив. Шиш­
манов, М. Арнаудов и др. 

Студията на проф. Кравцов има зна­
чение обаче не само в тесния кръг на 
разглежданата тема. Някои пеrови науч­
нн установки имат по-широк, принципен 

научно-методологичен характер и следо­

вателно придобиват значение за цялата 
наша млада марксистко-ленинска фолкло­
ристика. Такъв характер има например 
неговото изказване за класовата същност 

и обществена функция па народните по­
словици. .Българските пародни посло­
вици - пише проф. Кравцов - пред­
ставят богат метриал, който потвърждава, 
че в тях, както несъмнено и в песните и 

приказките, са се отразили широко обще­
ствените противоречия в селото, че те 

се използуват като идейно оръжие в 

класовата борба. Пословиците далеч не 
са еднородни в социално отношение; те са 

създадени преди всичко от трудовото се­

лячество, но между тях има и такива, които 

свидетелствуват за стремежа на селската 

буржоазия да противопостави своята иде­
ология на идеологията на селската бед­
нота, да влияе на народното творчество, 

да го подчини в служба на своите ин­
тереси. Затова в пословиците са наме­
рили известна проява въз1·ледите на ку­

лачеството, чорбаджийството, духовев­
_ството. Очевидно е, че от една страна 
подобни пословици са се създавали в 
средата на експлоататорските слоеве на 

селото, а от друга те са били създавани 
и от онази част на селската беднота, ко­
ято се е поддавала на влияние от идеоло­

гията на селската буржоазия, на идеологи­
ята на господствуващата в селото класа, 

(и която част) е представлявала от себе 
си назадничавите слоеве иа трудовото 

селячесто• (стр. 21- 22). 
От тези и подобни нзказваш1я па 

проф. Кравцов колко uенни изводи биха 
могли да направят работюшите в обла­
стта на нашата млада социалистическа 

фолклорнстика - както за теоретическо­
то си въоръжаване в борбата с rш1m1те 
остатъци от буржоазната фолклористика 
у нас, та.~<а и sa своята плодотворна нау­
чна практика 1 

Изобщо студията на nроф. Н. И. 
Кравцов за българските народни поело-
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вици представя интерес за нашата фол­
клористика колкото като ценен научен 

принос, толкова и като образец на марк­
систко-ленински подход при изучаването 

на народното творчество. Пред българ­
ските фолклористи тя поставя за по-на­

татъшна разработка въпросите : за ши­
рока социално-историческа документация 

на народните пословици при изясняване­

то на тяхното идейно съдържание и ху­
дожествена форма ; за народните посло­
вици, преосмислени или създадени от 

работническото комунистическо двJ,\жение 
у ,нас ; за пословиците, създавани днес 

в условията на нашето социалистическо 

строителство ; за пълна научна класифи­
кация на българските пословици и др. 
При изследването на всички тези въпро­
си студията на проф. Кравцов (заедно с 
високите достижения на съветската фол­

клористика изобщо) ще улесни извън­
редно много усилията на нашите научни 
работници. Тук му е мястото да се при­
помни, че бы1гарските фолклористи не 
могат да не направят съответни изводи 

за бъдещите си научни планове от висо­
ката оценка, която даде на народните по­

словици другарят Вълко Червенков. Край­
но показателен е неговият пълен с уни­

щожителна ирония и дълбок политиче­
ски смисъл укор нъм империалистите, 

че в своето историческо късогледство те 
,започват да забравят мъдростта на на­
родните поговорки•. 1 

Студията на Н. r рид а с о в а. Темата 
на социалната борба в българските хайду­
шки песни• (стр. 59-107) се явява пръв 
научен опит да се разграничи соuиално­

борческата линия в наlШ!я хайдушки 
епос, тто-спеuиално да се разгледа като 

отделен проблем борбата на българското 
хайдутство срещу чорбаджийството. В 
mпо едно изследване па нашите хайду­
шки песю1 (от български и руски авто­
ри) темата на социалната борба не се е 
разглеждала , като самостоятелна теыа •, 
въпреки че тn е намерила , широко отра­
жение и съществува в тях наравно с 
темата на национално-освободителната 
борба• (стр. 62). Защото - както забе­
лязва авторката - съществува ,нераз­
ривна връзка между национално-освобо­

дителната и социалната (класова) борба 

на българсl{ИЯ народ• (стр. 59). На пър­
во място в своята студия Н. Гридасова 
изяснява исторически оформяването и 
развитието на чорбаджи!!ството у нас 
като класа и водената от българския на­

род борба срещу не1·0. По-нататък тя 

1 В ъ л к о Ч с р в е н к о в. Отечестве­
ният фронт и неговите предстоящи за­
дачи. София 1952, стр. 20. 

прави конкретен анализ на хайдушките 

песни, като от една страна разкрива из­

точниците на материалната и социална 

сила на чорбаджийската класа, на ней­
ната противонародна - грабителска, екс­
плоататорска и предателска роля, особе­
н·о през 19 век, а от друга страна по­
казва на основата на песенния материал 

дълбоката омраза и безпощадна класова 
(идейна и въоръжена) борба на трудови­
те ~rародни маси срещу чорбаджийството. 
При този анализ съветската изследова­
телка стига до извода, че , преценката 
на чорбаджийството и на неговата дей­
ност от революционните демократи на 

България (като Ботев, Раковски, Караве­
лов), а също таr<а от съвременните бъл­
rар~ки и съветски историци, съвпада на­

пълно с на.родната пре11енка, която осо­

бено ярко е изразена имеюю в хайдуш­
ките песни. . . С изключителна вярност 
хайдушките песни разкриват почти вси­

чки въпроси, свързани с чорбаджийство­
то" (стр. 70). По тези два пункта Н.Гри­
дасова привежда обилен и убедителен 
материал, като яа места дори допуска 

някои повторения (напр. на стр. 77, 78, 
83, 101). 

Съдържателната студия на Н. Гри­
дасова би оказа11а още по-голяма ycJJyra 
на българската фол1<лористика, ако в 
нея бяха намерили по-обстойно разглеж­
дане слабо изяснените у нас въпроси за 
11атриотизма, революционната романтика 

и художествените особености на нашия 
хайдушки епос, а така също и въпросът, 

как хайдушкото движение използува то­

зи епос като идеологично оръжие в ге­

роичната борба на народните маси сре­
щу техните грабители и потисници -
турци и чорбаджии. 

Трябва да се отбележи, че съветска­
та литературна наука проявява особен 
интерес към нашия хайдушки enoc. До­
казателство за това е и с, а ти ята на И. 
М. Шеnтунов ,Болrарскне хайдутсr<Ие 
песни", публикувана през същата год11-
11а, когато излиза и разглежданият сбор­
ник.' 

Следващите три студии в .Ученые за­
писки" засягат теми из историята на бъл­
гарската литература след Освобождение­
то. В студ11Ята .Поемите на Иван 1:Jазов 
,Грамада" и ,Загорка• (стр. 1С9-151) 
младите съветски научни работници В. 

1 И. .М. Ш е п ту но в. Болгарские 
хайдутские песни. Сб. С л а в я н ски й 
ф о л ь к л о р. Новая серия, том XIJI. Изд. 
Академии наук СССР. Москва 19°1, 
стр. 2-lJ -265 (с приложение на 15 бъл­
гарски хайдушни nеспи, стр. 266-290). 
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А н то н е и к о и Н. К о р и е е в а изясня­
ват въпроса за мястото на тези поеми в 

идейно-творческия nът на Вазов, в развоя 
на българската поема и на българската ли­
тература изобщо. Тяхното възню<ване и 
особености авторите поставят във връз­
ка с величавата епоха на нашите наuио'­
нално-освободителни революционни бор­
би (Априлското въстание, Освободител­
ната руско-турска война), във връзка с 
влиянието върху Вазов от Ботевската 
идейно-литературна традиuия (особено на 
поемата ,Хайдути•) и др. Поемите .Гра­
мада• и .Загорка" авторите nреuеняват 
като победа на реализма в творческия 
път па Вазов, като ,npo110r" към създа­
ването на романа .Под игото•, като .об­
ращи на соuиалното изкуство, на изку­

ството на критическия реализъм" (стр. 
117, 149, 119). Нещо повече. В ,Грама­
да" и ,Заrорка• съветските изследовате­
ли виждат .по-нататъшна крач1<а в раз­

витието на българс1<ата поезия, когато 
тя значително задълбочава своя социа­
лен характер, народност и реализъм" 

(стр. 117). Тази оuенка на двете Базови 
поеми, написани след Освобождението 
(в 1879 и 1882 год.), както и дадените 
историка-литературни установки при тех­

ния анализ, са несъмнено правилни в 

основата си. Те свидетелствуват между 
другото и эа това, че авторите на сту­

дията - за раз11и1<а от нашата литера­

турна критика - поставят идейно-худо­
жествените достойнства на двете поеми 
несравнено по-висо1<0 от техните недо­

статъци. И в това отношение те дават 
крайно поучителен урок на литератур­

ните изследвачи у нас. Изобщо работата 
на Антоненко и Корнеева представя ори­
гинално изследване както по постановt<а 

на въпросите, така и по отношение на 

тяхното разрешаване. 

Работата на Ю. Ле в ш 11 на .Пое­
зията на Димитър Полянов" (стr. 
IЕЗ-186) има очерков характер. Нейните 
изводи и установк11, общо взето, съвпа­
дат с тези на днешната наша соuиал 1.­

стическа критика. Димитър ПоJшнов е 
всепризнат родоначалник на пролетарско­

революционната поезия у нас, първият 

български поет, застанал в творчеството 
си на класово-пролетарска основа и върху 

идеологичните позиции на научния соuиа­

l!ИЗЪМ. Неговото творчество има определе­
но историческо място : то представя пър­
ви етаn в развоя щ1 нашата 1·1ролетарско­
революuионн•а литература, явява се от­

ражение нреди всичко на аг11тащю11110-

пропа rандн11я период от раввитнетu на 

работническото движение II Соu11алдемо­
кратическата партия. .дейността на По-
11я11ов се изчерпва предимно с този пе-

риод (1895-1916-17 гад.)" - подчертава 
Левшина, макар че и след това, а и до 
днес поетът не е престанаn да се от­

кликва на всички актуални въпроси на 

съвременността (стр. 180, 184-186). На­
шата пролетарско-революuионна литера­

тура от Смирненс1ш насам наистина 
• тръгна по nътя, начертан от Полянов, 
... обаче тя отиде по-напред от :1оля­
нов ... Усвоявайки опита на съветската 
литература, тя се насочи I<ъм усвояване 

метода и стила на социалистическия реа­

ливъм" (стр. 185). У Полянов има на 
лице и „реализъм н ревотоuионна ро­

мщпика ", неговата поезия стои на • про­
летарски партийни поэ1щии", тя е ,дъл­

боко интернаuионаш~а", но все пак той 
не става ,създател 11 на нов художе­

ствен метод и стил", не може да се 

приеме като родоначалник и на социали­

стическия реализъм в българската пое­
зия (стр. 180). 

Всич1<0 това е действително така. Но 
все лак, следейки разсъжденията на из­

следовтслката, у нас остава въпросът : 
щом художественият метод на Полянов 
не е нито критически реализъм, нито ро­

мантизъм, не представя 11и no своята 

същност нещо · преходно - и в такъв 
случай пе съдържа ли той зародишни 

елементи на социалистичес[(И реализъм ? 
Авторката на очерка не говори за та:кив,1 
елементи в творчеството на Пош11юв да­
же 11 в периода с11ед Вешшата октом­
врийска соuиалистнческа революция - и 

с1rед 1<ато Българската коыунистическа 
партия взема Ленински курс, тръгва по 
пътя на своята болшевизация, и след 
упражнеиото 1111иян11е върху Полянов от 
съветшата поезия. 

Неизяснена, според нас, е остаuена 11 

устаноnката, че сти11110-художсствените 

недостатъщ1 в Поляновата поезия се дъл­
желп на ,ве напълно преодоляно влияние 

на символизма върху нея • (стр. 177). От 
известна корекuия се нуждае II твърде­

нието, че нрсз 30-те 1·одини1 вследстm1t: 
.спадането на революшюшrата въ1rнiJ" у 
11ас, Полянов ,вътрешно" останал на ре­
волюционни про11етарс к11 позиuии, а .обек­
тивно попащш11 във властта на буржо­
азнап1 ндеолоrня" ( стр. 182). Това твър­
дение стои в протнворечие с казаното от 

авторката II началото на стр. 157, както 
и на стр. 178- 179, гдето обяснява ху­
дожествената форма ра ПоJ1яно&1та по­
езия. От друга страна тук 11е са взети 
под Вf1ШIДШ1е ИЗКЛЮЧ11ТСЛ111ПС, фашистки 
аензурни услов11я в Fiъm·ария . през този 
пср1юд, нито прсшенката нn др. Вълко 
Чсрnснкон, че в своя жю11е11 и творче­
ски път r l011янов е бил в11наr11 • право­
линеен• воин н~ работническата класа f\ 
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.верен• сив на Българската комунисти­
ческа партия.1 Най-сетне сама авторката 
правипно подчертава на стр. 157, че .жи­
вотът на Полянов - на първия пролетар­
ски поет - се явява прекрасен образец 
на беззаветна служба на делото на ра­
ботническата класа, на делото за победа 
на социализма в България•. 

В статията .Поезията на Димитър 
Полянов • би следвало да се направят и 
следните оточюrвания. Полsшов учи ме­
дицина в университета в J-!анси, а в Па­
риж само като слушател, за осведомява­

не, посещава малък брой лекции (стр. 155). 
Полянов прави посещение на вожда и 
учителя на българския народ др. Георги 
Димитров в Мr;~сква по време на негово­
то последно лечение там, а не след като 

поетът се завръща в България (стр. 173).2 

Пресилена е отрицателната преценка за 
Пенчо Славейков, охарактеризиран като 
,враг на свободата и човешкия разум•, 
а в неговите произведения (изобщо ?) 
бил отразен .ужасът на буржоазния ин­
телигент пред надигащата се революция" 

(стр. 158). Чествуването на Пенчо Сла­
вейков по случай 40-rодишнината от 
смъртта му (през 1952 rод.), публикува­
ните във връзка с него статии от акад. 

Т. Павлов и др. поставиха в ново освет­
ление личността и творчеството на поета. 

Особен интерес буди и студията на 
Е. Го в е р до в ска .Христо Смирненски 
и Съветска Русия• (стр. 187-258). Това е 
едно широко замислено и правилно пла­

нирано научно изследване. В него автор­
ката изяснява главно три въпроса : първо, 
как Великата октомврийска социалисти­
ческа революция влияе за оформяване 
мирогледа на Смирненски, второ, какви 
теми разработва той в поезията си във 
връзка с победата на социалистическата 
революция в Русия, и трето, въздействие­
то на тази победа върху Смирненски, за 
да създаде той произведения на теми из 
българското и световно пролетарско-ре­
волюционно движение. 

Съветската изследователка характери­
зира вярно и пълно Смирненски : като 
,най-голям революционен поет на Бълга­
рия• (стр. 187), като продължител на 
творческата традиция, установена от Бо­
тев-Полянов (стр. 256) и като създател 
на ,нов етап в развитието на българ­
ската литература• (стр. 188). Неговото 
творчество е обяснено като ,непосред­
ствен urrлac• и .резултат• на револ~о­
ционпия подеы у нас в периода след 

1 В ъ л к о Че р в е н к о в. За изку­
ството и културата. София, 1950, стр. 135. 

2 В. Л и т ера тур е н ф р о н т, rод. 
5, бр. 48 от 30, Vll, 1950 година, 

Великата октомврийска социалистическа 
революция (стр. 187). Основателно съвет­
ската изследователка обръща внимание 
върху факта, че Смирненски започва 
.своята боева, пролетарска, подчертано 
класова, партийна, революционна лирика 

с голяма група стихотворения за Съвет­
ска Русия• (стр. 212). Между факторите, 
оказали решаващо въздействие за идеоло­
гичното оформяване на поета, авторката 
изтъква и Владайското войнишко въста­
ние. Именно то, подчертава Говердовска, 
,довело Смирненски до съзнаване на необ­
ходимостта да се ориентира основно в 

същността на произхождащите събития 
и с това вече да определи своето място 

и в живота и в поезията" ( стр. 200). Тук 
преломна роля изиграва неговото влизане 

в Партията през есента на 1919 година 
(стр. 202). В своето изследване съвет­
ската авторка идва обосновано до изво­
да, че .Великата октомврийска социали­
стическа революция, която има огромно 

свето~uю-историческо значение, оказа из­

ключително важно влияние върху 11ялото 

идейно-творческо развитие на най-круп­
ния пролетарски поет на България• 
(стр. 258). 

Като съществена положителна стра­
на в студията на Е. Говердовска трябва 
да се отбележи широкото внимание, кое­
то тя отделя на въпросите, свързани с 

художествения ыеrод и стил на Смир­
ненски - въпроси още недостатъчно 

разяснени в нашата литературна наука. 

Твърде :1:-мел предметен анализ е напра­
вен тук на стихотворенията • Червените 
ескадрони•. • Северно сияние•, • Москва•, 
,Въглекопач•, с правдиви критични бе­
лежю~ са разгледани стихотворенаята 

.Гладът•, .в Поволжието•, .Поема за 
руското дете". Изобщо, заключава Г овер­
довска, в идейно-тематично отношение 
поезията на Смирненски се отличава с 
.реалистична насоченост•, той е .поеr­
реалист•, защото е ,поет-комунист• 
(стр. 237, 234, 187). Даже в интернацио­
налната тематика той си остава дълбоко 
национален поет, защото, възсъздавайки 
образи като тезн в ,Йохан•, .Карл Либ­
кнехт•, ,Смъртта наДелеклюз•, той .се 
е опирал на опита на революционната 

борба в България• (стр. 249). Що се от­
нася обаче до .възприемането• на рево­
люцията от поета, до ,изграждането на 

.поетичесюпе образи• в неговото твор­
чество, изобщо до .системата на худо­
жествено-изобразителните средства• в не­
го - изтъква изследователката - ,в ре­

волюционната лирика на Смирненски и 
частно в неговите стихотворения за Съ­
ветска Русия преобладава р о м а н т и ч­
J! И Я Т ~~тод на творчество•, ц та-, 
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.ярко изразен революционен романтизъм• 

(стр. 234 - к. м. К. Г.). 

Особено внимание заслужава послед­
ното твърдение на Говердовска. 

Не би ли било по-правиJIНо, когато се 
разглеждат художествените средства, си­

сте1,1ата на поетическите похвати в про­

летарско-рево11юционната поезия на Смир­
ненски, да се говори за преобладаващ в 
някои песни романтично-символичен стил, 

а не - за ром анти з ъ м като худо­
жествен м е то д . Така ще се получи 
необходимата логичес1<а връз1<а и с из­
вода на самата авторка, че .изобщо об­
разът-символ, използуван често от Смир­
ненски, е далеч от онова, което може да 

се види у поетите-символисти• (стр. 236), 
както и с .положителния отговор•, 

който тя дава на въпроса "в ъ п л ъ т и л 
ли е• Смирненски ,в съответна 
ф о р м а• новото, комунистичес1<0 идейно 
съдържан и е (стр. 233 - к. м. К. Г.). 

Говердовска не определя КЗI<ЪВ е по 
основа художественият метод на Смир­
ненски в неговите зрели творчески до­

стижения I<ато • Червените ес1<адрони •, 
.Москва•, Въглекопач•, .Работникът•, 
.йохан•, ,Карл Либ1шехт•, ,Сlllъртта на 
ДелеI(JIЮз", ,Камепарче" и др. В българ­
ската литературна критика днес няма 

спор, че художественият метод в тези 

произведения е социалистическият реали­

зъм. Именно затова и др. Георги Ди­
митров даде толкова висока историческа 

nреценr<а на Смирненски, като го нарече 
,български· Маяковски • ,1 а др. Вълко 
Червенков му направи бе;rежита характе­
ристи1<а тъкмо в посо1<а на социаш1сти­

ческия реа11изъм. ,Христо Смирненски е 

1 Г е о р r и Д и м и т р о в. За лите­
тературата, изкуствqто и науката. София 
1949, стр. 106. 

нашият вет11< поет на войпствуващата 
болшевишr<а партийност - казва др. Въл­
ко, Червенков. - Най-отличителната, без­
смъртна черта на неговото творчество е 

пълното сливане в едно на личните пре­

живявания, интереси и стремежи на поета 

с преживяванията, интересите и стреме­

жите на работническата класа, на труде­
щите се, на техния преден отред - Ко­
мунистическата партия. Смирненски беше 
плът от плътта и кръв от кръвта на Ко­
мупистическата партия. Той беше изуми­
телно прекрасен боец-партиец в пое­
зията" .2 

Сборникът ,Статии върху българската 
11итература • поставя н разрешава пра­
вилно и в ново осветление редица важни 

11роб1Jеми из областта на българското на­
родно творчество и литературна история. 

Някои от тези проблеми наистина все 
. още се нуждаят от известно уточняване 
или от нов доказателствен материал, с 

какъвто впрочем не са мог;ш да разпо­

лагат нашите съветски другари, тъй като 
и у нас този материал е все още в про­

цес на издирване и публикуване. Трябва 
обаче да се подчертае, че правилната, 
марксист1ю-ленинска постановка и раз­

глеждане на тези проблеми в сборника 
на Тамбовсю1я държавен педагогически 
институт допр.ипасят извънредно много 

и за тяхното правилно разрешаване. И за 
едното и за другото с благодарност и 
радост трябва да се отбележи ценния 
принос на младите съветски литературни 

работницп и особено rолнмата заслуга на 
техния научен ръководител лроф. Н. И. 
Кравцов. 

Кръстьо Генов 

2 В ъ л к о Ч е р в е н к о в. За изку­
ството и културата. София 1950, стр. 130. 
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